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Páiaabcs2»aeli (Gesio Komanorum) czímü ntüpénalí njslvo. 

A XVII. század föuri írói gárdájában előkelő helyet 
foglal el Haller János, erdélyi föúr, kit nem annyira mű- 
veinek nagy száma, mint inkább legterjedelmesebb, leg- 
népszerűbb fömunkája, a Hármas Istóría tett kiváló 
ifóvá, Haller rnüveí' csekély kivétellel (Haller János föl- 
jegyzései 1686— 1687-röl) fordítások, igy a Hármas Istó- 
ria mind ?v három része, valamint első müve is : a Béke^ 
séges tűrésnek payssa ; mégis érdemesnek tartottam 
nyelvével bővebben foglalkozni. Sőt talán nem fog me- 
résznek feltűnni azon álütás, hogy olyan korból, mely a 
nagy nyelvújitflst egy századdal megelőzte, tanulságosabb 
a fordítások nyelvét vizsgálgatni bővebben, tanulságos 
legalább a magyar szókincset illetőleg. Mert a ki eredeti 
miivet alkot, könnyen megtalálhatja nyelvének készleté- 
ben ; saját egyéni nyelvkészletében a megfelelő szavakat 
gondolatainak kifejezésére, anyanyelvén gondolkodik, fo- 
galmai, képzetei alkalmazkodnak anyanyelvének egyénileg 
megszokott szókincséhez ; de a ki fordit, elölte állván az 
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idegen szöveg, mis idegenszerű gondolat-viMggal találja 
magát szemben. S ha lelkiismeretes forditó akar lenni, ha 
iparkodik a lefordítandó műnek minden gondolalárnyala- 
tát hiven, szabatosan visszaadni, kutatnia kell anyanyel- 
vének szókincsében olyan kifejezések Után, melyek az 
idegen író szavainak értelmét tökéletesen, vagy legalöbb 
megközelítő szabatossággal fedezik. A végeredmény az, 
hogy a legtöbb iró rendesen több szót használ más nyelv- 
ből fordított műveiben, mint eredeti munkáiban. 

Ezt tapasztaljuk Hallernél is, ki egyébként középkori 
irodalmunk legkiíünöbb fordítói közé tartozik. Bátran 
nevezhetjük műfordítónak, ki nem szavakat fordit, szol- 
gai módon, hanem átértvén teljesen az idegen nyelven 
kifejezett gondolatot, iparkodik azt helyes, szabatos ma- 
gyar szavakba foglalni. Szó-szerinti fordításból származó 
magyartalansága kevés akad, még kisebb a« olyan helyek 
száma, hol az eredeti szöveget nem jól értette meg (ezen 
helyeket a Példabeszédek könyvében alapos utánajárással 
meg is jelöli jegyzetek alakjában Katona Lajos, Hailer e 
müvének legujabbi kiadója). Inkább azt lehetne Hailer 
szemére vetni, hogy néhol túlságos szabadon fordit, egyes 
dolgokat elhagy, másokat (ritkábban) önkényüleg betold, 
söt egyea helyeket egészen átalakit, főleg a magyaráza- 
tokban (moralisatiókban). Előadása egészben vóve a tárgy- 
nak megfelelően komoly, nyugodt, és mégis változatos ; 
nehézkesebb azonban a magyarázatokban, minthogy itt 
nem elbeszél, hanem elmélkedik, fejteget, — ilyenkor 
emlékeztet korának oktató, sokszor homályos egyházias 
stílusára. Sok hiányzik még nála a tökéletes elbeszélő- 
stílus kellékeiből: mondatai bár kerekek, nem mindig 
kapcsolódnak össze simán, az összefüggés köztük nem 
egyszer laza ; sokszor ugyan e benyomást csakis egy- 
némely kötőszónak a mai használattól eltérő szerepe te- 
szi reánk. Egyes mondatai, még a hosszabbak is, elég 
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gördülékenyek, bár nehézkesekké teszi Őket igen sokszor, 
legalább a mi fölünk számara — a szórendnek szokat- 
lansága. Jellemzi) hangról azonban, tárgy festésről, továbbá 
a beszéd élénkebb menetéről, az elbeszélő-stilusnak e fon-, 
tos kellékeiről ö nála még nem igen lehet szó. 

Van azonban nyelvének egy kiváló tulajdonsága, a 
mit különösen kiemelendönek tartunk : a tisztaság. Egye- 
nesen törekszik a nyelvtisztaságra, hirdeti a purizmust. 
X békeséges tűrésnek payssa előszavában lelkesen 
védi a magyar nyelvet, nagy jövőt jósol neki, osak vi- 
gyázni kell tisztaságára, mert „nem illendő két nyelvet 
öszve-zavarni 's ugy beszéUeni". S bizony hü marad ki- 
mondott elvéhez, irott munkáinak egész összegében csak 
Ut-ott találunk idegen szavakat. 

Haller nyelvének ismertetésénél nem vettem összes 
müveit, elegendőnek tartottam választani azt az egyet, 
melyet az olvasó közönség legkedvezőbben fogadott, a 
mely a magyar nép szellemére a legnagyobb hatást gya- 
korolta : a Hármas Istóriának középső részét, a Példabe- 
szédek könyvét (Gesta Romanorum). — A mi e munka 
összeállitásában való eljárásomat illeti, igyekszem Haller 
nyelvét emiitett müvéből lehetőleg teljesen bemutatni. E 
czélból ismertetem mindenekelőtt szókincsét, majd végig 
vezetve nyelvezetet a hangtan, alaktan és mondattan 
minden fejezetén keresztül, kiemehii iparkodom sajátsá- 
gait s a mai nyelvtől eltéréseit. Sajnos, e helyütt az egé- 
szet nem nyújthatom, a munka fárasztó volta s a hely 
szűke miatt meg kell elégednem a munka első részének, 
Haller szókincsének bemutatásával, a többinek közlését 
kedvezőbb alkalomra hagyván. 

E szótári részt három szakaszra osztottam. Előre 
bocsátván az idegen szavakat, az elsőben ismertetem a 
szóalakokat, beszédrészek szerint csoportosítván őket ; ki-, 
hagytam azonban a számneveket, névmásokat, névutókat 
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és a kötőszókat, minthogy ezek a mondattani részben a 
szó- és mondatkötésnél ugy is bővebb tárgyalást igényelnek. 
A második szakasz a szölásmódokat foglalja magában Vét 
csoportban a szerint, a mint a szólásmöd sajátossága az 
igében vagy a névszóban rejlik. Végül a harmadik sza- 
kasz a példabeszédeket és közmondásokat közli. 

Források, illetve segédmunkák gyanánt egyelőre a 
következő három müvet használtam ; 1. Qesta Romano- 
ratn (Régi Magyar Könyvtár XVIII. szerkeszti Heinrich 
Gusztáv) fordította Haller János, kiadta Katona Lajos ; 2- 
Qesta Romaaorum (latin szöveg,) kiadta Oesterley Ber- 
linben 1872. a latin és magyar szövegnek egész terjedel- 
mében való egybevetése czéljáböl, végül 3. Nyelvtörténeti 
Szótár, mellyel Hallernek szókincsét egybevetni voU 
czélom. 



Jegyxet. A most következfl nyelvi sajáts&gokD&l az egyenlSíég 
jele utáni réaz a Hallertól vnló idézetet magyarázza, az esetleges latin 
Szó vagy mondád mindig az Oesterley- féle Geata Roraanorum megíelelo 
helyéből van véve. Az idézet végén levő szám Katona Lajos kiadásAnak 
lapszámát jelöli, az eít követő zárójelbe tett szám pedig a Nyelvtörté- 
neti Fzótár kötet- s lapszímát, a hol a. ssóban forgó Halter-féle nyelvi 
sajátság vagy teljesen azonos, vagy egészen megközelítő értelemben 
található. Ha a Nyelvt. Szótár épen Hallernek Példabeszédeiből idéz, a 
^ötet ~ a UpBz&mot dűlt jegyekkel jelöltettem, pl. a szóalakok közt 
mindjárt a másodiknál : jó gazdáin asszony = mulier 117 (I. 131). Végű' 
aEon ritkább eseteket, midőn a szóalakot a Nyelvt. Szótár vagy egyál- 
talában nem közli, vagy legalább- nem azon értelemben, amelybea HaU 
ler, következőkép jelöltem: (— ). 



mzecDy Google 



Idsgsn szók. 



Oly szerény számmal fordulnak elö a Péídabeszé' 
dek könyvében, hogy mind felsorolható. Többnyire a 
keresztyén egyhfiz, az állami élet, a hadászat köréből 
vannak véve és java részök most is használatos. 



Czéla = cellula 213. 
ceremónia 151. 
Fihsófus = philosophus467. 
flastrom = emplastrum 220. 
fundáló-mester (hintó- csináló) 

= carpentarius 237. 
Gárgydn = abbas 265. 
Generális = magistur mili- 

tiae, prínceps militum 141. 

138. 314. 
gira: öt gira ^ quinque 

talenta 101 ; hat ezer gira 

ezüst = sex marcarum 

milia 187 ; tiz gira arany 

= decem sestertia auri 

213. 
história = história 177. 
ftűpwesíer = senescalcus 158. 

246. 
karbunkulus kő ^= carbun- 

culus 308. 
íaíor= kedves, szerető 296; 

^ rabló 309. 



latorság : több latorságot tse- 
lekedvén (a rabló) = multa 
mala commisit 207. 

Martyrok = vértanuk 480. 

partéka -= áru 155. 

Pátriárkák (az egyházban) 
= praelati 442. 

penitentzia ^ bűnbánat 142, 
188. 

plántál és plántálás = ül- 
tet. Ültetés 274, 435. 

portus = kikötő 399. 

praktika: ördögi praktikák 
= diabolicae machinatio- 
nes 123, 150. 

prébenda = ZB0\á 158; pre- 
bp.ndáz = fizet 159. 

Prédikátor = hitszónok 442. 

secretárius = titkár, miles 
vetus 184. 

ítentenízia =^ igaz mondás, 
mondat 300; = Ítélet :szm- 
tentziát monó 273, 298, 
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385; sententziáz ^= elitéi sirásál =. őriz 97, 136. 

369, 376; .szenteniziázoil supplikdtzió : mennek a Ta- 

m^ elitélt 310 , náts eleibe illyen suppU- 

sinq: négy sing posztó =. kdtzióvaí = peteutes 355. 

quatluor ulnae punni 362 ; testdmentoiit = végrendelet 

h&rom singnyi koporsó =. 248. 

vix septem pedes conli- unikornis = egyszarvú, uni- 

nens 313. cotnius 447. 
strása = ör, őrizet 479 ; 

Megeralitjük itt végül, hogy Haller «z idegen tulaj- 
donneveket csaknem kivétel nélkül magyar hetyesirás 
szerint irja ; egyet-kettőt nzonban egészen megmagyarosit, 
pl. Díénes: Dionysius 194 ; Fókds: Focua 205 ; Mdrkos : 
Marcuii 261, 



Szóalakok, 

melyek a mai használa tti^il alakra vagy 
értelemre nézve eltérnek. 

a) Személynevek. 

-állal: Asszonyi-állat 128 (.1. 77). 

-asszony : Gazdasszony = liospita 146 ; Fejedelem Asz- 

azony = domina 202 ; (I. 130), jó gazddm Aszszony 

= mulier 417. (í. 131). 
Atyák = szülök, parentes 126 ( — ). 
doktor = tudós; irást magyarázó Doktori 167 (I. 517) ; 

következő összetételekben : orvos Doktor = medicus 

324 ; (I. 517) fő Doktor — phisicus 366 (— ), 
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eleink = elődeink 206' (I. 615). 

etnber Összetételekben; Asszony emlftr 1Ó4 {I, 626); Eoy- 
házi ember = clericus 178, 203, (I. 626); fejedAmi 
ember _ dux 147 (— ); fő ember = mUes, magni 
172, 278, 391 {I. 626); Jlertzeg ember =. dux no- 
bilis 202 (— ) ; Itatona ember 352 (/. 637) ; tudós 
Meater ember = magister quidam peritus 296 (I. 627) ; 
naf/y ember = nobilis 144 ( — ) ; Ur ember = míles 
272 (/. 628). 

-fi; Atyámfiai (általános inegszólitás az egyliáz híveihez) 
= carissimi (I. 841); Aiyafi jelent fivért 99 
(I. 841); nővért 199 (I. 842); feleséghez van. 
intézve 161, 296 (l. 842); Egyház-fia =" 
ciistos ecclesiae 129 (I. 843) ; Sas-fiak =. pulii aquilae 
175 (—) ; világfíai = maior pars mundi 171 (I, 846). 

gyermektse 265 (I. 1164). 

herczeg = comes 146 (I. 1406). 

Kalugyer = barát ; láttya a Feleségét is, Kalugyer-köntös- 
ben 462 (í. 90). 

kapitány ember = dux 98 (II. 109). 

komornyik = camerarius 301 (II. 339). 

leányzó - puella 227 (II. 5ö3). 

-mester Összetételekben : Borbély mester = leno 4 1 3 
(11,787); hajós-Mester = nauta 266 {II. 788); 
Ilétó-mester = iudex 195 (II. 789); révész-mester = 
nauta 318 (II. 791). 

mitsikáa : jó musikás = omni gcnere musicali peritus 
382 (// 904). 

pohárnok = pincerna 136 (II. 1304). 

polgár: fŐ-Polgárok = patricii et consules 183 (— ). 

posta : a postáktól meg-ertette =. ab armigeris 148 (II. 1 320^. 

-püspök: Fő-Püspök = quilibet bonus praelatus 358 (— ). 

szerzetes ember ^ clericus 296 (I. 628). 

szüle = anya 162 {III. 351). 
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tandca : Tandts Ur = niiles 263 ; tandts urasigm vá- 
lasztott = dux consiliarius 210 (III. 862) ; hamis 
Tandtsok = malus senescalcus 190 (III. 416). 

-tanilé: Idki-Tanitd = praedicalor 277 (III. 427;. 

tisztek (hivatalban) == praesides 193 (III. 669). 

tisztartil í^ senescalcus 235 (III. 481). 

vezér: hadi vezér = magisler miiilum 319 (III. 1161). 

znellér : a pokolnak volt Sellyére •■= in inferno posila est 
166 (III. 1301). 

b) Állatnevek. 

/spis-Kiiiy4 = vipra álba 448, 468 (7Í. -SOJ). 
bale-^kiva: Esztragnak a ít(ií:7a 272, leopárd 6aA:ja 480 (/. 163). 
-hélcii: varas-béka = bufo 291 (I. 196). 
Esztras ^^ ciconia 276 (I. 720). 
= musca 193 (j. 14Si). 



c) Gyűjtőnevek. , 

gyülekezet : az országnak királyát talállya nagy gyülekezet- 
tel = cuin niagno apparatu 248 (I. 1206). 

kösség =^ populus 113; populares 474 (//. 45ö). 

nemzet = nem, genus : emberi nemzet 108 (II. 960); egy 
emberre vonatkozólag : ö Római nemzet volna = ró- 
mai származású 320, nem utolsó nemzet vagyok 
419 (II. 960). 

-néfL ház-nép = familia 203 (II. 966); udvarnép = 
milites 209 (II. 968). 

rend: Rendek = satrapae 299, 300 (— ) ; fő rendek = 
nobiles et oplimatcs 326 (II. 1406); Papi rendeké 
papok 358 (II. 1406) ; egy alávaló szolga rendet ül- 
tettek melléje = servum 166; Elimitus nevű szolga- 
rend ember 398 (Jí. 1407); Tandlsi rend = sena- 
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tores 355 {II. 1407); Uri rendek = principes 
148 (II. 1407.) 
sokadalom = nundinae 356 ; országos sokadalom = uni- 
versitas 393 (11. 1688). 

d) Egyéb Ssszeges főnevek. 

-állat : elem, elementum ; a négy éltelö állat ^ quat- 
tuor elementa 240 (I. 77). 

czinterem (Izinterem) ^temető 453 (I. 358). 

■derék: fegyver derék = armatúra 174 (I. 496). 

■domb: gané-domh = stercus 317 (t. 521). 

ég =^ levegő, aér ; a lámpásban más uj eget nem bocsá- 
toltanak 434 (1. 562) ; letegi^ég = aiir 175, 3S6 
(I. 663); = mennyég = coelum 176, 466 (I. 663). 

-fél : félen való helyben : lóca solitarla 270 (I. 706) ; 
ajtö^félen ül = in atrio 130 (I. 796); ut-félen : in me- 
dio viae 228 (!. 797). 
_-fó', koponya-fő 201 ( — ); a vizek kul-feje = fons 
392 (i. 859). 

golyóbis (tekejátszásnál) = spera 401 (I. 1092). 

guba = tribunarium 401 (I. 1125). 

hál == szoba, camera 142, 268, 261 (I. 1364); hdU-hdz 
camera 268 (l. 1369); malom-hde 440 {'. 1370); ta- 
' náts-ház = Capitolium 165 (I. 1372); tárház kincs- 
tár 438 (I. 1372). 

héjazat : a templomnak héjamttya = pinnaculum 443 
(I. 1390). 

héj: ment háza-A6(;íím fel = ascendensteclum 371 (I. 1389). 

í-spd/ : seb-liszlitó ispétok = ferramenta ulcerum et vul- 
nerum 475 {}. 1621). 

itat : bora volt a Király fiának maga itallyára való 393 
(I. 1631). 

jegy = dos : irjátok-Ie, jegyben kiki mit akar adni 405 
(II. 29). , _ 
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tcatiba — lugurinm 14Í (II. 8T). 

-k^ : állókép = imagOí statua, szobor 153, 204 (ü. 204). 

kortsoma = laberna 246 (II. 362). 

köntös = vestimentum 128 (íz. 398); <U-köntösben = 

Eimplici véste 389 (— ). 
Uhahéli = caligae 430 (II. 600). 
•levél; válás-levél (házastársak közt) = líbellus repudíi 

l'J7 (II. 606). 
marha = jószftg, birtok; elveszett marha (pénz) 312 ; 

marhák = iocaUa S41 (II. 689). 
morsalék = morzsa 130 (II. 873). 
-ösvény : (Utal-ösvény = sémita 300 (Jí. 1199). 
pástétom == pastilli 312 (lí. 1S44). 
pénz =^ egy darab, denarius 205 (III 1268). 
piatz (vitézi játékokra) = torncamentum 326 (— ). 
piröly = kalapács, nialleus 378 (II. 1326). 
•ruha : jegyruha = dos 449 (II. 1480). 
ruházat : ruházatot hozzon nékem = vestes 209 (II. 1483). 
sajtö : 6 nyomta egyedül a sajtót = torcular calcavit 

solus 431 (II. 1497). 
tuba = chlamys 370 (II. 1608). 
•szerszám : háló szerszám = áíiyneinü 135 ( — ). 
térjék: ierjíStteí kente meg = tyriaca 163, 471 (III. 598). 
túr : a juhok kötelékje érné a ló túrját = scabies, kise- 

besedés 440 (III. 808). 
"™' egy testvér lévén az Urammal (egy asszony sza- 
Eli) = corpus viri raei est corpus meum et e con- 
erso 260 (III. 603). 
; méró-sinór = truUa cementaria 475 (III. 1308) 

e) Elvont főnevek. 

haladás ; beneficiorum memória 302 (I. 14). 
%nság : hálóradatlanság 1 55 (I. 14). 
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alicalom = alku, conventio : ebben nints egyéb alkalom 
= erre nézve nem áll más alku 466 (I. 61). 

alkalmatosság ; mely szép alkalma,tossággal vannak = ho- 
neste iaduü 201 ; alkalmatosságot mutat = alkalmat 
nyújt 283 (I. 63). 

állapot; rang, honor ; állapatty ában meg-erösHi léS, 169; 
Császári állapot 183 ; jelent többnyire helyzetet, 
sorsot : a tengerre bizni valakinek áÜapattyát 400 ; 
azonkívül; 106,202, 209, 238, 255, 304 stb. (í. 73). 

aprólék : világi aprólékon ne töid elmédet = adversitas 
temporalis 170 (I. 103). 

ártatlanság : engemet ártatlanságomtól fogva neveltetett — 
ab infantia 269 (/. 133). 

-asszonyság : Vastit kitette a Királyné-Asszonyságból = 
quam regno privavit 472 (I. 133). 

bágyaddsra adgya magát = búsul 268 (I. 157). 

baj = párbaj : bajt vi 231 ; bajra hi 459 (1. 157). 

báráásunk senkitől nintsen 233 (1. 171). 

betstelenség'^^ becsülettel ellentétben (honor) : moleutia 
161 (I. 191). 

betsü = becs, érték: 'az aranynak ne légyen betsüje kö- 
zöttük 449 (I. 190). 

belsükt = honor, tisztesség : nagy betsületet tennének 
néki: fieret ei honor 164 (I. 193); == becs, érték: 
nem lenne az edénynek betsiUeti 183; a rövid a 
véghetetlen betsületit nem éri-fel 465 (I. 193). 

békesség = béke 145 (I. 199). 

'beszéd, példabeszéd = parabola 421 (I. 218), 

betegiUés ; tudván jövendő betegülésemet == partus 407 ( — ). 

bizonytág = bizonyíték 1S5 (I. 249); = testis, tanú: 
Isteo bizonyságom 214; keres három hamis bizonysá- 
got 359 (I. 248). 

6íítÍM/íís == luctus: látViln a városnak na^ bódulását 
398 (I. 259). 
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boldogság = erény, virtus : a Királyban három rendbeli 
boldogság volt 226 ( — ); Senki boldogságára nem szo- 
rultam: divitiis non indigeo 226 ( — ). 

bolondság = atultitia 133 (I. 271). 

bosszú = iniuria ; nem teszek bosszút rajtatok 365 és 441 
(I. 297); = bosszúság : nagy bosszúval mond 397 
(1. 297); ----- rosszaság, istentelenség: hogy szólasz 
olyan bosszút 411 (I. 297). 

bosszúság ^ iniuria ; nagy bosszusdgot tészen 235 (t. 298). 

botránkozás : világ, ki teli Fagyon botránkozásokkal = ple- 
nus est peccatoribus 277 (I. 301). 

csalogatás = kísértés : világ tsalogatási 215 ( — ). 

csélcsapság = scurrilitas 477 ([. 399). 

csúfolás: tsüfolást szenved = derldetur 130 (I. 463). 

egyenetlenség ; feleségem egyenetlensége miatt = quia est mihi 
contraria 205 (1. 570). 

egyesség = egyetértés, concordia 252 (I. 570). 

élés — élelem 136 ; hajókat éléssel meg-rakat 407 (I. 590). 

elevenség vagyon a testben = puella, quam mortuam di- 
cis, vivit 409 (1. 599). 

eüenkedés =. .díscordia 103 (I. 610). 

emlékezet = megemlékezés : a halálnak emlékezeti 201 
(I. 636); hallván, hogy jó emlékezet vagyon felÖle = 
andivit se laudare 401 (I. 639); = emlités: tészen 
emlékezetet két vitéz Úrról 452 {I. 637). 

epeség : halálos epeségre jutnak = szomorusí^a, bá- 
natra 438 (I. 653). 

erő == érték : meg-ismervén a kőnek erejét 339 ; a levél- 
nek erejével el-foglallya a földet 359 (1. 677). 

érték = gazdagság: te sem felejted-el ^í^Aeííncft el-veszé- 
sét 378 ([. G61.) 

' — sensus, érzék 99 (I. 673), 
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esel: siratom esetemet = szerencsétlen sorsomat, misé- 
riam 270 (L 701); ennyi esetivel sem gondolván = 
bajával 274 (I. 700); bűnökbe való eset 284 (I. 700). 

fenyíték : isteni fenyíték alá kell vennünk 346 (L 822). 

fergeteg: gonosz fergeteget inditottanak :^= tempestas 
439 (I. 827). 

fogyatkozás = inség: fogyatkozásban nem hadtam 107 ; 
fogyatkozásai támogatni 205 (I. 897); =- defectus: 
a Bzeiélet fogyatkozása 180 {[. 897). 

frigy = indutiae, fegyverszünet : frigyet kezd kivánni ^ 
indutias belli petiit 461 (I. 992). 

futamoddst tettetett egész hadával = simulavit fugám 
28Ö (— ). 

gazdálkodás -= ellátás : lovadnak gazdálkodása nem lé- 
szen = male minis trabitur 228 (K 1073), 

gázlás: folyó-viznek gázlósára nem mér megindulni = 
pertransire 317 ( — ). 

gondolat : Bírák, kiknek hosszú gondolaítyoknak kell lenni 
= qui debent habere collum tongum (ut grues), ut 
prius prudenler cogilent 471 (I. 1102^. 

gondolkodás '~~= megfontolás : ennek gondolkodása ütötte- 
ki a beretvál kezemből 300; e gondolkodás után 328 ; 
nem illet téged annak gondolkodása = ne törődj vele I 
441 (T. 1105): = gondolat: az emberek szivében 
sok idvességes gondolkodásokat plántál 274 ; illyen 
í/oH(íű/ftoíírtsi közt = cumhaeccogitasset 411 (I. 1104). 

gyönyörűség — gyönyör, deleclatio 128, 223 (l. 1187). 

gyűlés: országos-gyüles = országgyűlés 262 (I. 1207). 

gyűlölség (testvérek közt) = gyűlölközés, discordia 117 ; 
a bűnnek gyülölsége = — pudor peccandi 159 ( — ). 

háborgatás : világi háborgatást szenved = dolorem 171 
(I. 1227). 

háí}orú : tengeri háború »- vihar, zivatar 140 (I. 1228). 
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háborúság = tribulatio 146 (I. 1229). 

had = háború: Trójai had ^ beltum Trojanum 431 ; 
hadat viaeí 463 ([. 1231). 

hágás : a lélek által-hágdsdrál = de transgressionibus 
animae 295 (I. 1234). 

haladat: napkaladat után = pest solis occasum 453 
(I. 1381). 

hallás : a jó tanátsnak halldsdröl =• meghaílgatásáröl 
• 445 C-). " 

kaszontalansdg neked azt meg-jelentenem ■= hiába való 
dolog 161 ( — ). 

hévség — hőség, aeslus 437 (1. 1414). 

hit = eskü, inramentum 106, 109 ; hitetekre kérdelek == 
dicite per inramentum 212; ^ííunA szerint móndgyuk 
,-= per inramentum 212 és még 354, 311 ; ha hitet 
adnál = fídem tuam trade, ha megesküdnél 229. 
(I. 1448). 

hitegetés: a világnak hitegetési =^= vanitas 302 l*!. I452Í 

hivatal = meghívás : szomszédgyának hívatallyára = 
precibus compulsa 161 és még 472 (I. 1420); = 
kötelesség: el ne feledkezzél hivatalodról 203 (I. 1420). 

hívság: hitegető hivságok ^= mundi vanitates 144 (I. 1468), 

hivség «= hűség, fideUtas 106 (1. 1527). 

hádóltatas: el-küldi országoknak hódollatdsdra = meghó- 
dítására 144 {/. UGŐl 

idó: gyermeki ííííí — puerítia 245 (— ). 

igaziids : tégy igazítást közöttünk =- inter nos indicet 198; 
igazításba vészek mindeneket = veritatem excutiam 
214 és még 304 (1. 1551). 

ige = verbum: áldozathoz való igék 436 (1. 1554). 

indulat ^^ érzelem, érzület, szeretet : buzgó indulattal 
volt Boldog Asszonyhoz 124 ; Annyához való indu- 
lat meg-volt benne 280 ; tovább nem títkolhatlya 
belső indulatlydt ^ érzelmeit 264 és még 403 stb. 
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(I; 1585); belső indulatok: sensus interiores 203 
(I. 1586); fiu minden indulattal tellyes — jeles tu- 
lajdonságokkal 196 nagy indulatokra nevekedik = 
crevit et ab omnibus est dilectus 292; nagy álla- 
potra való indulattyát látván ^ lam decorum et pru- 
dentem 147 (I. 1586). 

ismeret: lelkünk ismereti ^ conscientia 370 (I. 1617); 
jó hlki-itméret = mlserícordia 475 ( — ). 

ismeretség: a bűnnek ismeretsége = megismerése 311 
(I. 1618). 

Ítélet : azután vitetnék az ítéletre = ad iudicium, a ki- 
végzés ihelyére 382 (I. 1640). 

járás ; bátorságos járások lészen = biztosan járhatnak 
■138 (II. 15); lí/i-járáií&ím vagyunk ezen a világon =- 
in islo mundo peregrini sumus 350 (II. 17); szarán- 
dokság-jdrás 263 (II. 17). 

játék : vitéei játék = torreamenta et hastiludia 377 ( — ). 

játszás : teke-játszás = ludua sperae 401 (W. 36). 

jelenség .=. signum, jel, bizonyíték : ha valami jelenségét 
nem viszem, nem hisznek =- bizonyítékot 308 ; 
meg-fuvák a trombitákat halálom jelenségére =^ in 
signum morlis 383; az én jö-ak aratómnak is jelen- 
sége ^= bizonyítéka 413, és még 212, 417 (II. 37). 

jóság = jó tulajdonság; ha e két jőság meg lészen 
benne 226 (II. 50). 

kábasdg és esztelenség -= vix aliquid sapiens et intelli- 
gens 439 (ír. 72). 

kapdosás = kapkodás 438 (II, 104). 

kárhozat ; az örök kárhozat = aetema damnatio 447 ; 
örök kárhozatra itéli = ad poenam aeternam 159 
(II. 120). 

kedveskedés ; kell a világ kedveskedésetői messze el-lávoz- 
nunk = longe transh-e debet a nundo 143 (II. IBO). 
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kegyesség : atyafiságos kegyességből = de curialitale frat- 
ris 282 (II. 156). 

képzés : tsudátatoS' képzéseket tüntet eleiben = erigit ima- 
ginem 298 (11. 208). 

kereset: vitézi keresetre indulnak == tetteltre 232 ( — ); = 
keresés : a vUííg gazdagságának keresetiben ne fáradgy 
167 (II. 231). 

keresmény =■. birtok vagyon 98, 281 ; a másodiknak had- 
gya a keresményeket 341 (11. 233/ 

kérkedség == iactantia 168 (II. 242). 

keserűség: a Király leánya keserűségre jut = gemítus et 
suspiria emittebat 229 {II. 257); nem volt, ki az em- 
beri nemzetet keserűségétől meg- szabadítsa = nyo- 
morult helyzetéből 200 (U. 257). 

készület ^ készítés ; jó kerülettel koporsót tsinállyanak 
408 (íí. 263^; előkészítés, útravaló, apparátus : bo- 
tsáss-el jó készülettel 407 ; = pecunia ac vestes 417 
és még 187 ; sokféle készület kelletik a kisértetek el- 
len 476 (II. 263). 

kisebbség: három betsületet és három rendbeli kisebbséget 
tennének néki = molestia 164 (fi. 314). 

kisérés = kiséret comitatus ; számlálhatlan seregnek kisé- 
résével járok 421 (II. 316). 

kiséret = kisérlés : ördögflek kísértete 149 és 124 (ll. 317); 
= kísértő, rapsor infernalis 100 ( — ); mai értelem- 
ben : meg-ijed, mint valami kísértettől 213 (II. 317). 

•kor : e^nberi-kort ért == legitlnia aetas 1 20 ; ember-kort 
érvén — = ad puberem aetatem veniens 128 (11.356). 

költség : keres három bizonyságot költségével = trés ho- 
minea pretio conduxit 359. 

kötés = feltétel : oly kötés alatt 310, 460 (II. 432); = 
szőve Iségkötés 231 (II. 432); mint összeges fönév : 
egy kötés mirhát ad néki -= pixidem cum mirra 
188 (II. 432). 
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laüds : ha egy kiss vig lakásra veheti = sub spe bonae 
amicitiae et solalii 280 (II. 511). 

lakodalom: menyegzői lakodalom 107, 268 (II. 512); más 
értelemben : lakodalomba mégyen = epulandi causa 
161 (11. 512); = natalitia 417 (— ). 

látás : Szent János látásában mondgya = Jánosnak meny- 
nyei jelenésekről irt könyvében 302 ( — ). 

látogatás ■ Istennek hirtelen való látogatásából = ex casu 
aliquo 247 (II. 541). 

lehetetlenség vagyon benne, hogy meg ne talállya 297 
(II. 592). 

liggatáe : sürü liggatásokkal varratott öszve (a köntös) =. 
aliis variis livoribus intexta 100 {II. 644). 

magyarázat =. jelentés ; mi lehessen magyarázattya azok- 
nak a szóknak 146 (II. 664). 

malaszt: mennyei, isteni ma/osrí = gratia, kegyelem 117, 
254. 277 (II. 673). 

maradék = gyermek, egy szép leánynál több maradéka 
nem lévén 97 és még 175 (II. 686). 

■menet: vissza menet = visszatérés 308 (— ); 

-menetel : elő-menetelt érdemel = dignus est omni bonore 
479 ; életben való elő-menetel =. profectio vitae 135 
(II. 745); ne sajnállyad el-menetelemet = hogy elme- 
gyek 407 (11. 744); oda-menetel 198 (— ). 

méreg : szólásom merő méreg előtte ;= si loquor, incen- 
ditur dolor 325 (II. 783). 

mese : az én mesémre rá-talált = megfejtette találós me- 
sémet 397 (II. 785). 

mesterség = tudomány, scientia ; meg-fogyatkozik títesíer- 
sétj^en (orvosról) 252 (793); = művészet, ügyesség, 
ars: egy kaput állittatott-fel Isudálatos mesterséggel 
195 CII. 793); legtöbbször furfangot, ravaszságot je- 
lent : ördögi mesterség = ars magica, nigromantia 
208, 296 ; ne botsássuk közel hozzánk e vilá^ak 

L.,j,i,.e,.„Googk' 



— 22 — 

mesterségét 1B3; szemére hányván minden mesterségét, 

mellyekkel el-tsalla tőle 343 {II. 798). 
meziteUnséggeL lépünk a világi életre '^^ paupertas 170 ; 

mezítelenségéből fel-ruházta 427 {— ). 
Mindszent havában = novemberben 321 (I. 1463). 
mondás = beszéd: add okát mondásodnak 219 és még 

197 (II. 863). 
múlatás = tartózkodás, időzés 164 {11. 890). 
-mutogatás : szaladnuuk kell a világnak maga mutogatása 

elÖtt = fugere debes mundum 149 (II. 903). 
muzsika: musikáddal {=. zenévet) vigasztald; kezébe vészi 

a mmsikáját (== Uram) 403 ; minden musikák mes- 
tere 404 (II. 904). 
-nap: virág-nap = dies palmarum 165 (— ). 
nehézség : szivemen semmi nahézség nints = nem nyomja 

semmi a szivemet 261 (II. 948); inkább akart Pom- 

péjus nehézséfjébe esni = maieris Ponipeium offen- 

dere 144 (II. 948). 
nem : szegény nemből Uri állapotra emeltelek 210 (II. 955). 
-név, híre-neve az egész világra ki-terjed 457 és még 391 

(II. 97 1;. 
nevezet =^ név, elnevezés: kinek nevezetiről vött nevet a 

város 895 (II. 974). 
nyavalya = baj, malum 161, 466 ; menny dolgodra, ha 

nagyobb nyavalyát nem akarsz 378 (TI. 1018). 
nydveskedés = mulliloquium 477 (II. 1027). 
nyomorgatást szenvedvén ^ iniurias 155 (II, 1070). 
nyomorúság : az ember nyomorúság = homo est miser 

173 (II. 1071). 
nyughatatlanság : szégyenlették Feleségek nyughatatlansá- 

gát = intemperies feminarum 355 (II. 1077). 
ok = feltétel : olyan okkal völtem el = tali conditione 

219 ; örökösének rendeli illyen okon ... 157 (II. 1099)- 
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okoskodás : nagy szabadeágot vett az okoskodás = ratío 
habét licentiam 384 (11. 1102). 

ostromlásokat kell szenvednünk = ostromoknak vagyunk 
kitéve 176 (11. 1146). 

patvaroskodás (egy pap részéről) = sacerdos lubricus 
121 (-). 

pecsétles: a levélnek petsétlése = sigillum 360 (II. 1258). 

poklosság : bél-poklossdg = lepra 393 ( — ). 

próba =^^ megpróbáltatás ; mínémü próbákon forgott élete 
423 (II. 1332). 

-püspökség; Fő-PiispÖkség ^ vicariatus 271 ( — ). 

•rend: életének minden rendít le-irja ^ egész életét 130; 
ez az elsö szolgálatnak rendi ^ primum ministe- 
rlum 139 (II. 1404); = rendszabály, törvény ; ad 
rendet eleikbe 477 (— ). 
. rendeld = rendelet,' parancs: a rendelésnek ellene nem 
állhatott = parancsnak engednie kelleti 216 és még 
170, 309 (II. 1409); mai értelemben is: örök rende- 
lés szerint 141; Istennek tsudálatos rendélése '=' áis- 
pensatio 261 (II. 1409). 

romlás = rés : nagy romlást tévén a falon 436 (II. 1454). 

sanyaruság: Isten ötét a sanyarnságnak vermébe veti-bé 
=^ poenitentiae 303 (II. 1507). 

sartszoltatás «^ executio 193 (II. 1516). 

sébhetés nélkül minden vitézi el-vesznek = sine vulnere 
375 (II. 1532). 

senyvedek ; a véteknek senyvedékje = macula peccati 203 
(U. 1541). 

siralom = sirás, siránkozás : siralomra fordult öröme 
225; nagy siralomra fakad 261 és még 198, 396 
(II. 1578). 

sugaüás » suggestío : az ördög sugallásáról 153, azon- 
kívül még 324 (n. 1606). 

számadás : nehéz számadás ^^ gravis disceptatio 358 (I. 14). 
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szegődség = conventio : szegődségednél többet érdemleltél 

267 (lU. 112). 
szégyenlet : a bűnnek szégyenleti = pudor homiuis pec* 

care 160 (IIL 123). 
•szenvedés', kínszenvedés: paesio 126 (III. 180). 
szerzet: kérdi, mitsoda szerzet volna = dic, qualis es 210 

(lU. 208). 
sztS = beszéd, megjegyzés : a másik szódra azt felelem 

107; mit tészen az a szó? = quare hoc dicis? 

396 (III. 269). 
szólás = beszéd, lásd méreg alatt 325 (III. 278). 
szolgálat: isteni szolgálat == isteni tisztelet 121, 436 

(III. 295). 
uorgalmatosság : iátván nagy szorgalmatosságát Felesége 

mellett == quod tara sollicite laborabut 220 ég még 

249 (III. 309). 
szorongásban van ^ angustiatur 370 (III. 315). 
szorongatás: én Anyám mi&ltam \a.\ó szorongatásiban holt- 

meg = búbánat, dolor 422 ; =^ szorult helyzet, an- 

gustiae: 293 (III. 315). 
$sózat = szó, beszéd i szózat adatik a kígyónak = data 

est vox serpenti 467 és még 131 (///. 383). 
szükség = szükséges, kell : szükség az Isten házát gya- 
korolnunk 179 (III. 348) 
tanúság = utasítás : követet küld illyen tanúsággal 226 

és még 150, 261 (III. 429); = tanulás, tanulmány, 

stúdium ; az ifjú tanúságra adgya magát == artem 

medicináé studuit 324, azonkívül : 285, 405 (III. 428). 
táplálás: tsak lelkednek légyen jó táplálása ^ bene érit 

tibi in anima 228 (III. 441). 
társalkodás : a mi társalkodásunk az égben vagyon ^=-^ 

conversatiü 175 (III. 455). 
-tartás: harag-tartás = iracundia 139 ( -); rend-tartás: 

az Anyaszentegyház rend-tartása = ecctesiasticus 
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status 152 (íít. 474); a király birodalmában, illyen 

rend-tartás volt = statuit pro lege 164 (111. 474)! 
tartozdt = tartózkodás : tartozás nélkül meginondgya 

397, 444 (III. 486) 
-téiel: bizonyságtétel = bizonyíték 109 (111. 631); bossm- 

tétel = iniuria illata 177 (111. 631); kár-télellel fizet 

a jó-téteményekért '258 (111. 634); vallás-tétel ^ con- 

fesaio 110, 207 (111. 635). 
üssussis ^= tisztelet : bárom koronát vitt azoknak tisstei- 

ségeiire 187 (III. 676); el-temeü Felesége 'wtów'fep-í/ =r 

honorifice 255 (III. 676). 
tompaság : értelemnek tompasága = ebetalio sensuum circa 

intelligentiam 477 (III. 709). 
toredetmesség = confessio 105 ; a hív lélek fifredelmessége ■= 

compunctio fídelis animae 240 (111. 750). 

törvóiy. 6-Törviny = ö-testámentom 195 (111. 769). 

üir/s, békesé^es tűrés = türelem 130, = békesség, pax 
466 (111. 822). 

imalom: a test nnalommal mégyen =^ akarata ellenére, in- 
Vitum 285 (Ili. 855). 

vágyódás : a tesli gyönyörűségeknek vágyódása :í= ulán 
való vágy 169 (III. 970). 

-vallás, kár-vallás : megpanaszolván kárvallását z= kárát 
342 (lil. 1002); szégyen-vallással távozik = cuin COn- 
fusione 277 (IIL 1002). 
valóság^ alá-valóság\ szégyenlem alá-valóségomat = t. 1. mert 
paraszt vagyok 466 ( — ); hijába-valóságot követő em- 
berek 437 (Uí- 954). 

változás = casus : elé számlállya minden veszedelmes 
változásit = omnes casus suos exposuit 409, en- 
nek a világnak nyomorult változása alá vettetünk 
= casibus omnes subiacemus 415 ( — ). 

vdrakodás: nemzetségeknek várakddása = exspectatio gen- 
Uum 361 (Ul. 1016). 

Digitizecy Google 



— 26 — 

vigfítís ^= fogadalom : fel-bontyuk víges^ünket Hfi, illyen 
víiet4si tesznek magok közölt 301 (_); = rendelet : 
ilIyen vígttisi yoVi =. stalull pro lege 207, 382 
(111. 1039). 

iiísete, = vég: a világ v/giuHig 176. 340 (III. 1040). 

vtni/g: nehéz vmségíkn 'yni = egregie verberabKur 229, 
vtrtséget érdemel ^ verést 257 (111. 1068). 

verítékezés: vérrel valö verítékezés 431 (111. 1071). 

mssugség: meg-moudgya, hogy lennének vtizttgségbm = 
hic remaneant 209 (111. 1128). 

xéték = hiba: verseket tsini'y vétek nélkül — sine fal- 
silate 440 {Jll. 1168). 

mUkeiUs = vitatkozis 369 (III. 1148). 

vélA, Imtsu-vétet 263 (Hl. 1122); szám-vétel; lelki-ismere- 
tivel való szám-vétel = számolás 311 (III. 1123). 

-vetye, kőlya-vetyére hány = áruba bocsát 413 (//. 380). 

vigasság = laetitía, gaudium 477; (a nyomorúság) v^as- 
^dgra fordul 395 (III. 1173). 

vigviiás = őrizet 97, 349 ; vigyásásban tartotta = felü- 
gyelt rá 261 (111. \m\vigyazascktal kell élui ^óva- 
tosan kell eljárni 299 ; jó vigyázassál nevellyed őket 
= gondosan 331 (III. 1177.; 

virraflat: és vírradtát alig várja 404 (III. 1195). 

•viseUs, gmdvisEUs =^ gond, cura: kezdi minden gondvi- 
selését arra terjeszteni 331 ; azután az országos 
goudviseUsekkez fog = az ország ügyeire fordítja gond- 
ját 264 (Ili. 1201); maga-viselés = magaviselet 144 
(III. 1202); ^ tartás, alak, termet: hozzffja maga- 
viseUsíbm hasonló ^ in vultu et gestu 209, régen 
illyen maga viselését embernek nem láttam 402 ( — ). 

■eiutkatéi = harcz, küzdelem 143 (Ul. 1222). 

volta (valakinek) : melyet (malasztot) érdemeltem voltunkra 
botsát reánk 168 (III. 963); gyarlóságunknak rom- 
landó vúlta 376; jó-volta .= bonitas, misericordia : 
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Islen jó-volU 827, 178, meg-emlékezvén jö-mUoárdl 
=. beneflciprum 417 (III, 965); mivolta: a halálnak 
mivoltáról = dl ijgore morüs 166 (III. 965). 

-V0J0S; vüssa'vonds = meghasonlás 268 (II!. 1241). 

tarándohság : ssardnáokságban töltöm-e) életemet ^ peregri- 
nabo 270 (111. 1271). 

sengds; hall kedves Citera eei^ést = melódiám cltherae 
276 (111. 1281). 

zűrzavar = zűrzavar 450 (111. 1272). 

limgi : a marhák t^^O^ = prlmitiae de optimo in grege 
476 (111. 1303). 



2. JgrélE. 

a) Tárgyas igék. 

oKí — vél, gondol 161, 269, 394 (t. 59). 

alkalmaztat — alkalmaz 99 (I. 63). 

dllat _ felállít: három képet illiíott-!e\ 112 (I. 76); _ 

erősen állit: igasságát kezdi áltatni 360, és még 

369 (I. 76). 
dltaU — restéi 123 (I. 86). 
-áltat, elálltat = megcsal ; el is álltatta az embereket 

449 (I. 62). 
-alul: el-aluttya az embert vétekben = él-altatja 280 

(I. 91). 
ápolgat; tsendes szókkal kezdi ápolgatni = eam revoca- 

vit, kegyesen apolgaUya = osculata est eam 426 

{/. 100). 
aránfn = irányoz, czéloz 326 (L 113). 
áskdl: kezdette áskálni a földet = percutere 309 (J. 126). 
Mn: bánná, ha nyavalyája leniie tőle 244 (1. 168). 
hm/ = tisztel : fö-hajtással kezdi hísaient 214 (1. 192). 
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hogárot = szerte barangol 441 (1. 262). 

■Mriioul : raíj-6l!«ftej«i _ bűzössé teszi 176 (/. 335). 

-cnjí : ha me? nem ttalatam ^ ha nem csalódom 402 
(1. 372). 

■aap: szörnyen meg-ttapja a maga feleségét = dedit ala- 
pára 361 (I. 380). 

dlígh3iet: párájukkal dsgleltetík a kutat = íntoxícant 448 
(1- 626). 

édaget ,. kik édagetnék az elefántot = csalogatnák, delectari 
329 0- 669). 

egytlH : magit «ro*K _ Vegyül 180, 303 (1. 606;; borokat 

méreggel mr^-egyeUteU 280 (1. 607). 

■íOTrf: kit /*«!"* _promovit 209 (1. 631). 

■enged, megenged _ megbocsát 111, 98 (1. 641); = meghagy 

kinek isten életét meg-engedte 358 (1. 641). 

-írt, dítóí-á-(_ átlát, megért 148, 406 (1. 686); meg-M ^ 
meghall, értesül 111, 263(1. 687); kitől hirt luda- ' 
kozván, meg.érii _ megtudja 263 (I. 687). 

■felUget; példa-besZédeimet feitegeid-meg = fejtsd meg 421 
(1. 788). 

fogad; már fogadtdi méhedben = me concepisti infantem 
466 (I. 880) 

■fuglal ; _ a pénzét foglaliguk-el = obtinebimus 361 {1. 890). 

foggal : foggaua őket (ellenséget) = occidit 280 (1. 894); 
el-fogyaugdk életeket _ megrövidítik 289 (I. 894); kik- 
kel H-foggasna a vadakat = kipusztítsa 379 (í. 895). 

•fordít : ö is fordüsa-meg, a mit reája költöttem = viszo- 
nozza 205 (I. 926). 

forg'ü ; mig nemzetségét *» nem forgattgdk — eiicere et 
exstírpare 371 ( — ). 

-/uiumiai: tiug-ftiiamiat _ megfutamít 292, 460 (1. 1012). 

geriestí; a haragos embert ne gerjessxed ^ ne ingereld 170 
(I. 1087). 
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-jrimdoi : eí-ífofiáoüjííf magában = felteszi, eltökéli 237, 343 
0. 1100); meg-gondol : ha m^ tudná gondolni _ ha megér- 
tené, si intelligat 396 (I. 1101); "«^- se gondold azt 
Uram = ne töröd] vele, noll timere 353,(1. 1101). 

gyakorol: fényescn gyakoroUya az iskolát = tanuljon 342 
(I. 1135). 

íWffj/ : faz isten) nem ^9y, sem el nem At% bennünket 
374 (1. 1239). 

•hál : d-hiiiya mint Feleségét = ambo simul dormienml 
333 (/. 1S7T). 

'hány: a, házat el-hánm ^ destruere 369 (/. 1309). 

hányogat = levat : a köveket kányogatüán 335 ([, 1314); ke- 

Zével-is hdnyogafván a böltsöt 265 ( — ). 
h,iyhasuí = helyez 145, 375 stb. (I. 1402). 
■hint: meghint vérrel = befecskendez 138 (I, 1433). 
-hisg: d-hini magát -= elbizza magát 145 (l. 1445); el-Muan 

arra nézve = meg vagyok győződve 237 (1. 1445). 
Aiírt: d-hitoi magával = arra a meggyőződésre jut 257, 

258, 320 a. 1454); sokakat «í-A''teí = félrevezet, se- , 

ducit 154 (I.- 1454). 
hordoz : a vislájat jobb keze felöl hordosvdri = accepit a 

dextris canem 351 (l 1487^; a tüzet d-hordoxnd — . 

elviselné 240 fi. 1487). 
horgd»t: a világi jókat horgásBsdk = acquiruut 345 (1. 1493). 
igasgat: kezdí íf <"?«'«» birodalmát = uralkodni 261 i\. 1648). 
igyekesik mint tárgyas ige ; a határát-is igytkeste meg-vesz- 

tegetni 177 (tll. 885). 
ir (képről) = fest 195 (I. 1598); meg-ir = megfest 201 

(l. 1690); íeíí- = lefest 205, 221 (I. 1600). 
'^éi: mtgitél mindeneket = ítéletet tart 235 (1. 1639;. 
jegyeji = jelent, számos helyen a moralisatio elején, pl. 

ez a Király a' Christus Jézust /"sy*' 159 fii. 31). 
■je/ent: meg-jdent gok helyütt = megmond pi. jelentsd meg 

249; azonkívül 161, 181 stb. (U- S9)i = felfed, eiá- 
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tul : Piacidus nem íí/eníeií<-me? magát 318, meg-identtk 
a ütkot 353 (II. 39); kt-jtimii a titkot 350 (M 38). 

-ioblnli meff-jobbit = megjavít 117, 384 (II. 47). 
javall = javasol : javallandm, hogy vennéd a férhez me- 
nésre magad 268 (11. 45); — helyesel : iavaüya a Fe- 
leségem a dolgot = at illa : bonum est 351 és még 
311 (11. 45). 

jutalmaztat = jutalmaz 133, 373 fll. 69). 

■kap, d-kap = elragad, ellop : egy iffiat d-kaptanak a ten- 
geri tolvajok 106, és még 332 (II. 101); a mit ezen 
a világon el-kaphat = megszerezhet magának 260 
(II. 101). 

kárhoztat = Ítél : halálra kdrhoxtat 472 (11. 121). 

kémerget = csábít : kénszergeti (l. i. hogy Öt SZeresse) 393, 

véUkre ^ 238 (II. 195). 
■ktrit: öíssve-keriiau fegy ifjúval) 162 (H 337). 
ketereg^ mínt tárgyas ige ; sokáig ketergate a vítéz embert 

= planxit 230 (II. 255). 
■héKÓt -. kikészít útra 263, 166 (11. 261). 
■kever = beoiocskol ; a melyeket (indulatokat a vétek he 

ne keverjen 230 (II. 278). 

^^, ezen igét Haller nagy szeretettel használja, sokszor 
oly esetben is, mikor folyamatos cselekvést kellene 
jelölnie. Meddő dolog volna valamennyi esetet fel- 
sorolni, feltűnőbbek találhatók a 244, 279, 291, 320, 
328, 344.' 365, 372, 396, 418, 461 oldalakon, pl. 
veszedelemben kead forgani 279, testamentomot *««<' 
tenni 291 (latinban = condídit), az Asszony hetd^. 
kérdezni az urát 372 (11. 288). 

küérget = kisértget, kísértetbe hozni 280 ; mindaddig *«*•• 
ffeító (a leányt) = csalogatta 221 (II. 317). 

kolompoe ^ pnlsat, zörget: ablakon — 213, ajtón — 286 
{II. 335). 

JatmvebbU = könnyít 362 (II. 401). 
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iSvet: mig-kövit _ bocsánalot kér 111, 177 (II. 441). 

hösöt = megoszt ; a mitek vagyon, iötötit/étek a szegények- 
kel 366 (II. 450). 

idi _ fogad: szerelettel «< 268 (II. 634); betsülettel '« 
1. bdmlet a szólásniódok közt ; velem pedig tdnad, 
mit tselekszel = a te dolgod 310, hasonló értelem- 
ben 269 (II. 634); megldi _ vigyáz, felszólító mód- 
ban : fnegttSed azért, hogy Ítéletet ne tégy 260, ép igy 
98, 303, 369, 478 (II. 637). 

-íep : bé-Upja magát a szivekbe = belopódzíb 372 (II. 626). 

maroMst = marasztal, megbív 417, asztalhoz — 326, ven- 
déget — 135 {U. 68T); meg-maroíst = maradásra bír 
201, 473 (II. 688). 

■máíoi : meg-mdtoiiya igéretét = megmásítja, vísszavonja, 
abrenunciat 442 (11. 703). 

mészárol : = hogy az én édes Atyám testét igy mágdrollyam 

- pcrcutiam 186 (II. 796). 

mond: ki eUene mond = contradícit 120 (II. 860). 

műat =idilz; 17 esztendeig "•"'loíoii Attya hiizáníl 130 
(II. 889); = időt tölt: három holnapol mií/oíoii 426, 
épigy 348, 275 (IL 889); = szenved, tür : mellyeket 
békességes-türéssel m,íUuott 130, épigy 303 (ü. s^S}; 
elmulat = elmulaszt : ha egy nap d-múíatom a dolgot, 
206, épigy 138, 411 fll. 889); = eloszlat: éhségét 

a-múloUya 328 (II. 890), 

neheMtel = nehezérc esik, zokon veszi : nehegfeVeoék a nagy 

változást 301 és 124, 207 (II. 949). 
nÁ = lát : ne nézhessék az igazságot 264 (II. 978). 
nézgél = nézeget 371 (II. 982). 
nyomod .= nyomkod, premit 166 (II. 1056). 
■nyomorít : egyik agarát már a Farkas tl-nyomoritoua = cane 

deticiente 367 (II. 1068); megnyomorít (ördög a lelket) 

— veszedelembe dönt 371 és még 300 (//. 'oes). 

DigiiiiícD, Google 



itjMgaí és nt/ugoi = nyugtat, pihentet: testet — 136, épígt 

233. 257 (U. 1079). 
oko% = okol: okosvdn nagy erejét a borm^ 244 01- 1103). 
oidw. meg-oldoMd a rabság kötelékéből 108 (11. 1112). 
titaimaxea magát az oroszlán ellen = védeke2ik 224(11. 1160). 
öldöM = öldököl 189 (//. ÍI75). 
pdlatdsiat : meg-páU»4Mtat = verberat 338 (11. 1219). 

-paskol: a földre paiiold-le (a leányt) = üsd le 412 (W. 1243). 
p/idds = jelöl, jelent: ezek példának az igaz Birákat 471, 

épigy 138 és másutt (li; 1262). 
-pTiíbdi : azt-i8 világosan meg-prőb4tíad = a próbát kiálIoU 

tad, a kívánságot teljesítetted 241 (II. 1333). 
pr<!bdiffat = csábítgat 230 (II. 1333). 
rdakdl = ráglcsái 448 (— J. 
rajuol == kivés, mig »> fest : maga képit kíra'isgoÜaUa (egy 

márványkapun) 195, kire (koronára) a' volt rajtsoiva 

= Inscutptum 98 (il. 1360). 
rAxeltet = részesít t minden jókkal ntseHMe 245, épigy 

327, 358, 365 (II. 1421). 
rongál : mít rongdUM engem ? ímondja az asszony, miután 

férje arczul ütötte) =- quare me percutis ? 352 

(11. 1465). 
-ront: d-ron'ydk (a szegényeket) = tönkre teszik 184 (II. 1456); 

meg-rota: feész lészek meg-rontani gizl az embert = crura 

illorum frangi iubes 417, végre ""ff-rontti/a {etienségét) 

= legyőzi 380 (II. 1467). 
.$ajdit: meg-íojdit = meghall, megtud 461 (.\. 1493); — 

észrevesz, vidít 406 (II. 1493). 
tájwU =. irigyel : igen lafnáUyák (tudós orvosok legiljabb 

kartársukat, ki a legtudósabb közüttük) =■ invidentes 

moti sünt contra eum 366 (II. 1494). 
tébha = sebez : iebhetni kezdette az ellenségét 381 (U. 1531). 
támlái dé = elmond, felsorol : panaszát dé-Bsámidiiya 333, 

és 425 (111. 67J. 
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Sidn-bán: megszánta-bánta vétkét 111 (169). 

-szárogat: meg-szdrogat = megszárit 461 ( — ). 

szegezget: mind-addig izegezqetnek rajta fa jámbor embe- 
ren a tsúfolók) = molestiis vexant 390 (III. 115). 

seenved ^=^ tür: melyet én szenvedni nem akarok 198; 
azonkívül 112, 193 (III. 178); elszenved^ eltart: 
városunk kissebb, hogy sem mint Feleségedet el- 
szenvedhesse = non potest sustinere 399 (III. 179). 

-szinel: a gödrök száját falevéllel gyengén be-szinlette = 
folüs coperiebant 337 (III. 263). 

szomjúhozta a vizet = szomjazta 121 (III. 300). 

szorgiit : sürget : szorgaüya a bajnokot (hogy kiadják neki) 
461, épigy 243 flll. 311). 

lalál, mint ma : véletlenül megtesz valamit : be'-talál menni 
356, épigy 189 (ill. 392); eUl-talál valakit = talál- 
kozik' 171, 263 (III. 393). 

-tanul : ki-tanulom, ki miatt kellett nékem szenvednem 
= megtudom, rájövök 209, igy még 179, 409 
ílll. 431). 

táplál = alit, eltartásáról gondoskodik : báttyát táplálni 
kezdette 102 (III. 440). 

tapaszt = tapogat: tapasztya a karjában levő eret 178 
(in. 434). 

-tart : mindenik gyermekét fel-tartani meszaze földre küldi , 
= ad niitriendum 330, épigy 265, 120 (III. 468). 

tartóztat: meg nem tartóztathatta magát =: non poterat 
se contjnere 463 (III. 487). 

tekint m,eg = ránéz: kiket meg -tekintvén a biró 310 és 
418 (III, 518); = tekintetbe vesz: a lelki hűséget 
meg-tekinti bennflnk 480 (III. 518). 

térít : söt leányodat-is szemeid eleibe tériti (az Isten) = 
megkerül még 422 (III. 577). 

•letéíi a Ulat babbal tetézi-fel 164 (lU. 665). . 
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Urat = úrnak elismer : Gvidöt a király után örömest 
uralták 340 (IIL 862). 

vall ^ hogy : örökségeket ennek a csalárd gazdának val- 
lották 154 (lU. 1003). 

-veszteget : meg-veszíegetíe a fát mérgével (a kigyó) 472, 
azt (a forrást) vesekgették-meg = intoxicaverunt 389 
(III. 1098); = kisebbít, elvesz belőle: egyik a má- 
siknak határát-is igyekezte még-vesztegetni = terras 
alterius destruxit 177 (— ); el-veszteget, perdit, melly 
pénzt el kell vesztegetnünk 206 (III. 1098). 

-vet: számkivet = in exsüium mittit 196 (III. 1147); fel- 
vet : a lakatot ajtóra fel-veti = postquam compedes 
serrasset 271 (lü. 1140). 

'Von : el-von =. elvesz : midőn a kapáját eí-akarná vonni 
tőle 433 (IIL 1236). 

vonsz ^^ vonz : embert a méltőság vonsza 107 (III. 1248); 
= huz, nyer; állatoktól gyapjat, bőrt vonszunk 157 
(ín. 1248); levonsz \ sokakat sonszon-le a poklokra 
=. trahit 122 és 140 (Ili. 1251). 

zördit : meg-zőrditeni a kaput = megzörgetni 135 {ITT. 
1287). 

b) Tárgyatlan igék- 

-alk : meg-alk : = megegyez, megalkuszik : mivel meg 
nem alkhatunk = inter nos est díscordia 198 éa 
még 221 (/. 60); == egyetértésben él: a két agár 
jól alkuttak együtt = mutuo se dilexerunt 368 
(I. 60). 

'betegesedik : a révész-mester meg-ieteqesedetl 318 (I. 223). 

iolondoskodik : de ne holondoskodgydll = slulta ! 372 
(I. 271). 

bővelkedik : mint a szép termöía, ugy bővelkedem vala ^ 
ut arbor pollebam 317 (I. 304). 
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hiisakodik = búslakodik 129 (Z. 315). 

búntetődik ^ büntettetik, punitur 102 (I. 334). 

csimbordl : ellenségivel tzimboráltt 364 (I. 355); az ördög- 
gel Öszve-tiimbóráltt 199 ( — ). 

csendesedik = nyugszik : a Fia semmit nem tsendesedvén 
= non adquiescens 116 (I. 403). 

csipkelődik : a farkában tsipkelódik =^ caudam tenuit 328 

-csökdnik : a mi kereskedésünk igen meg-tsökönik = ni- 
hil poterimus lucrari 366 (í. 459). 
csúfolkodik : mások ellen tsúfolkodott = alios deridebat 

443 (I. 463). 
dobzödik : idején^ kívül dobxódni = ante tempus sumeré 

(ételekről) 478 (I. 514). 
egyen: egygyezeit fiával ^ reconciliatur 111 (I. 578); már 

meg-egyezlél velem = iam coniuncta es 99 (I. 679). 
■éled : kivel ö-ia meg-éledvén = erőre kapván 460 

(I. 594). 
élődik = tengődik, de micis mensae nutritur 130, két 

pénnzzel élődöm 205 (/. 600). 
émeledik fel gyomra 136, 393 (/. 633). 
-eped: nagy szonyusággal epedett-el = — szenved 460 

(/. 654). 
eszmélkedik fel : =- feleszmél ; — bánattyából 264 és 

még 420 (/. 717). 
-fajul: el-faJul = elpártol: el-fajult az Istentől lt:5 

(I. 750). 
felekezik = adulteralur 272, 480 (/. 800). 
felesel : nem győzvén feleseim = contendere (árverésnél) 

414 (I. 813). 
foglalatoskodik'^ jó elmélkedésben kell foglalatoskodni = 

de meditatione semper habenda 218 (I. 892). 
fogy : itt a aetélségben fogyok-el -= epesztem magam 

278 (I. 893). 
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'fogyatkozik: az ember el-fogyatkozik = elsorvad 194 
(I. 896); meg-fogyaikozik = szükséget szenved : igen 
meg-fogyatkozik az ifju 342 (I. 897); meg-fogyatkozik 
mesterségében ^ defecerit 252 {I. 896). 

forgolódik = buzgólkodik : forgolódik a vitéz ügye mel- 
lett 280, igy még 200, 323 (I. 938); = sürög-fo- 
rog: forgolódván közöttük ^ érintkezvén velők 318 
és 225 (I. 939). 

futamodik = folyamodik : — az ö mennyei Attyához ^= 
ad deum accedere 375 ( — ). 

fűtőzik meg = megmelegedik 135 {i. 1041). 

gazdagul meg = meggazdagodik 193, 204 (I. 1075). 

gazdálkodik = eltatart, ellát élelemmel: nekem is maga 
táiáböl gazdálkodna = daret mihi omnia ad come- 
dendum 257 és 228 (l. 1073). 

gondolkodik : valahova gondolkodott, oda mehetett = (szó 
szerint fordítva) quicunque intra se cogltaret, ubi- 
cumque esse vellet, subito ibi esset 341 (I. 1104). 

gyötrődik halálán = doIet 180 (I. 1190). 

háborodik-meg = felháborodik ; kin a Király meg-háboro- 
dott = contristatus est 113 és 439 ( — ); = meg- 
zavarodik, turbatur : a másik Atyafí meg-háborodva 
ment vissza = de reversione turbatus est 285 
(l 1226). 

ijetkezik meg = megijed 461 (J. 1561). 

incselkedik a leány körül ^ forgolódik, meg akarja hó- 
dítani 229 (I. 1579). 

'indul : meg-indul = felháborodik, méltatlankodik : a mely 
tselekedettel az Atya isten meg-indul 178, és még 
111 (i. 1S84). 

ismerkedik : sem vele nem ismerkedett (a leánnyal) = nem 
szerehneteskedelt 238 (I. 1618). 

ismerszik : hogy inkább meg né ismerszenek rajta = ne 
lehessen rajta megismerni 272 (L 1619). 
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jobbul meg =-. megjavul 127 (II, 48). 
-kel : már keüy-fd a vizböl 297 (II. 167). 
keüetik = kell 122, 476 s több helyen (11. 180). 
keménykedik = keményen viseli magát : békességnek ide- 
jén keménykedik = severus est 177 (IL 187). 
kérd&íkedik = kérkezösködik 141 (II. 218). 
kereng: az ördög a lelkek körül kereng = circumit 277,- 

épigy 225 (II. 225). 
kereskedik : másutt kereskedgyél ^ keress magadnak vi- 
gasztalást, quaere solacium 251 ( — ). 
•készül : felkészül = előkészületet tesz : méltó ezek ellen 
' fel-készülni embernek = praeparanda est anima, ut 

resistet 174, épigy 156 230 (II. 263). 
kiráXykodik : az ördög is királykodni akar = király lenni 

375 {II. 313). 
lappang = rejtőzködik: barlangban lappang 219, Penta- 

polis nevű városba megy lappangani 400 (II. 527). 
-lassodiki meg-iassodik az ér karjában = lassabban ver 

179 (II. 531). 
láttatik ^ látszik 467 és több helyen (I. 632). 
leseskedik = leselkedik, leskelődik 308, 432 (II. 584). 
mesterkedik: abban pedig minduntalan mcsíerírerfii ^= la- 

borat 137 (II. 792). 
mosódik meg = megmosakodik 273, 315, 401 (//. 878). 
múlat = időzik, tartózkodik : a mig oda múlat = cum 

absens esset 304, épigy 109, 223 (//. 889). 
mulatós = időz : a Császár a vizben mulatóz 209 (II. 891). 
-múlik : az Oó Testamentumnak némely részeiben eí-kel- 

lett múlni = érvényt veszíteni, elenyészni 348 

(IL 885). 
munkálódik >= működik, fáradoz : kezdettek munkálódni 

abban 347, épigy 106, 168, 227, 308 (II. 895). 
nehezedik, neheztel, boszankodik, gravatur : a mikor lát, 

nehezedik 325 (U. 944). 
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nyargalódik: mikor nyargalódnék a mezőn = dum equi- 

tasset 208 (II. 1016). 
-nyilatkozik : annak roagyarázaltyából fertelmes élete ki- 
nyilatkozott =. világossá, nyilvánvalóvá lett 425 

(II. 1041). 
nyughatatlankodik = nyugtalankodik 404 (IL 1077). 
okddozni kezd => Tomitum fecit 393 (II. 1106). 
-oszlik; nem akarok meg-oszolni = elválni löle 251 ( — ); 

el-oszol === megolvad : (a jég) kevés melegtől 'el-oszol 

173 (II. 1149). 
pánaszoUcodik = panaszkodik 244, 26.5 ('II. 1223). 
pipeskedik a kevélység koszorújával =- büszkélkedik 217 

(II. 1289). 
pompáskodik : egyik a másik felett ne pompáskodgyék ^= 

ne altér alteri foret causa luxuriae 449 (II. 1310). 
'posdul : a vér meg-posdul benne ; commota sünt omnia 

viscera eius l:íl, 147, 382 (H. 1380). 
repes (fülemüléről) = repked 446 (II. 1413). 
•romlik : meg-romlik = elpusztul ■ Trója addig meg nem 

romolhat 432 (II. 1453). 
ruházódik = ruházkodik 205 (II. 1483). 
rútul be = beszennyesedik 239 (— ). 
sebesedik meg = megsebesül 98 (II. 1529). 
-senyved : tsontyáig le-senyvede.tt a húsa .* carnes pedum 

usque ad ossa separantur 344 ( — ). 
-szakad: kiszakad (a szarvas) a többi közül 314 (— ). 
szegődik meg = megalkuszik : a Rendek a Barbétlyal 

megszegődnek 299, épigy 347 (III. 111). 
szegődöz = alkudozik : ott a Halászokkal kezd azegődőzni 

265 (///. 111), 
szolgál : ugy szolgált a vitézek közül = ellátta őket, eís 

serviebat 318 (III. 292). 
szorgalmatoskodik = fáradozik 404 (III, 300). 
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•tatdl : az én mesémre rd-talált = megfejtet 
eUl-talíl valakit _ talilkozik 121 (111. 8 

találkozik = találtatik, foglaltatik : ö bennt 
taldlkmk mindennemű lelki testi tápláti 
328 (111. 396); deihe-taUlkoiik _■ előtte ti 
rit 429 (111, 397). 

'tandcskoaik : két ember a Király halálára öí 
aott _ összeesküdött 473, UB (Hl. 41£ 

társalkodik =. adulteratur 120, 203 (— ). 

tekereg : két vitéz tekereg a városhoz közel 
járkál 233 {II!. 613). 

•tér : birodalma meg-tér r= visszakapja, viss 

terem : ugyan-ott olyan emberek is teremnek 

csak ; sünt 469 (Hl. 589). 
terhelődik meg = megterheli magát 187 (///. 
tökélleílenkedik : mit tökdletlenkedel a Király 

bői szabadon) 405 (111. 629). 
törődik : ki szer-felett törődik = búsul, miro 

297 (111. 767). 
tudakozik = tudakozódik 101 (111. 788). 
tusakodik = küzd, harczol 159 (llf. 812). 
-újul: mikor tsak meg-láttál-is, ugyan meg-u 

ratus fuisti 325 (111. 861). 
vagdalkozik = harczol 267 (111. 931). 
változik meg = megváUk : ha meg kellett vo 

íomí 107 (Ul. 996). 
végeződik el =, véget ér 242 (Ul. 1041). 
vínliei meg __ megvénül 218 (///. 10B4). 
versenkedik = fut versenyt 217 (Ul. 1081). 
-vész: a levegő ég-is meg-veszett ^ aeris 

(Ul. 1086). 
vetemedik = vetődik : oly liget meUé vetérm 

399 (///. IISO). 
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vetődik =>— hirtelen ott terem : a maga házához vetődik 

(bűvös szőnyegen) 343 ( — ). 
vétetödik he • alamísnái bé-véietődnek = elfogadtatnak 353 

(-)■ 

viseltetik; hamisságtól viseltetel =». scelere veheris 397 

(-)• 

wndozíaiik = hurczoltatik : lö-farkon vondoztatol a város 

utczáin 213 (111. 1246). 
ísugorog ; ha olt akartok sugorogni (disznö-pajtában) 259 

(111. 1316). 



A következőkben felsoroljuk azon igéket, melyeknek 
eredeti értelmét igekötök módosítják. Ezen igekötöket ille- 
tőleg Haller a mai nyelvszokástól némileg eltér : 

bé-ad (pénzt) = átad 416 (I. 10). 

bé-teljesü; kivánságit bé-iellyesiteni 240 (III. 536). 

el-lont (törvényt) 254 (I. 278). 

el-él = megél: szorgalmatosság nélkül el nem élhetnek 

. 476 (I. 593). 
el-érkezik ,^= megérkezik 430 (/. 660). 
el-esieledik = beesteledik 146 (I. 705). 
el-fedez = befed 1.50 (I. 972). 
el-gyöl = legyőz, devincit 367 (I. 1190). 
d-halad = elbagy: tsakhamar el-íezdi haladni (futással) 

216 (7. larff). 
el-hat (testet a nyavalya) = áthat 468 (I. 1361). 
el-hisz ^= ugy hiszi : el-hiszem, mások is meg-ismérnek 

214 és 418 (1. 1446). 
el-ijed = megijed : kin cl-ijed 296 és 407 (I. 1561). 
el-lesi = oda lesz : hova litt-el f 98 (U. 589). 
el-ne'z: kiket el-ndzvin a Báldáki ^= cum vidisset 453 és 

még 263 (II 980). 
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el-sgaggat (oroszlán) =^ szétszaggat 478 (III. 38). 

el-tart s= visszatart : Feleségét el-tartották =^ uxor de- 

tenta est 319 és 169 (III. 467). 
d-vádol _ bevfldol 204, 457 (III. 926). 
d-víge.z életét bevégzi 246, 266 (III. 1038); _ ugy 

végez, elrendel: egy Király elvégezte statuit pro lege 

277 és még 366 (111. 1038). 
ei-DíK — elgondolja 202, 269 (111. 1049). 
el-veti (ruháját) — leveti 129 ; szakállát — 410 (111. 1138). 
eU-beszéll = elmond 141, 298 (I. 220). 
dé-érkeiik _ jön 223 (— ). 
{d-ialdl: sokat gondolkodtak és azt taldítdk-fd = arra 

az eredményre jutottak 163 és még 368 (III. 394). 
feltiszld __ megtisztel 412 (111. 672). 
hi-fakad sírásra 142, panaszra — 370 (1. 755). 
te-fér ■ az ö mennyei asztalához mi-is le-férhessünk = in- 

vitemur 479 (— ). 
meg-ad = oda ad : meg-advdn leányát a vitéznek 241 és 

248 (I. 13). 
meg-dldoz — = feláldoz: meg-áXdoztatott mi érettünk 118 

(1. 67). 
ttteg-dU — eláll : dllyuk-meg uttyát 300 (I. 70). 
meg-bdtorodik = neki bátorodik 122 (l. 187). 
meg-besgá =^ elbeszél: meg-heszeíli, mit látott 228 és 319 

(1. 221). 
meg-bizonyü . — bebizonyít 25, 34, 42 (I. 246). 
meg-búsKl == elbúsul 124, 159 s több helyen (1. 317). 
meg-csendesit ^^ lecsendesít 267 (1. 404). 

meg csúfot "kicsúfol 435 (I. 462). 

meg-Oed = feléled 423 0. 694). 

meg-elégit =. kielégít 233, 365 (l. 603). 

meg-ér =. beér : érd meg véíe 378, épigy 249, 449 (1. 658). 

meg-erötelenedik = el-erötelenedík, elgyengül 405 (I. 682). 

meg-fdrai = ki- v, el-fárad 349, 468 (l. 766;. 
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meg-felel = igy felel 113, 213 (I. 81 1). 

meg-fog- =:= felfog : emberi elme ineg nem fogJiat 306 

íl. 871). 
meq-foszt = kifoszt ; jövö-járókal meg-foszttya 303 (1. 950). 
meg-gondol = el-gondol, ugy gondolja 355, mért gon.- 

dólod-meg, hogy én el -felejtkezném a pöröly-ütésről 

355 (1. 1101). 

^^g-gy^" = legyőz 215 (i. ii9i). 

meg-harczol = megküzd, végig harczol 98, 155, 321 
(I. 1327). 

meg-hasit (nyulat) = ketté vág 147 (— ). 

meg-hervad = elhervad 161 (— ). 

meg-idegenedik = elidegenedik 384 (I. 1536). 

meg-idegenit = elidegenít 214 ( — ). 

tneg-indul ^ felindul 192, 321, 413, 426 (I. 1584); = 
elindul 262 (I. 1584); =: utána indul, követ; sirat- 
ván, hogy Felesége tanátsán meg kellett indulni == 
vae mihi, quod tuum consilium operatus sum 378 
(I. 1585). 

meg-inti (részeshatározóva! : legényinek) == int 3160- 1595). 

megismer (vétkét) = beismer 117 (l. 1616/ 

meg-iszik : jö! meg-iszik belőle 460 (/. 1629). 

meg-iszonyodik = el-iszonyodik 213 (I. 1637). 

meg-jelent = kijelent, praecipit 126 (II. 39). 

meg-Uáitai = kikiállat 588 (11. 299). 

meg-lát = lát : im meg-ldtom, hogy a Békeség kész el- 
búlaúzni 198 (11. 536). 

meg-marad = ott marad 462 (11. 684). 

megmeisz (torkát) = elmetszi 124 (/. 801). 

megfoldoz = felold 125, 466 (11. 1112). 

meg-olt = elolt 165 (II. 1116). 

meg-reJceszt = bezár : fiát azgn várba meg-rekesztik 245 
(11. 1396). 
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meg-vtikü ^ elvakit : a fösvénység sokakat me< 

(ill. 975); meg.vakuU test = carno cB 

(111. 977). 
meg-tet = kivet ; sok hálójuk vagyon metj 

(111. 1145). 
meg-vidul = felvidul 423 (111. 1171). 
rá-felelek = felelek róla 299 (1. 812); = bel] 

lÖleg felel 344 (1. 812). 
rá-gyültek mindenfeldl a Rendek = oda-, ö 

326 (— ). 



Viszont találkozunk olyan esetekkel, mi 
mind az igéknél, mind az igeneveknél az 
hagyja, a nélkül, hogy a szavak értelmén cser 
éXl = el-áll : tolvajok áUyák az utat 234, 232 

ki-áll : nem állhatta a Pap áldozattyát =: 

rat sustinere 436 (1. 67); =: nieg-áU: nei 

= nem tűri, nem birja megállni 148, 31Í 

('• 67). 
bocsát = el-bocsát ; kit nem akarván kedvel 

szál bocsátani 421. épigy 264 (1. 252). 
emlékezik = megemlékezik : mellyröl emlékezii 

nos 429 (1. 636). 
enged = megenged : nékem a' sem engedtetett 3 
ér = el-ér : mász mind addig, ' mig a forrí 

időt, reggelt érvén 263, 338 (I. 656). 
érdemel = meg-érdemel : csak én érdemlettt 

454 (1. 664). 
ért = meg-ért: mellyet értvén a Király 250 éi 

(I. 686). 
gyalázódik = meg — : egy Fejedelem miatt j 

^ fui deflorata 229 (1. 1141). 
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l"V!' = el-hagy : holtig egymilsl nem haJgydk 231 (I. 1236); 

= meg-hagy: azt ha^om neki = praecipio 125 

(1. 1237). 
hdsmt =. l!i-h4zasit 261 (I. 1376). 
hív = meg-hi: az ö lak.odalmára mindeneket hivoii 243 

(1, 1417). 
idtgmedili _ el-idcgenedik 897 (1. 1636). 
Htí:niit _ el-idegenit 366 (1. 1536). 
ígatu = el-igazit, igazságot tesz : vagyon törvény, az iga- 

íUsa dolgodat 279 (1. 1549). 
jegyez = et-jegyez: a lányzót magának ó^gyi 332 és még 

108, 118 (II. 31). . 
juí = el-jut ; engedd meg, liogy juíhasiak Atyámhoz 422 

(11., 65). 
is -■ meg-lö; ugy talállyák ágyékát «"• egy nyíllal 363 

neves = el-névez : nyernek egy fiat, kit Eleknek nweenek 

128 (II. 937). 
tagad _ meg-ragad 275 (II. 1363). 
snabe^ _ mcg-szabadit 200, 333, 448 (111. 6). 
aáll _ meg-sz411 ; a "íUm városbéliek 290 (111. 490). 
tsouk = ró-, oda-szokik ; kire (fügefára) egy fileniile «o- 

faí mli 347 és 273 (— ). 
stut ^ megszül : és mihelyt a gyermeket J^'*' 124 

(111. 351). 
fwűKíí: = meg-szünik : azonban a lélek nem szűnik (ördög- 
nek szolgálni) 110 és 371 (111. 368). 
tórí = fenn-tart: minden kintse Apollónius számára uxrta- 

« 407 flil. 458). 
Uvozuii _ el-távolit 171, 438, 449, ha akarjuk a ke- 

leptzét Idmziatm 163 (111. 496). 
<mtei = el-temel; testét királyi módon temesse 426 (111. 558). 
uszuí = meg-tisztel : drága ajándékkal akart engem *»»«- 

Wni 248 (111. 672). 
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*»" - meg-lold : hazugsággal loldgydi 353 (1|1. 697). 

•S" — ki-löll: kiíánságil lelii 26I (III. .541). 

ainia _ fel-tüntet, mutál 298, 436, igaz barátoknak «i»- 

"^ magokat 386 (III. 820). 
^dlíi = ki-válik a többi közül: Piacidus egyedül WW a 

nagy szarvas után 314 (— ). 
«•*■<» - el-végez 310 (III. 1038). , 
vas _ rá-vesz: engem arra nem f&s 322, épigy 129 

298 (III. 1106). 
»éa = el-vísz; Boldisir nem vaieu v6|na 479 (111, 1084). 
""* — el-visz: kiben (rejtekbe) régen ">««»' mit Gergelyt 

271 011. 1206). 



3. :b^ellé^xiev-e3£. 

Előre bocsátjuk, hogy mint a mai nyelvhasználat, 
ugy Haller is számos melléknevet főnév gyanánt használ. 
Sürün találkozunk niila ily megszokott kifejezésekkel: 

^tfioszok, hitetlenek, fattyú, nyomorék; jó, jobb, kSnnyü, neh^s (t. i. 

dolog) stb. Szokatlanabbak, vagy feltűnőbbek a követ- 
kezők : 

Személynevek helyett : 
Mbdjos.í = magi 163, 329 (I. 1.69); melléknévként is 

előfordul. 
gsrbík _ púposak, gibbosi 483 (I. 1116). 
hegyeOm _ zsarnok 166 s másutt (II. 166). 
ndvariak _ (a királyi palotában) — milites 288 (///. 886). 

Állatnév helyett csak ez egy található ; 
eríei _ erdei kan 274 (í. 066). ■ 

Tárgyak, vagy gondolati dolgok neve helyett ; 
ágos : egy fának á^msa közé = super quandam arboris 

superílciem 147 (— ). 
gonosK = baj, malum 132, 413, hogy rajtad-is azon gwwse 

történnyék 127 (I. U06). 
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haizno$ lesz = hasznos dolog lesz 220 (1. 1349). 

hassoítíaUm lévén = — dolog 114 0. 1349). 

m^uf: a te szerentséden méítd nékem Örülnöm 405 és 

107 (II. 729;. 
ssermotés: nem sxeretitsA én-nékem tovább kotzkáztatnom 

életemet 398 {—). 
tdgas : ki-mégyen a tágasra = mezöre, in campum 430 

Viszont találunk főneveket, melyeket Haller a mon- 
datban tulaj doneág-jelzöként, tebát melléknév gyanánt 
basznál : 

atyafi szeretet 261 (III. 222). 
e/i-voltához képest = éhes — 344 (1. 583). 
jövev/ny ember 216 (II. 63). 
r^uk kamara 125 ( — ). 

Sajátságosabb értelmük, vagy szokatlanabb alakjuk 
van Hallernál a következő meíléknevtknek : 
akadd/^os ut = slricta et periculosa 232 (/. 36). 
dinok levél = hamis 359 (I. 83). 

-ardnsu: eg^arányu széli h0SSZa= CgyenlÖ 227 és SÖSd.llS). 

bardudgo9 latrok = barátságban élö 311 {1. 180). 
bitonyos helyben akarná pénzét le-tenni = megbízható, 

biztos, alicui fideli commendare 335 Cl. 247). 
hosisus szó = haragos 170 fi. 298). 
böUsSbéli: mikor még hüüsBöéU volnál 410 {l. 310). 
bóves; szegénységgel elég bSvesek vagyunk = abundamus 

465 és 337 (I. 305). 
cgiffra temetés = pompás 167 (I. 350J. 
cBonia : erőtlen tsonka bénna ember = sánta 242 (1. 449). 
daU termet = membrorum decentia 270 és 238, 437 

(I. 492). 
dedki tudományok = omnes philosophiae arles 128, 265 

(1. 488). 
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Matg: ÍOie, 1,5 245 (I. 491). 

lín-/* gazdagság — diviüae magnae 212, 464 (1, 495). 

derekat = nagyszerű : — ka!astrom 265, — jegyruha 

449 (I. 496). 
die,iís4seí köiitös — tunica Jovis 165 (— ). 
<"^ ember = gazdag 259 (I. 646). 
e^en!5 szóval felelnek — egyértelraoleg 212 (I. 571). 
tffyes: ezentui legyünk egyesek = egyenlők, aequales 253 

(1. 576). 
«»>•«"■ vélek — egyszer elkövetelt 104 (I. 681). 
dégi^ee : senki nem eUgtégei annak le-lrására = képes 221 

. (1. 604). 
^sy'ei porral — vegyült 439 (I. 606). 
■eleven: hóü-eUven = félig holt 269 (1. 598). 
emiereégei voll hozzám — dulcis 266 (I. 680). 

-M/ka : mscr/rMú ember-locuples 464 (i. 66 J). 
Mellei, emberek — értelmetlen 469 (1. 690). 
filé: jfl-f/le poBZló - pretiosus 167 (II. 49J; misn-kulö^-féle 
- mindenféle 346 (II. 487); miSmb-MWmb-fae 432 

(U. 487); harmadü-f/le 284 (— ). 

fene oroszlán = ferocissimus 224 ; fene 10 = furibundus 
240; fene állatok - bestiáé 294 (I. 814). 

-fUágot: eityafitdgeis kegyeletből = de curialitate fratris 282 
(I. 482). 

fogljtot elet — serviluti subiectus 366 ('. 877). 

fS: igen /<■ orvos Doctor ^:::^ magnus, optimus 342 és 441 
(I. 954). 

ftaamalni föld 366 (I. 1011). 

gardedds = garázda 435 (I. 1066) 

halálos vétek 186, — szomorúság 269 (I. 1270). 

hamit sartszoltatás =^ igazságtalan 193 (I. 1300J. 

UteUs szolgái közzé választtya =^ meghitt 362 (I. 1450). 

hivságoe ditsöség ^= vana, hiu 112 (I. 1468). 

idegen válasz = elutasitö 405 (— ). 
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-idejh: egy-id^ü vagy velem ^= egykorú 405 (1, 1540). 
igig 4r = valódi 339 (I. 1546); igás ut — helyes 328 
fi. 1547); igae valóság = moralia legis 151 ('. 1548). 
irgalfíuutdgoi = Irgalmas 374 (1. 1608). 

-irgalmu: nagy-irgalmu laten 246, 426 (—). 

ütmet magyarázat = moralisaüo 97 (1. 1626); — ember 

istenfélő 390 0- 1625). 
•iUietű: igas-it/leiü =, recte iudlcans 304 ( — ). 
i<íi»4£vs tselekedetek »= virtutes 189 (II. 52). 
ÉároB = kárvallott 336 (11. 124). 
kfdveaen válasz = elutasító 421 (ll. 151). 
kétden; kételen próbára kell életemet vetnem = koczkáz- 

tatnom 388 és 412 (11. 158). 
kerelcdéd = gömbölyű 124, 249 (11. 223), 
tuterva (emberről) = kesergő, szerencsétlen 230, 420 

(U. 258); meg-irja keserves ügyét ^^ szánalmas 245 

(1!. 258); i'^erves sirás 142 (11. 258). 
köntföknyi : két kSnyöknyi emberetskék = duorum cubltorum 

470 (II. 403). 
UbmMéii saruk 118 (— ). 

W^T/ a hadban = mitis in bello 177 (U. 505). 
magoi$ágbéa Ur Isten 422 (II. 661). 
-má*: felemás emberhez ne szállj (t. i. a hol vén a gazda 

és fiatal a felesége) 299 (A 700). 
Mélutüan szenvedő = méltatlanul — 190 fll. 730J; méltat- 

lan eset =• jogtalanság 287 (II. 730). 
mer5 = tiszta, csupa : '"'"'» hazugság 322, f»«rS méreg 325 

(II. 781); tnerö-meKiuim = totaliter nudus 209 (11. 782). 
mtsleriiges szándék = machinatio 150, tneitert^ít mueikn 

ars musica 403 01. 794). 
nagy módhatározó értelemben = nagyon 317, 351, 205, 

203 és másutt, pl. ""£)' jajgatva 213 (11. 914). 
mveMtiei asszony = nimis pulchra 275 (11. 974). 
nyavalyát =. szerencsétlen, szánalomra méltó 269(11. 1019). 
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páraseti állapot = alacsony 412 (II. 1236) 

pártos Angyalok = demones 463 (II. 1242). 

régi: megélemedett régi öreg ember 301 (II. 1387). 

rendbéli, számos helyen -féle értelemben, pl. sok rendbeli 

315 (11. 1407). 
rendeletien = inordinalus, természet-ellenes ; rendeletien 

szeretet 124 (II. 1409); =-- rendkívüli, nimius : — 

bizodalom 163, — félelem 440 (lí. 1409). 
rendetlen vigaság= nem helyén való, inepta 477 (U. 1410). 
Tútatska 254 (//. 1484). 
sarkos : négy fö és sarkos jószágos tselekedetek = virtu- 

tes c^rdinales 191 ( — ). 
sebes = emésztő : — tüz 241, — mennykő 168 íll. 1532). 
szerelmes = szeretelt, kedves, főleg megszólításoknál, pl. 

szerelmes Anyám 462, 142, 161 (III. 219). 
tanátsos : lelki tandtsos dolgok .^.^ kívánatos (?) 356 

(III. 421). 
tekintetes (emberről a állatról) = szép, szemrevaló : — 

asszony 112, — ló 430, — szarvas 314 ílll. 521). 
listta bolond = valódi 444 (///. 678). 
tisBtvsséges tudominy — stndia liberalia 416 (III. 677). 
tííí ember .™ viator 264 (/. 638). 
utólszori = utolsó 215 (III. 877). 

üdvösséges: történt idoességes halála 170, 428 (III. 881). 
-ügyü: egy-ügi/ü ==, egyszerű, simplex 190, 363 (111.883). 
vékony válasz = nem biztató 362 flll. 1045). 
'Viseletlen ; gondviseletlenek = hanyagok, óvatatlanok 323 

(in. 1202). 

Főnév gyanánt használ írónk számos jelen idejű 
mellöknévi igenevet, akárcsak a mai nyelvhasználat. Nála 
is megszokottak az ilyenek : ámitó, jövendő-mondó, kép-mu- 
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lató, közben-járó, hdzassdg-rontö, törvényszegő, gönosz-UvÁ, 
ssemfény-veszlö, gond-vviető ; illő. Ülendő (t. i. dolog) stb. 
Kevésbbé szokottak, vagy egészen szokatlanok a követ- 
kezők : 

Cselekvő személyt jelöioek : 
ajUfn-cUlő = janitor 135, 294, 433 (l 79). 
mrkáld = custos 161 (l. 367). 
-csináló : vars-tisináló = versificalor 441, {I. 435). 
csúfolkoőö = lusor 450 ( — ). 
. csúfoló ■■ BlZ istenes embereket meg-kerülik a tsúfolók = 

filii diaboli 390 (— ). 
hatalmaskodás^ kegyetlen hatalmaskodó foglallya el lelkün- 
ket 374 (I. 1354). 
MtetÓ = csaló, ribaldus 210 (I. 1454). 
-iró: kép-iró = pictor, festő 221 (I. 16Ü1). 
ismerő = ismerős 211, 346 (I. 1619). 
-járó; elöltök járó ^= elöljárö, praelatus 115 (II. 11); 

úíon-járó = vialor 173 (.11. 19). 
jövő-járó = járó-kelő 142, 207 (IL 19). 
'kóstoló: jó bor-kóstoló vagyok = scio bonum potum 

guslare 136 (il. 376). 
lopó .^ fur, tolvaj 123 (II. 627). 
nyomorgatók =>= hatalmasok, kik az igazakat elnyomják 

190 {II. 1070). 
órzó = őr 196 (II. 1183). 

ragadozó = raptor (ki egy asszonyt elrabolt) 105 {— ). 
-tartozandó: hozzá-tartozandők « família 219, 266 ( — ). 

Élettelen tárgyat jelölnek : 
éltető -= elementum 240 (I. 600). 
fékemlő =- zabola, frenum 451, fékemlőszára == gyeplő, 

lórum 430 (/. 638). 
övedzó = péra, cingulum 155, Övedzőig érö szakáll =— . 

usque ad pectus 470 {II. 1208). 
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i)eró (Haller hozzátétele a szövegben) = kalapács 204 

{III. 1069). 

Hogy a jelen-idejü igenév a magyar nyelvben nem- 
csak cselekvő értelmű, hanem szenvedfi értelmű is, to- 
vábbá, hogyeszközt 8 különösen helyet jelölhet, azt Hallernál 
is tapasztalhatjuk. Helyet jelentő név gyanánt szerepel 
részint Önállóan, pl. vendég-fogadó, feredó (= fürdő), ré- 
szint pedig a hely szóvar vagy egyéb helyet jelentő név- 
vel egybekapcsolva: lakó-hely 213 (I. 1395); / 
440 (I. 1393); íátó-Aír/v = eminentior locus 153 i 
kinzó-hely 362 {I. 1395): temető-hely 133 (I. 1399); ülő- 
hely 437 (I. J399); feküvő-dgy 301 (— ); lakó-ház 144 
(I. 1370). 

Sajátos értelemmel bírnak : 
adó-szándékát vettem eszembe, = hogy nekem akarja 

adni 113 (— ). 
menő szándék 262, 267 ; férhez menő szándékom nem volt 

268 (— ). 
henyélő élet .=- levitas 449 (— ). 

Felsoroljuk immár a sajátosabb alakú vagy értelmű 
melléknévi igeneveket, melyek a mondatban tulajdonsí^- 
jelzöként szerepeluek: 

a) Jelen-idejűek- 

-ábrázoló: mások dolgait ki-ábrázoló (emberek) == után- 
zók 435 (I. 5;. 

■adó', háládó = hálaadó 341 (I. 15). 

-álló : uíon-dlló tolvaj 303 (I. 80); környül-álló emberek 
=— circumstantes 177 (I. 70). 

boiránkozíató köveket el-hánnya ^ útjában levő 336 (— ). 

cíiacsogő: isatsogó fetske = garrulans 170 (I. 368). 

ellenkező: ez munkák ellenkezők egymással =.=' sibi invi- 
cem adversantur 471 (I. 611). 
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feádketS ^ bűnös 122 (I. 780). 

feríőstető : ne légy fertótlelője szépségemnek = misereré 
vii^nitati meae 413 ( — ). 

'forró: fel-forró viz = aqua vive saliens 122 (I. 943). 

fuikározó gyermek =-= szaladgáló 401 (I. 1013). 

hatkató szemek = acutus visus 175 (I. 1536). 

hm)erö = lusta 435 (I. 14(6). 

-kellő: semmire-kellö hasznotska = hitvány 391 (I. 182); 
emberről is = haszontalan 216 (I. 181). 

langadozó : Istennek lángadozö szeretete = lángoló szer- 
felett 442 (II. 519). 

'menő: dltal-menő (úton-jdró) = transiens 173 (I. 741). 

satszoüaló kegyetlen = tyrannus 155 (11. 1516). 

Usztélkedő : fényes udvarával (iszklkedő = büszkélkedő 201 
(III. 675). 

-tudó- törvény-tudó Birák = assessores 474 (lU. 795). 

-túró: hosszii-türő Isten 357 (III. 824). 

-való: alá-való (emberről) 216 (///. 949); alá-való posztó 
= silány, vilis 157 (III. 949); nyüván-való «= vilá- 
gos: — dolog = constat 324 és 457(111. 958);,^= 
nyilvános, nyilt: nyüván-való tsúfolásra adgya ötét 
191 és 298 (III. 958); látni-való dolog ^^ világos 
376 (III. 956). A való-nak egyéb használatát illető- 
leg lásd még van igét a szölásmódok közt. 

világoskodó égö lámpás = lucerna lucens 475 (III. 1183). 

viszkettető : e' világnak viszketlető tanálsa == csalogató 422 

vitézkedő Anyaszentegyház ^ ecclesia militans 138 (lil, 

1222). 
vitéilő ember ~ miles 141, 267 (III. 1222), 

b) Mult-idejaek. 

büott = megbizhaíő .' hízott szolga 197, ott hadta búott 
helyen 334 (I. 2B0). 
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-hiizhetett : vétek mérgével még-hüzheteü 

inloxicatus 153 (I. 336). 
•élemedett : meg-éemedítl régi öreg embei 
fogyatkozott ■ éleszti a 'fogyatkozott sziveki 

118 (I. 898); meg-fogyatkozoit vén kii 

get szenvedő 244 (I. 896). 
-háborodott : fel-háborodott elme = megs 

(I. 1226). 
-igazodott : meg-igazódott ember = igaz 

(í. 1552). 
■kotőlődzőtt: öszoe-kötölódzött két juh = ö 

(//. 496). 
•mutatott : kezekben ki-mútatott páltza = 

(U. 900). 
nyomorult = szánalomra méltó 126, 172 
•rögzött: a meg-rögzött ígasság == latinban 

(II. 1471). 
•rútult ; bűnnel bé rútult ember = anima 

pram infecta 286 { — ). 
-szakatkozott : el-szakatkozott teste helyben í 

lőtt 344 (III. 30). 
-szűkült : megszűkült bujdosó jövevény = 

tott 404 (ril. 350). 
varrott : szép tiszta varrott kendőt = lint 

simum 437 (IIL 1019). 
veszett pára = megfertőztetett 175 (III. 

pénznek tartom = oda veszett, elvet 
-vesztett: lába-vesztett ember 357 ( — ). 
-vette : hideg-vetle ember = prae gelu 

(III. 371). 
-zdrlotí- bé-zárlott = bezárt 313 (III. 1261 

c) Jövő-idejüek. 

eredmdö bün = peccatum primi parentii 
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•folyandó: el-folyandé vize mellett =. aquae fluenüs 196 

(-)• 

hajlandó üveg = haj!ékony, duclile 183 (I. 1260). 

illendő =— érdemes, méltó : kész lérhez adni leányit illendő 
embereknek 254 (I. 1567). 

járandó; ahhoz járandó háromkirályok >=> a kik hozzá- 
járulnak 222 (— ). 

-mulandé' eUmulandó jók = temporalia bona 276, 365 
(II. 886). 

romlandó szék ^^ corruptibilis 383 (II. 1454). 

veszendő szék ..=. corruptibilis et fragilis 239 ( — ). 



5. XXatározószólE s xagros 2iat4roz£l£ 
(a mondatban többnyíre mődhatározők.) 

nlá 's /e/: jár volt alá 's fel = ma inkább: fel s alá 
411 (I. 974). 

-átallydi}an ; egt/álallydban meg-ölöm Tarsiát == minden- 
esetre, ennélfogva 411 (I. 86). 

báíbrságosan jár = biztonságban 196 (I. 187). 

békességesen éltek = in pace 116 ( — ). 

bizodalmason : mond-meg nékem bisodalmason = bizal- 
masan 115 (I. 244). 

bizonnyal: tudgyad bizonnyal 397 (I. 247). 

bizonyoson : a Bátyád bizonyoson meg-holt = bizonyos, 
. hogy meghalt (nincs benne kétség) 264 (I. 247). 

bizvdst = bátran, nyugodtan : bizvást megyek-el hazulról 
161 és még 178, 267, 354 (I. 251). 

egyenessen : ne nézhessék egyenessen az igasságot = ne 
láthassák tisztán 254 (I. 568). 

együtt = egy helyen ; együtt-másutt 290, 390 (I. 582). 

eléb = tovább, előbbre : onnat eléb menvén 344, épigy 
240, 294, 354 ({. %i%); elébb-elébb — etöbbre-elöbbre : 
elébb-éUbb ugrott a földön 351 és 312 {l. 618). 
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elsőben — másodszor = először 123 (1 

»» először is 214, 414 (I. 621). 
émette «= ébren 188, valamint álmodbar 

Uttam émetlsm 458 (/. 834). 
épen >,^ egészen : ezekkel (kutyákkal) épt 

vadakat 379 (I. 660). 
■esőleg: a ki j-a szék) hé-esőleg tsak ali 

félben volt 332 (-). 
felette igen búsult = nagyon 141 és 25 
felettébb = nagyon : nem felettébb gaz 

124 (I. 979). 
fertetmesül = fertelmesen 397 (I. 829). 
halálos-képen vétkezik = peccato mt)rca 
hamissan ; a másokét hamissan el-foglalt^ 

iniuste 358 (I. 130O). 
hányatta feküdgy -= hanyatt 348 (I. 13 
harmadikszer = harmadszor 297 ; negyei 

szer 245 (I. 1331). 
hazúl _ hazulról 342 (I. 1378). 
helyen-helyen _ itt-ott 97 (/. liOl); - 

helyen-helyen a Moyses törvényével 

kat 807 (1. 1401). 
hiszmn = hiszen, hisz' 353, 354 (I. 144 
ide: iie-hagy _ itt hagy 294 (I. 1248) 

bolondságoddel együtt == in stultiíi 

nes 446 (— ). 
igazán = helyesen; igazán magyarázzál 

367 (1. 1548);^—. őszintén, nem 

le-irja 130, 356 (I. 1548). 
imide-amoda = ide-oda 256 (11. 1096). 
imigy-amúgy = valahogyan 286 (111. 84 
imitt-amott _ itt-ott 197, 377 (11. 1157; 
ingyen nem =. semmikép sem ; ingyen 
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= semmiben sem veszi 398, ingyen se láthassuk a 
mi eilensftgünket 350 {1. 1591). 

inkább, igen sokszor -^ jobban ; az eggyiket magamnál- 
is inkább szeretem 361 {l. 1592); inkább ne = an- 
nál kevésbbé : hogy inkább meg né ismerszenek rajta 
272 (I. 1592). 

istenesen élni = istennek tetsző módon, jámborral 196, 
istenesen végzi életét = obdormivit in dominó 125 
(l. 1625). 

jöl = nagyon : magaddal jól telhetetlen 173 (11. 50); = 
úgyszólván, alig ■ pl meg sem várja a nap fel-jötét 
461 (11. 50). 

kényesen nevelte = tftnerrime 98, 243 (11. 198). 

kétfelé = szét: tekintvén kétfelé a hiízban 202, 317 
(U. 268j; kétfelé hasonlanak 385 (— ). 

kitsinység = egy kissé 463 (J/. 301) 

-közellyebb: ezek leg-közdlyebb abból származnak, mert 
számkivetésben űzetett a szeretet = s mindez legin- 
kább onnan van, hogy . . . et hoc totum, quia non 
est amor 181 (— }. 

közönségesen = általában 328 (II. 452). 

külömbm = máskor : soha külömben el nem hadgya a 
fészkét 137 {11. 487); másutt, mint nia is = más- 
kép, pl. 363 (//. 488). 

latrul: mely lalrül szerzetted a levelet = gonosz módon 
360 (11. 545). 

lelki-képen ^ a mi lelkünket illeti, spiritualiter loquendo 
157, 181; épigy testi-képen = corporaHter 157, 173 
(II. 209). 

mántul = már ezentúl : mdutul ne vétkezzél 303 (//. 665). 

mentől .= minél (középfok mellett, de összehasonlítás 
nélkül) 266, 450 (//. 760). 

messzünnet = messziről 421 (11. 797). 

mesterségesen =- ravaszul : me4erségesen ki-tsallya kéziből 

DiaitizecyGOOglc . 



— 67 — 

342 (U, 794); = müvészüeg, ügyesen : nyilaira mes- 
terségesen ezt Írták = artificaliler 395 {11. 794). 

•mint : úgy-mint = vagyis, azaz, mint a mai nyelvhasz- 
nálatban is ; mégis szokatlan : a kapitány, úgymint 
a kisértet után megyünk ^ valamint a leány enge- 
dett a kapitány csábi tásainak, mi is engedünk az 
Ördög kísértéseinek 100 s több helyen (11. 843), 

nyavalyásul = szánalmas helyzetben : kit nyavalyásul 
látván (t. i. az oroszlánt, kinek tövis volt a lábában) 
303 fll. 1020). ' 

nyertesen jár ^= nyer, nyeresége lesz 345 (ti. 1032. 

nyilva =- bizonyosan, bizonyos, hogy . . . ; vajha meg- 
szabadulhatnék, nyílva soha többé ide nem jönnék 
207, épigy 222, ,378, 405' (ti. 1043); tehát megköze- 
líti a mai nyilván értelmét, mig ellenben : 

nyilván = igazán, határozottan ; a vers nyilván jelenti 
196, nyilván el-hidgyétek =^ ámen dico vobis 246 
(II. 1044). 

oda : öt esztendeig oda vitézkednék = távol 144 {U. 1096). 

osddn : azután osztdn (igen gyakori) pl. 374 (1. 148). 

ottan bé-mégyen a Király = akkor 406 és még 305 
(11. 1157); ottan-ottan = olykor-olykor, néha: de 
mi ottan-ottan elidegenedünk a mi Urunktól 334 
(11. 1158). 

örökké nem =:= soha sem 306 (11. 1190). 

örömeslen (közép fok) ^= nagyobb örömmel 245 (II. 1194). 

Öt-képen = Ötféleképen 477 ( — ). 

régenten = régen 290 (11. 1387).. 

-részént: nagyobb-részént = nagyobb részt 254 (II. 1421). 

rettenetes-képen = rettenetesen 310 (II. 1430). 

semmi-képen nem = egyáltalában nem 225, 186, 238, 
334 (II. 814). 

iohult ^^ sehol 129 (l. 1473). 
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■siakadiHag ■■ le-szakaiiiag 411 (a tör) = leeső félben van 
383 (— ). 

ssámlálhalaüanul = nagyon nagy mennyiségben 182 
(111. 68). 

széllyel bogározotl = szerte szél 441 (tll. 148), 

ssínte = épen : szinte jókor érkeztél 408 és még 280, 
296 (lU. 266). 

szintén = épen (mint szinted soha sem is értelemben ; 
nem szintén alkalmatos időben jöttetek 405, mikor 
szintén a Császár fejét mosná 299, éplgy 210, 317 
(111. 266). 

szorgalmatoson = nagyon, behatóan, intimé : kit igen 
szorgalmatvson néz az Asszony 267 O'l- 309). 

szörnyen el-aluszik = mélyen 343, 460 (— ). 

szükséges-képen nyomósitja Hallernál a kelt ige értelmét, 
pl. szükséges-képen eUkell rejtenem magamat 380, 
épigy 429, tehát = okvetetlenül (111. 349). 

tatám = talán 125, 419 (Hl. 398). 

távét kerüllyük mesterségeit = messzire el — . 218 
(111. 494). 

távul jön társa = távolról 310 (111. 494). 

titkoson = titokban 301 (111. 688). 

tovább = azonfelül : tovább egyébbel semmivel sem tar- 
tozol 264 (111. 724); tovább-tovább = hova tovább 
264 (111. 726); tovább a felsorolásnál = továbbá 
369 (Ul. 724). 

tudatiadul = nem tudva: tudatlanul mind Apját, mind 
Anyját meg-ölte 141 (Ul. 792). 

udvaroson = udvariasan, szolgálatkészen : kit (a székét 
udvaroiou a Király alá teszi) 402 ('//. 839). 

ujélag = újból, ismét 103 (W. 848). 

vakmerő-képen = vakmerően 164 (11. 770). 

valamint = valamikép, esetleg : háromszor kiáltok, ha . 
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valamint barmudik kiáltásomrjci elé jölli 

(///. 946). 
valdságosan a ti Uratok = valóban, csi 

(III. 963). 
veszteg és veszteg = egy helyben, nyugodtan 

deig ve&ztég lakik a kősziklában 271 

fiam 270, épigy 142, 440, 452 (Hl. XI 
világoson -, azt-is világoson meg-próbáltad = 

log, hogy ezt a prúbát is megállottad 3 
-viseletlenül : gonáviseleümül hadni = Öri: 

custodia 159 (III. 1203). 
viszont =^ vissza : mint vehetné viszont ke 

363 (III. 1216). 
v<fUa-kép€n : mennyewel és vdlta-képen vegye 

szép ábrázattyát ^^ ugy, a mint vol 

(///. 967). 

6. Xxid.'u.la.tszólc. 

Indulatszók vagy hasonló értelmű hatái 
tén Alénkilik Haller nyelvét. Legtöbbje azoi 
mutató, vagy figyelmet felgerjesztő, mint : 
ahol, ihon, hát ihon, imhol ; mindezek elég 
dúlnak elÖ. Ritkábbak : öh és jaj. Sajátsí 
hök: visszautasító szócska = hö, halt: hök 
ván ember = siste gradum 216 {t 1506). 

II. 

Ssólásmodok. 

X, XS-ÓlE. 

ad ; aíanyesettel : az égből illyen sza adatik 
nuit 130 (—); azután idő nem adatik 
több alkalom 208 (— ); — tárgyese 
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beszédemnek helyt nem ad = si dictis' noluerit 
adquiescere 1 25, helyi nem aővdn mentsi^gének 
393, (l. 8); hirt ad ^ hirül visz 220, 223, 423 
(I. 1437); mentsége't adgya dolgának 190 ( — ), rendet 
ad, (l. rend a főnevek közt 23. lap); jó szavát sem 
adgya néki -^i^ ei non reSpondit 333 (1. 9); választ 
ad = válaszol 26íi (I. 9); hosszú bánatodnak végét 
udgya az Isten 418 (ill, 1036); — egyéb határozö- 
szókkal: eleibe ad = precipit, elrendel meghagy 
2i?6, 319, 450 stb. (I. II); kezemhez adni nem akar- 
ták ^-. áíadni 427 {//. 386); férnek ad = férjhez 
ad 98 (I. 8); ad vlmin semmit nem kezd az édes At- 
tydn adni = semmire sem becsüli 244 (1. 9); aján- 
dékon ad 114 (1. 32); értésére ad 113, 211 (1. 690); 
hirré ad 247 (1. 9). 
adja magát : -hoz raggal = átadja magát, csatlakozik va- 
lakihez : emberhez 342, ördöghöz 349, sokakhoz 235 
(I. 8); -neírrsggal ; álomnak adván magát 3-57 (l. 8); 
szorgalmatosságnak adgya magát 249( — ); -ra raggal 
bánatra adgya magát 225 (I. 8); józan éleire — 260 
297 (I. 8); halálra — = életét feláldozza 123, 143 
369 (I. 8); hásasságra — 255 ( — ); gonosságra — 
339, (— ); lierexkedésíe — 159 (U. 332); nyugovásra 
141 {_j; íanmágra — (|. ianusdg 24. tap) 324 405 
(III. 428); -ha raggal : tdnmágba adgya magát 246 
( — ); ul raggal ; /<fw«/ adgya magát vkihez 248, 342 

(^: névulókkal : ismét melléje adgya mngát = tár- 
sul csatlakozik hozzá 343 (l. 8); — őrizet alá 32 
(W. 1183); zászlaja alá 474 (~). 

■ad : törvényt ki-ad 192 (III, 767); törvényben ki-ad = 
statuit pro lege 332 ( — ); fel-adott a szép örökségen 
= eljátszotta, elvesztette, perdidit 364 (I. 11). 

áll, ragokkal : mikor te állottál a tisztben = t. i. mikor 
te lettél a fejedelem X95 (Ul. 670); térden-áUva imád- 
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kőzik 124 (1. 67); neki-áll = neki készül 312 (— ); 
a mennyiben rajta áll = ö töIe függ, (mai érte- . 
lemben) 177 (il. 1361); szolgálatra áll 135, 141 
( — );, nevutókkal : ellene áll = ellenez, nem egyezik 
bele 120 (1. 69); állok az én istenem elolt = diis 
meis testibus 145 ( — ); előtte álló hadakozások ^ 
rá várakozó 456 (l. 66); szembe áll vkivel = felveszi 
a harczot 327 (— ). 

-áll ; ki a békességnek meg nem állója lészen = quí pa- 
cem dissiparet 172 ( — ). 

áztat : verében ásstaíta 435 ( — ). 

bont : ha bontyuk a békességet (folyamatos jelen) 172 
(1. 278). 

'bont'- a törvényt fel nem bontom^ meg nem szegem 192 
(— ); sokan félbontyuk végezésünket = megszegjük 
fogadalmunkat 146 (1. 278). 

-borul • kinek le-horuU ortzdval mond 400 (1. 290). 

dől '■ olly éhség vagyon, hogy az emberek tsaknem egy- 
másra dőlnek 399 ( — ). 

ejí- ha mődgyát ejtheti = (mint ma) 437 íl. 586^; házas- 
ság-törésbe ejtette 162 ( — ); ejti magát veszedelembe 311, 
388 (— ); vétekbe ejtette magát 434 (1. 286). 

•élÖz: a pratkikákat elözzék-mcg = elejöket vegyék 150 
(1. 622). 

éltet : jó orvossággal éltetné a lelket 367 (l. 600); taná- 
tsommal éltettem másokat 134, épigy 162, 224 (/. 600). 

ér ' reggelt érvén 202 ( — ). 

-e'rt a rövid a véghetetlennek betsületit nem éri-fel = nem 
ér annyit 465 (1. 657); elméje fel nem éri 150 
(I. 657); fel nem éri elmével 445 (\. 657>. 

ered- beszédbe ered 141 ( — ). 

érkezik => ráér 146 (1. 659); nagy igye érkezik ■= valami 
fontos ügy adja elö magát 279 (1. 659). 
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-Jrketik : kinek magossága érktMnék-d a hegyek tetejével ^ 
fölér 386 (I. 660). 

<«*: nem etttének ennyi képtelen dolgak — nem történné- 
nek 471 {l. 519); jobb lábán eten mély «* = ejtett 
101 (1. 694); kedvek szerint etti a m^ = beszélnek 
447 (l. 696); nagy ssamfuidg esik rá 121 í— ); a ki- 
rály ellenébe "»* te-üláe 402 (— ); mi formában ««« 
vetzedelme 460 { — ); az igaz törvénytől oUy mane «. 
Unek vótl = megszegték 450 (— ); vlmibe aik: anyám- 
nak-is dt^dba ein/m 293 (t. 135); búndd^a esik 209 
( — ); gondolkodásba gsik 121, 351 ( — ); iyartuidgba kezd 
etni 142, 157, 17y (I. 694); ?!wn«fe« étik 147 (|. 1148); 
gyüim/^ébg fik 103 (I. 695); haragidba _ 106 (1. 695); 
vrigyiégbe — 369 (~); nméreU/gd>£ -- 409 (— ); neMs- 
légébe — (I. nehézség 22. lap) 144 f— ); Káletóe — 207, 
234 (tll. 1157); vltnire «ifc: érthíre gtik 388 Q. 696); 
rabtdgra esik 126 C — ). 

-esik ; elötte-álló hadakozásokon dUal-e»eu 456 0. 696); 
meg-lásd, hogy »>«? ne íwfl = ne vétkezzél 316, 
épigy 200, 373 (1. 698); hogy azon történet meg ne 
esaék rajiam 162 (1. 699); meg-esik a szive rajta 219 
(I. 699). 

fakcui: átokra fakad 198 (— ); panasura — 264 0- 754J; 
liraJomra 261 éS tirdira — 31 g ( — ), 

■fakad: e/fakad kalxagva 297 {H. 74); — ^rva 265 (1, 754). 

-/VíW: meg-fOel igéretinek 136, 191 (I. 812); — isolgdlatdnak 

= bene ministratur 136 (— ). 
fér: találunk olyanokat, melyek ember gondolaugdba nem 

is férheítek 295 (— ). 

fizet: a pokolban fisét gonosaágáérl = lakot 259 (1. 858); 

életeddel kell ftselned 207, épigy 310, 322 (— ); /f/A'ei 
fisét 152, 216 fi. 855); haldí/al fisét 113 (— ); Adldt- 
lansdggal fjzet 200 C — ); vérünkkel éS ve»xedelmUnkkel kell 
fisetniink 172 ( — ), 
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fo^. vihava fű^ = megy, índ,ul : onnat-is mdsfelé fogtaiA 
426 és 343 (/ 867); semmi saava nem fo9^ = sza- 
vának nem volt foganatja 418 (l. 866); semmit nem 
fogott rajta = (mint ma) 262 (l. 866); >? v^re = hi- 
vatkozik : fog a bizonyságira 360 (L 867); vétkedet 
is magamra fogom = vállalom 262 íl. 865). 

'fog: bé-fogidh szdiukai = (mint ma) 152 (l. 868). 

fogad: ebben "avdt nem fogaua 102 (1. 880). 

fogfal: kereskedésben fogiallya éhUt = szenteli 202 és 

133 (I. 889); istcm sxoigdiatban fogiallya 134 (1. 889); 

lehetetlenség a Szent-Léleknek tüzét magiMiot foglalni 

163 (1. 888); foglal magdnak vkit = eljegyez 110, 
334 (I, 888); fogiallya magdt vmibe = szenteli magát 
valaminek : »«»»* élabe foglallya magát 161, 215, 442 
(I. 889); isteni ssotgdlntíia — 367 (l. 889); »*'««* dologba 
— 436 CU 889). 
-foglal: el foglallya jegyesül a mi lelkünket 149 ( — ). 

-fogyatkosik \ me^-foggathoeih mesterségében = deficit (orvos- 
ról; 252 (I. 896). 
fofy ! mindenkor jól folynak dolgaid 299 ( — ); életnek folyása 

= cursus vitae 172 (1. 912). 

'fordít! haragját is fordit»a-el róla 177, 178; «/-akarván fordí- 
tani e/m/det az igasság mellől 163 (1. 924). 
fordul : nékem örök gyaiásatomrj. fordul 353 [_); kezdet. 

tem elébbi »eerenUémre fordxdni 428 ( — ); üdvösségünkre 
fordullyon (t. í. a példa 455 (— ); vigassdgra prdid 395 

(-)• 

'fordul: gemtniképen nem fordul, meg a fejemben = penitus 
ignoro 441 (I. 939); lehetetlen, hogy a mi kárunk 
megforduliyon = haszonná legyen 442 (I. 929). 

forog: minden embernek igy f<:rog áliapottya = jgy van ez 
mindenkivel 289, épigy 266, 345 (— ); ^/eí« prdbdkon 
forog 320, 423 (-); ezek elmémben forogván 383 
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^1. , 932); ^téisí^m forgott j-a kérdés) = nem volt el- 
döntve 253 ( — ); romldiban forgard 381 ( — ). 

forral: hamis gondolatunkat forrallyvk szivünkben 149 ( — ). 

gerjed: istentelen hvámdgra gerjed 396 ( — ); szeretetre 98 

(-)■ 

Wfif : arról MyeU-feUyebh Mg =. mindig tovább megy 280 

(1. 1233). 
-hág: a fiarantso/atot dltal-kdgja 117 (l. 1234). 
hagy: Ítéletit ^dyben hadlak = helyeseltéK, landabant 360, 

274, 334 (1. 1241); hátra hagy = kevesebbre becsül 

362 (1. 1241). 
íiafi : temmiben hajtoua izengctését = semmibe sem vette 

161 (A 1262)] az egész világot birodalmuk alá hajtanák 
144 (1. 1263); engedelmtasége alá hajUad magadat 170 
(1. 1262). 
-halad: meghalad vkit vlmivel = (mint ma) fölÜlmul, le- 

gyöz 215, 223 (1. 1281); tanuló. társalt My^t kezdi 

haladta = fölülmúlni 265 és 128 (1. 1280). 
-hány: fegyverre hdni/ HQ (|. 1308); fuSiya-velyére hány (l, kŐtya- 

vetye 26. 1.) 413 ('. 1308); szemére hány = (tiiint ma) 

371 (I. 1308). 
helyhezta : a világ gonoszban helyheztetett = mundus in ma- 

ligno positus est 174 (1. 1402); azokban helyhestate 

minden ssereteiü 158 (1. 1402). 
-hitet : elhiteti magdvai = arra a meggifözödésre jut, 360, 

445 (1. 1445). 
hordós: hadakat hordoz = ducit 167 (1. 1487); a te népedet 

igasságban hordozzad = iuste iudicabis 187 (— ); elSüe 

hordós {= maga előtt hordoz) = szem elött tart; az 

igaSSágOt ef'ölt'ók hordozsdk 476 ( — ), 

hoz : másoknak 9\üm»égtbe kivánják ^"■b^* 367 (I- ' ^00)í 
elébbi szépségére hozza = ujból szíppé teszi 287 
(/. UOO); jobb útra hos = térit 123 (— ). 
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-hoz : nem találkozott, a ki szépségét elé 
lefesteni 222 (I. 1501). 

húz-vonsz — sanyargat, nyomorgat; a sz 
húzuak vonásnak Ali, a szegénysége 
vons^zák = subditis magis parcant 

-Ml : meg-hül a v& benne = megretten, 
trerauit 427 ( — ). 

-igazit ; eligazittya a dolgot = igazságot 
467 (I. 1550). 

igazodik ; Generálisának útáhan igazodik, 

-igér: mindenre reá ígérte magát 158 (/. 

igyekezik: halálomra igyekezik 115 (III. 81 
igyekezett 115 (— ), 

itlet : hosszúval illet = iniuriam facit 2 
. illet 117 (— ); halállal i/íeí'l85 (— ). 

indit — kezd : hartzot indít 98, 291 (I 
dést indit 367 (— ); lakodalmat indi 
intUatságot akarok előtted inditani 451 ( 
indit {-i citerán) 406 (— ); szép nye 
416 (— ); szőt indít ellene -= fels 
vendégséget indít 117, 148, 382 (- 
örömre indítottak 382 fi. 1580). 
indul : hadakozás indul = harczolni kezi 
kiáltás indul a városon 453 { — ); , 
rajta = megszánja 279 ( — ); fohds; 
211 (—); haragra indul 325 (I. 1 
— 211 {— ); szeretetre — 374 (— 
=í= utánoz 164, pl, bolondság utá 
után 169 a 1583). 
jár: ha roaszul nem akarsz járni = ( 
(II, 1466); jár vbniben = eljár valam 
ha békességéén jársz 145 (II. 6); örd 
runk 146 (II. 7J; ha nyerességgel 
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(//. S); veszedelemmel jár 232 (— ); a test után jár 
= diíigit carnera 169 01- 8). 
-jár: hivataüyában el nem jár = norri teljesíti 373 
(II. 10); élői-járó jele a hirtelen lialáloknak = latin- 
ban csak: signum 289 (II. 11); kiknek testi kiván- 
ságokon fellyül kell járni 175 (IL 12); környül jár 
(az ördög) == circuit 440 (II. 13). 
jut: kegyelmében jutottunk 348 ( — );, keserűségre jut, (1. ke- 
serűség 20. lap) 229 ( — )\ szabadságra jutván 479 
( — ); elébbi szépségére jut = visszanyeri 286 ( — ); 
uráságra jut 453 ( — ); veszedelemre jut 401 ( — ); ve- 
reségre jut 229 ( — ); mielőtt ez veszekedésre jutottatok, 
mint voltatok ? 467 (— ). 

kap; egy ifjú szeme kap rajta = megtetszik neki 161, 
316 (III. 153); kétfelé kap: szükséges utunkban két- 
felé kapnunk == neki íogni a munkának 139, 173 
(II. 101, de más értelemben); fegyvert kap = ragad 
291 (— ); vlmiben kap = rajta kap : egy Asszony 
embert azon vétekfien kaptak 103 (II. 99); vlmin kap 
= mohón megkívánja : — szegénységen 356 — vét- 
ken 164, 169 (II. 99); minek elÖtte valami tisztre 
nem kapnak 1&4 (III. 669). 

'kap : el-kapta szemeket, hogy ne nézhessék az igazságot 
254 (-). 

kapdos vlmin: a koronán ne kapdos 170 (11. 103). 

kedvez magának : magadnak sem akarsz kedvezni = job- 
ban szeretsz másokat 200, 223 iU. 152). 

kel és kél: próbára kél a dolog 362 (11, 163); mAs napra 
kelvén 267, 320 (II. 170); reggelre kelvén 125, 142, 
316 (II. 170). 

kerit: keríti az ö hálójába 381 (II. 237), 

Jierül : ezekkel az ebekkel szokta meg-kerülni a fö-tiszte- 
ket -= megejteni, hálóba keríteni 381 (II. 240). 

•készít: engem készits-el = bocsáss útnak 266 (— ). 
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kever: nem akarván gonosz hirben keverni házát 157 
(//. 378). 

költ ; bűzt költenek a szegényhez =— = contra eum accendi- 
tur 184 ( — ); dühös nevét ' költvén a szamárnak .= 
credebant asinum in fúria converaum 257 (II. 171), 

kötelezi magái vkihez: Istenhez — 236 (11. 429); fogadás- 
sal kötelezi magát = bona flde promisií 338 (II. 429), 

Hit magát vlmire = kötelezi magát 155, 231 (II. 453). 

követ : a nagyobbik illyen módot követett =, úgy tett, oly- 
kép intézkedett 282 (II. ti99); okosságnak követéséről 
= de sequenda ratione 109 ( — ); jó rendet követ 
vímiben = jól intézi dolgát 157, 474 (— ); tandtsot 
követ = (mint ma) 2413 (III. 416); kidba-valóságot 
követő emberek 437 ( — ). 

-követ : az igassdgnak el-követ^e = igazságosság gyakor- 
lása 475 C — ); a hivségnek el-követéséről =- de aec- 
landa fidelitate 106 (—). 

lakik: mindenek vigan laknak = epulari 402 (II. 510). 

lát : törvényt-látnak reája =- törvényt tartanak felette 424 
(II. 534); épigy: 

láttat : törvényt láttat reája 479 (ÍI. 534). 

lesz: hová legyek == mitévő legyek 211 (II. 589); .= szü- 
letik : Ga lészen 147, 263, én itt a sötétségben lőt- 
tem = natns fűi 278 (11. 586); messze földről lőt- 
tem — ^ de partibus remotis veni (lehet sajtóhiba is 
jöttem helyett) 294 (— ); a következő szólásokban 
végig többnyire =- történik, bekövetkezik : a' sem 
ok nélkül löft 260, ez igy lévén 392, 312 (II. 586); 
— alanyesettel : néki hasonlóképen lészen dolga 342 
(I. 689); íeíí halála 134, ki-mulása lészen 442 (— ); 
reggel lévén 258, 353 ( — ); kinek halálán nagy sirás 
lölt 180 ( — ); arra szabadsága lévén = megkapván 
az engedelmet 390, 304 ( — ); illyen válassza lészen 
■= ilyen választ kap 179, 245, 246, 362 (lU. 986); 



irigyek miatt lett veszedelme 461 ( — ); hasonló Térte-i 
lemben a következő szokatlanabb kitételekben :vbátor 
járások l(^íen = biztonságban járhatnak 138, gond- 
gya-víselése se kezd reája lenni 244, szomorú vatso- 
rám lön az este 202, igy lészen embernek vidámsága 
298; — ragokkal: nem less nyavalyádra 122 (— ); 
hírével lészen a városi gond-viselönek ^ senescalcűs 
andiens 233 (II. 688); &tésére légyen 263 (I. 690); 
tudtodra légyen 204, 370 (III. 800); — utdnna lévén 
a szűz leányok minnyájan = következvén, jővén 
425 (II. 589). 

A levő igenevet a következőkben laláttam ; élőt. 
tem-lévó innep-nap = instans 136 ( — ); az ember- 
ben lévő öt érzékenységek 159 (II. 596). 

-lese : hová légyék-él ? 142 (//. 589); meg-lesz = történik : 
meg-löü dolgok 330, 440, a hirdetés meg-lött a ki- 
rálytól = kiadta 217 (II. 590); ez meg-lévén 322, 
335 (-). 

marad -ban raggal; mérgéften és irigységéöen marad 468, 
szeretetéén marad 238 (II. 682). 

■marad : meg-marad -ban raggal : Isten oltalmá&an úgy 
maradunk-meg 468 (II. 684); -ít^í raggal- meg-marad 
a király a veszedelemío'í = nem éri 01473(11.684); 
el-marad -tói = elveszti : \ov&mi<fl el-maradtam 210 
(II. 683). 

megy : hire-megy 370 ( — ); szembe-mégyen a vitézzel =- 
szembe száti vele 230 (II. 748); -ra raggal : félre- 
mégyen = visszavonul a világtói 367 ( — ); szolga- 
lattyára megy = ministrare 135 (— ); erőm felelt 
többre nem mehettem = többre nem voltam képes 
420 (lL 741); végére megy a dolognak — utána jár 
megtudakolja, latinban csak : audit 202, 462, 479 
(//. 741). 

-wegy : igen eU-mégyen dolgában ». gyarapszik 339, 3^1 
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(lí. 745); túl-ment a törvényen = többet tett, mint 

a mennyit a törvény megenged 197 (II. 741). 
■ néz : minden keresményím redd néznek •=- "mnia rnaa 

tua sünt 254 (IL 979). 
-nyergel : ne engedd, hogy a test meg-ny&rg 

= uralkodjék rajtad 251 {II. 1033). 
-nyugszik: el-nyugszik az Vrban = meghal 1 
-ont : könyörgéat kirontanak = preces fund 
-öltözik : szeretetben fel-ÖltÖzik 346 (—). 
rak : a vásárlók lelkekre nagy dolgot ne 

meg ne terheljék 476 ( — ). 
-rendel : végbe viszi az eleibe rendelt dolgot 

223 (I. 616). 
siet : halálomra sietsz = mihi morte ininaris '. 
szab : ezt a példát szabhattyuk azokra 446 

hatalmasság szab rendet a világon ^^ 

regitur 385, 315 (Ilf. 1); törvényt m 

{III. 1); szabja magát vlmikez ' isten 

133, 134, példához 477 (III. 2). ' 
-szakaszt: dolgát fébe-szakasitani 144 (III. í 
száll ; lelki-ismeretiben száll ^ megtér 215) 

részről mindgyárt szembe szdllanak { 

267 (III. 49). 
szeg: kedvedet nem szegem 406 (III. 105). 
-szeg; tötvényt megszeg 192 (III. 107). 
szenved: haldlt-szenved 234 {III. 179); nehei 

= nem tűri 112 ( — ). 
szerez ; halált szerez 396 ( — ); — lakodaln 

dl 512); — törvényt 191 (III. 203; 

f&hez nem szerez 411 { — ). 
szolgál: szolgálván a jé szerentse 155 (III. 22 

köves út szolgált 232 (Hl. 867)- az 

betsiUetire szolgálni Í55 ( — ). 
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szolgáltat: igaz törvényi BzolgóUattál _ veraciter indicas- 
lis 198 (III. 296). 

támad: kérdés támad 98, 263 (Hl. 406); _ akad, fellép : 
és musikás jobb támadott nálamnál 377 (III. 406). 

tdmaezkodik vlkihez = oltalmat keres vlkinél : — Istené- 
. hez 171 (III. 411). 

támaszt: hadat támaszlűtíakegYfüóaúlen 221, 230(111.412); 
kérdést támaszt 212 (lll. 412), 

táplál: koldulással táplálta életét 129 (ül. 441). 

tapod: az igasságot láhok alá tapodván 331 (III. 437); 
a földre lapodgya annak (a törvénynek) erejét 192 
(III. 437). 

tart: jól tart vlkit _ jól fogadja és ellátja 142 (III. 466); 
ellent tart vlmiben = elleiiszegül, 102, 109, 413, 
418, 423 (UI. 467);, tsak tarts dolgod!.^ yade in 
pace, velem ne törődjél ! 418 (III. 462); függőben 
tartam a dolgot _ (mint ma) 147 (111., 461); hogy 
hosszú reménységgel ne tartsalak benneteket 408 
(111. 466); igéretihez tartya magát 223 (— ); hogy tud- 
gyad magadat mihez tartani 410 (111. 464). 

-távozik : te se íávozzál-el az tyasságtól 360 ( — ); el-tátozik 
Istentől =. vétkezik 117 (— ). . 

tekint vlmire ^ tekintetbe vesz : jő tselekedelire tekint az 
Isten 112 (111. 616). 

tdik : Társianak-is öt esztendeje telvén = midőn öt éves 
múlt 410 (111, 526); kiben nékem kedvem tölt 463 
(111. 627). 

'telUc: sok idő el-telve 143, ezek el-lelvén = post haec 
213, 427 (111. 629); a mennyire ki-telik tőle = mint 
ma 184 (111. 630). 

-teljcsit: fogadásomat hé kell tellyeaitenem 456 (— ); teMye- 
sitse bé igéretét 441, 137 (111. 636); tellyesitsd be a tör- 
vényt 192 (111. 536). 

tér: Istenhez tért = megtért 260 (111. 666); eszére tér egy 
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óra mntva „ eszméletét visszanyf- 
az idvess^gnek útára térhet 169 (111 
•tér: ki-Ur vlmhíl: mibíSI {gonoszságb 
akarnak 172 (— ); MnökUl ki-tér 
196, 280 (lU. 670); vétekből ki-tér S 
terM: halálos vétekkel meg-terheli magát 
tesí ; tárgyesetlel : áldozatot néki tésze 
(III. 607j; bizonyságot tesz vlmiről lí 
testi a bűnöket 481 (III. 607); c 
maga-viaelésértl 480 és 473 (lU. 60 
dolgozik 204 (III, 607); hűnek eleget 
ugyanazon oldalon lejebb : fogadási 
geí tenni = megtartani eskümet (— 
az emberi nemzetségért (Jézus sza 
kat szenvedek, balált is 198, -ról i 
tételi-iii eleget tött nékem 177 (111. ( 
— iuramentum facit 109 (111 608); 
292,' 431 (III. 608); hirt lesz 316, 4 
igazítást tesz (1. igazítás 18. lap), 1 
• letet tesz 108, 135, 163 (111. 609); 
tött volna 338 ( — ); munkát tesz 
(111. 610); a lakodalomnak bizonyo 
kitűzvén 268 (Ili. 610); őrizetet ti, 
{—); semmi sebet nemís tehet = ejth 
sírást tesz, 411 (tll. 610); ha szerit i 
ma) 238, a minémü eledelnek szt 
vendégelte 401 és 238 (111. 611); o 
tek ^= hoztak 162 (111. 611); ill; 
néki 197 (III. 611); nem tészen vá 
éjszaka között 309 (III. 612); vallást 
confessa est 124, 203 (lU. 612); t 
gezéa 26. lap), 301 (111. 612); egy éj 
tészen == nem számit 228 ( — ); - 
gondoskodik : nem sokára teszek s: 
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441 (III. 607); — már ez ellen nem lehelünk 198 
{—); Urrí ífsai =. kihirdetik 221, 227 (111.614). 

tesz : a fel-tett ciOt el-éri 217 (III. 618); fel-tett jö szándék 
176 (lU. 619); áeíünicí-is le-tésszük érted 40O, épigy 
194, 280 (lU. 621); tedd le a gondolatot _ mondj 
le szándékodról 266 (— ); ba le-teniiéd simlmidat 
= si luctum poneres 421 ( — ). 

tetszik: Uram, tessék néked, hogy ebben birt tegyek = 
vis domine, ut . . . 316 (Ili. 644). 

tilt: kegyelmességemet egy érdemesíííWs meg nem tiltot- 
tam = meg nem vontam 133 (III. 655). 

íöí" : sirassál '5'n idejét 98 (III. 541); kiknek itd«tka akarván 
miM __ kedvére járni 369 (III. 641). 

-tölt: té-ma édes Attyának aiaraUydt 244 (— ); fogadáidt bé- 

mtí 110 (1. 883); <9éreta bé-BlU beváltja 300 

( — ); líivttmdgodat bé-tsitmém ^ teljesíteném 296. és 

182 (-). 
tör: ne törd eímédet 170 (nincs, csak eszét töri: III. ); 

tttUvészt tör 430 (///. 743); abban ne líirjei magad ^= 

ne fáradozzál 445 (III. 743). 
tórtAií Vikinek ti^H" 165, 256, 219, 425 (1II._766); »»''•" 

iSrtMk 369, 428 (I. 1273). 
■tui\ illyen álnak mesterséggel iwiia-d őket házá'*^^ = 

elűzte 396 (III. 786); az örökségMi wtwini __ expel- 

lere 111, 363 (/» 786). 
-«': születésének "«pW< mg-iUnik 203 (II. 92.5). 
vdlatstz halál vdlantya-tl dolgát = mortem evadere non 

potest 310 ail. 9S8). 
válik i nagy vitézi dHofotra válik ^^ in militiam est promo- 

tus 839 (— ); lustáira váll 410, 419 (/.". OSS). 
-válik mes-vdlik vlmiíSi = elveszti : szerentsétlenüi »"•,?"■*''*"<"" 
, köntösimtOl =_ perdidi 211 (III. 985). 

vall: kivel htUUtlct vall 136 (ll|. 1000); kárt vrtU 107, 841 
(UI. 1001). 
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eaM és vagyon : alanyesettel elvont főnevek mellett Hal- 
lernál igen gyakori, pl. akkor vagyon a tengernek 
meg-búsulása 137, kin nem tsekély búsuldwm vagyon 
354 és 263 (111. 936); igy van állapattya a bűnös 
embernek 448 ( — ); igy van az embernek dolga 362, 
436 (Ili. 936); mig ^ű«* vagyon 290 (1. 597); émUke. 
Itatet vagyon vlmiröl 446, 459 (1. 637); niellyröl gyanú- 
sába »em lehetőt senkinek 312 ( — ); *'"'■* volna szent 
életének 271 és 162, 416 (III. 936); nagy kedvessége 
volt mindenek előtt 341 ( — ); gyógyulásodon örömöm 
vagyon 263 (IJl. 936); abban "' a tandü .^ azt lehet 
tanátsolni 366 (III. 416j; vagyon törvény — van rá 
törvény 270. 310 (III. 767); gondgya-vüdése se kezd 
reája lenni 244 (III. 1201); — ■ vlmíben van : abban 
semmi "*"^ = nem ugy van a dolog 266, ba pe- 
dig egyéb nem l*^^ í""*"* = ha máskép nem lehet- 
séges 407 (III. 937); «o/íaí nagy iúiu/ds&an miaüa 316 
és 353 ( — ); illyen félelemben levén 368 (— ); elég gaz- 
dagságban vaggok 250 ( — ); kinek egy vitéz ümerefsé- 
gében volt 275 (-); mitsoda iiélelbe'í volna azok felÖl == 
hogyan ilél 444 f— ); kérdi, jm járásban volna 212, 
335 (V, io); elé számíállya, minémü kárban volna 
335 (— ); a Királynak nagy iedve-ben volt 453 (II. 145); 
keaeriixéghen vagyon = planxíl 456 (II. 257); nagy Öröm- 
bm kezd lenni 239 (11. 1193); meg-jelenti, hogy rósz 
mdndékban volna ellenek 473 (111. 937); seorongdsban van 
(K szorongás 24. lap), 370 (— ); légy vdrákoedtha ad- 
(íig 267 és 456 (111. 1016); halálos vétekben vM (miu- 
tán gyilkolt 260 és 434 (— }; vatzedelemben van = 
fprog 412, 454 ( — ); veixtegs/gíen van (1. veset^gaég 26. 
Ipp), 209 (111. 1128); lehetetlen vigasságban lennem 
384 ( — ); légyen nagy vigydxdsbaa 44I gg 297, 394 
(111. 1171); 9ond-v$setésében van = gondját visell 160 

(UI. 1201); — vimin van: axoit vagyon minden erejével 
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432 {III. 1938); — v^míre van: te sem íehMé/ tHffostíatd- 
-tra 420 (III. 1175); — vlmirSl van = vlmirÖl szól: 
vers, mely az irigyekéi' vagyon 196 ( — ); — vimüStvan 

' hogy ifAentn tőlem = hogy tehessem 106, nem i'het 
tS/tm = non possum 199 és 337 (III. 736); vihitSl 
van = származik : a le veszedelmed tl^led vagyon 394 
(111. 939); — vlmivei vart = vlmiben vnn. vagy vlmi- 
vel viseltetik : ollyan diUipotial vagym 453, 210 ( - ); 

társad minden bHv&lfóidésiel vagyon 3O6 {—); engedelmes- 
léggel Ügyinek 262 (I. 6-42); semmi h^iával nem vagyunk 
233 (I. 1422); nagy indulattal voh a három Királyok- 
hoz 187 ^I. 1586); lávámággal van \%\ {_); egyéb 
legiMggel nem lehetnék 277 (II. 1537); nagy s^ereteUel 
kezdettek egymáshoz '<"«' 452 (111. 939); jó »sivve/ te- 
letelt 400 (ÍM 989); — eiUn névutóval : nem voina-é 

tenéked e'lened 405. Igasság e«en vagyon 102 (111. 939); 
— haidroBifva/ : jeien vagyon (nem személyekről) = olt 
van közelben : a hol ágya jdat vagyon 204 (11. 34); 
mégis ollyan bátran vagy = oly bátorságban érzed 
magad 249 (— ); ««?«« ^^ay Uram 398 (III. 940); 
egyik szemével rostsid vagyon 348 (111 940); kannát va- 
gyon az? = quomodo potest hoc esse 248 és 131 
(111. 940). 

A vaJd melléknévi igenév Hallernál még nagyobb 
számú rag, névutó és határozószó után szokott já- 
rulni, miot a vún ige. A mai nyelvhasználattal össze- 
vetve a vaí<f igenév valamely más igéből képzett 
melléknévi igenév által helyettesitbetö, mint a követ- 
kező példák mutatják : 
vlmibenvaUf: ember^ ^o^<f Vétek 123, az ember életéft*" 
vaU sok kisértetek 239, tellyes életében i^aitf vétkek 
= elkövetett 213, a jó'wi ««'«< elö-menetel -= tett 
346 (111. 946); — vlmthtt valő: IstenA«f valő hivség 
239, hoasá-vald szeretetem 256, a birodalomnak ke- 
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zemRw >'<»''' vételére 426 (\\\. 946); — vlmiig valá: egy 
öráíffvaítí isteni szolgílat = tarló 437 (IH. 946); — 
'ként való\ napon*A»í v^d gyógyuíAs 263 ( — ); — 
Vikinek vaití: Atyámno* vaiií szolgálatom = tett 102 
(— ); — . vlmire vaU bünök*** ^fi^f vágyódás lí'S, a 
a menny-ország«i vni^f út = vezető 234, a ^edja váUí 
Írást olvasván = vonatkozó 265 (111. 947); — vltnirSi 
vaJd: férhez menés''í' void fogadásom = tett 268 
(lll. 947;; — müí/ vaM légyen az a szőnyeg = mire 
való, mire jó 343 { — ); '^ísfe valő gyermek = szüle- 
tett 147, iSied vald féltében 398 (— ); — névutókkal : 
a ki eUen vdld sok panaszt nem állhatván 387 flll. 948); 
ennek-eíőííe vaid időkben 214, eistud vaJd királyok = 
reges ante te 294 (III. 948); kSruivald emberek = 
körül álló 404 (IH. 956); tenger me/iett vald város = 
fekvő 311 {III. 948); miaiia vald szerelmében megbe- 
tegszik 452 (— ); mód n^m vald költség 477 (III. 948j; 
íerm&xet. íjrmni wn/rf halál 416 és 373(111, 960); Kí«ín«a 

vald Papi-rend = következő 368 (lll. 960); — hatá- 
rozókkal : a királynak rféj vald halálát jelenti =. 
hogy hamarabb meghalt 284 (III. 951); tsudálkozol 
dádben vald jövetelén 418 ( — ); hirielen vald váltOZáS 
384 és 247 (III. 954); a kit (isten országát) iloha 
iitffifm vald kegyelméből ad az Isten 307 (111. 954); 
JtivtStkepm-vald dolog 403, 437 /III. 955); külön-vald ki- 
rályi hajó 417 (— ); mégyen magosanvaiá repülése 
vagyon 175 { — ); menee-vald tartományok = fekvő 
410 (111. 957); 'oMig vald múlatás = tartó 154 
(lll. 1588); txüntelm vald prédikállás 123 (lll. 959); 
tovdbh vald jdöre halasztván 245 (lll. 960). 

t: keresményem nélkül ei-iénzen ^ non obtinebis 102 és 
192 (lll. 589); hogy lehtsim a' meg? ^ hogy lehetne 
azt végre hajtani? 412 ( — ). 

« : igy v^ez ptagdban = elhatározza 272 (— ); vlmirSt 
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v^gee =: elhatározza : a ta Feleséged végseu halálod- 
r<si 296 (\\\. 1038); vimivil végez ^ vlmire nézve ha- 
tároz : úgy végzett a lélekkel (az ördög), ^ogy — 
110 (III. 1038). 

■végezi el-végs\ magáhan ^=^ elhatátOZza 158 (111. 1038). 

véss: tárgyesettel: büntetést vese = kap 192, 433 ( — ); 
eííö vészi a doIoRnak == (mint ma) 216, 221 (111. 1107); 
illyen feldetet vött = kapott 391 (1. 8t2); kitől (drága- 
kötői) az egész udvar vm féiyestéget magának = ka- 
pott 308 (— ); gySsedelmd nem veheiea rajtok 428, 
(magában -n rag nélkül 180) (111. 1108); a bűn i^at^a- 
waí kezd nem vmtd^M. 291 (III. \\{i%)\hiveMéget 
f«« testének = refrigeratus est 209 ( — ); e szók 
után isméreiséget vészen = felismeri (feleségét) 426 
(— ); a baráttyától annyi i^/ vsa 453 (Hl. 1109); ki- 
nek annyi iéifieményu vötted = kitől — nyertél 340 
flll. 636); vitézségének nagy Maimdi vázi 326 (Ul. 
1109); kinek nevezetiröIvS/íMrt/rfa város 395(111. 1109); 

pihenést vesz = megpihen 224 ( — ); »Bahadidást vevín 

magának a madár = elrepült 212 (111. 1110); Hop- 
mesterélöl sxámot vészen = felelőségre vonja 1 59 
(111. 1110); vigasztaió'i'ídai sem veheuemisi (III.lllO); 
ssolgdJaUydl vhzi = elfogadja 374(111. 1110); TCágvdlasxt 

nem vészen töIem 372 (Ul. 1110); egy borjúnak vér» 
vessi Zhl és 172 (111. 1110); «»Ví"«'<í'<^* semmikép nem 
vehe/ = nem bir megvigasztalódni 162 (III. 1111); 
viSM vlmit = magához vesz, táplálkozik vele : a bün 
mérgéről, mellyet mindennap vüzünlt = quo nutri- 
mur 119 (III. 1102); — határozószókkal: elmédbe vé- 
*ff* megjegyzi magAnak 222 (III. 1103); Uram fedd jől 
eszedbe = figyelj, tartsd meg jól, 205 (III. llOS); 
etxébe vess = észre vesz, pl. mit mivelt ott, azt 

esxembe nem VóUem 458 épigy 113, 120, 267, 317 

ve^e igaz formába az Asszony szép ábrázattyát -= 
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imaginem eius depingat 221 (— J; ig<»tiidiha v««([. iga- 
áitás 18. lap), 214, 304 (\\l 1104); tódt.A«i vésgen 
bennünket 143 (111. 1104); azt veue kerdóbm a Tanáts 
= hoc est consilium 355 (II. 219); egy nagy ber- 
ket keritésfre »sm = kerítéssel körülvett 397 (111. n04j; 
egy szarvast Ssőb^n váten I4i (lll. 1104^; kit midön 
gondvisdé»/b€ vStt vólna 440 ( — ); az országot *e«^« 
veUe = in solio posílus est 244 (111. 1105); vedd jó 
nfven tölem = fogadd szívesen 424, igen jó nevén , 
vettem tőletek szivességteket 424, épigy 139, 246 
(III. 1105); -- névulóval : fenyiUk aW kell vennünh =. 

meg kell büntetnünk 346 ( — ). 

vetsi magát: akkor ve»si eízébe magát = veszl éSzVe 346 

(a 365 utolsó sora : niidöre ^ekhen vesük a gazdagok . 
magokai, bizonyára sajtóhiba, e helyett : eaeekben = 
eszökben) (111. 1103); red-vesei magát = rávéteti ma- 
gát, rá hagyja magát beszélni : rá nem vévm magát 
462, arra rávessi a társa magát 309 és 404, 250 
{JII. 1121)\ vegsi magát vlmire = elhatározza magát; 
javaüanám, hogy venn/d a férhez menésre mag-adat 
268, épigy 303, 355 (lll. 1106). 
-vesx: bi-ve»z vimU = elfogad, meghallgat: a te imádsági- 
dat és alamisnáidat béveuem 314, isten bévöue siral- 
mát 214, semmi vigassialdsibé nem. vett 106 (lll. 1112); 
a tanáfyot bé-vészi = megfogadja 242, 249 (//'. IIÍS); 
— feive$g vimü ^ elfogad: a beitüleuí örömest fá '^^^ 
a világtól 323 (III. 1116); fdradiágot ven-fel 160 
flll. 1116); munkdl fel venni = elvállalni 283 (lll. 1116); 

maga ím oly tebekei. vészen fel 155, 297 (nincs, de; se- 
beket vesz II. 1529); — *í-f«« : hogy pedig abból két- 
tégünkét kivegyük = a kétséget eloszlassuk 179 (II. 270); 
semmi szót tÖle ki nem vehettek 131 (— ). 
vésx: eiee -véa% az ifju Asszotiynak ™ turbata est 349 
ílll. 1084). 
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' : ha a tanátsot követed, nem aagusz véle 228 ( — ). 

; kivel ümerOí^ít oetvén = megismerkedvén 406 és 361 

(I. 1618); abban vtívén remínytégét 307, 432 (UI. 1134); 

haragos sscmekef vetvén rája 360 (UI. 1135); tsSvO^éget 

"""''' '"-al = kötnek 231 (111. 1135); vígét yet 

(III. 1135); ez az ifjú ApoUonius »«'*- 
ftekejátszásnál) = mérközhetik ,400 

ddlra vetik magokat 123 (— ); ké telén prcí- 
met velnan 388 (Hl. 1131); síam-KivíéSí&e 
{■ — ); az ország fiai rdm vetnének érte 
engem okolnának 245 (///. iJSÍ); átok 
_); büntetet alá "rfi 34O (~); testünket 
íSÜk 346 és 134 (III. 1136); váliosá* ald 
s 25. lap), 415 (— ). 

itet7u 102 (111. 1142); '^cwí aSl-ii tó-veieít 
-). 

>AÍk 417 (111. 1157). 
zánál = rendben tartja, 161 és 459 
beviteli = szem előtt tart, pl. minden. 
a Császár mondásait 301, épigy 105 
6 (IH. 1199); tseme elStt viulh^ 174 

dolgot = (mint ma) 363 (— ); ^'^ »*««- 

llma felöl 14S (— ); büntetésre vitetik 104 

lanre viizen = veszedelembe dönt 167, 

fi Yi»3s: ha azon dolgot végbe vihetsz 252 
nsdgat viu végben IŐ4 ( — ); hadakosdtnák 
145 ( — ); keresztfán végben vitt kinagen. 
; Vidd végbe iandttdt 220 (III. 1211); végbe 
tódat 222 ( — ); üdvösségünket végben vitte a 

438 (— ); a vendégségeket köz-akaratböl 
( — ); ixardndoktdgol végben vivén 297 ( — \ 
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von : hthoeeáre von 177 ( \ 

■■ -ion.- Mtg-jiMa magjt minden jó tselekedel«i 260 (111. 1240). 

Jegyzet. A fenti fejezet nem egészen teljes. Haller 
nyelvének azon sajátságait, melyek az u. n. áUaniU ha- 
tdrozókal foglalják magukban, e helyen nem közlöm, 
mmthogy azok inkább a mondattan, nevezetesen a szó- 
vonzat körébe tartoznak. 

"i'.wí: ^m4. akarauü^bíl vitézi keresetre indulnak .= kö- 
zös megegyezéssel 232 (nincs igy, de van • egymd, 
okaralMyM 1|. 699); kérünk w^K .teMW = „„^ vo- 
ce, egyaránt mindketten 212 és 273 (I. 571). sza- 
bad ah.r„Km „<r,W 182, 207, vagy : jó ako^lom '««„( 

182 = voluntarie, ön-szántomból (I. 41). 

teni _ akkor 300 (I. 63). 

411^01: mU.od« iuar^ar. tudnál engemet szolgálni? _ 
milyen módon, minőségben? 136 (_); bíumu, dlla. 
P'i" vettelek-fel =^ ad hoiiores 211, hasontó érte- 
lemben : nagy áUa^alra 216 (111. 73). 

^».it.- a gazda-is«&«^tótóíi ™,f* ^ finxii ^ dormire 
372 (/. 9L). 

arányzőU m«i = czélba veszi 185 (/ 114). 

báionágbav. mennyen vissza = secure, biztonsággal 196 
(I. 187). 

heisütiitd ^= belsUletesen, tisztességgel: behüUiitl fogadgya 
őket 156, 2f,íi beaaaut ki-házasiltya = gazdagon 
266'; &«/«« el-késziti = útnak bocsátja 266 
btcsiiutul köszönti 398 ; nagy htumtttl temetlék =' 
pompával 132 i oly biisUtttcl viselte magát =í tam 
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strenue 141 (1. 193); kit nagy íeUiSettel /ái = sziv^: 

sen fogadja 161, épigy 142, 228, 373, 404 (11. 534); 

taHjya = tisztességesen ellátja 266, 311 

y-el i/M/víi 104, épigy : járj MiéfH = vadé 
202, el-bocsátlya íáfeá-í/ = bántódás nélkül 
197). 

■ = ore facundus 147 (— ). 
löségesen : hsoséggei szerzett tapl6t Í37, hSvi^- 
10 (I. 304). 

» gyűltek az emberek 120, 319 (— ). 
im az emberek t»úf ságára 21 1 ( — ). 
tSriAtt dolga meg-beszélll = mint járt 328 
; igy van az ember ^^o^ga = igy jár 388, 

'ísMcn dolga 229, ha rotszul lessem it a dolga 
íl9); mennyetek a dúlgotohra (goromba elutasi- 

(1. 519); tudván. Felesége dolgát 269; állat- 
aga ^Igdt, = bogy neki van igaza 359 

t Apóllonius íköszöntés) = ave 399 (1. 566). 
iszerget egy gyermeket, jelenlse-meg néki 
in, erőszakosan 398, ^leíídre parantsolom = 
iS az életed, tedd meg, si cara est tibi vita 

let hadlak magad emberségére = vos discre- 
trae committo, boldogulj, a hogy tudsz 296 

yájan ason egy-érulemmel = egyértelmüleg 

igény fejem 213, jaj szegény fejemnek z=l heu 

2 (I. 954). 

noifelhebb hetstaiyem ^ löbbre 399 (I. 974). 

/ folyásába! =^ ex insünctu naturali 175 
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font: ha fontba testük — fontolóra vesszük 170 (/. 93Ö). 

fonna ; mi formában lehessen ez ? = hogyan 206, éplgy 
340, 345, 357 (I. 941); ebben a formában = így 
ekkép 208 ( — ); a szent írást jó formában magya- 
rázzák = jól, helyesen 257 ( — ); mi-formán = ho- 
gyan 383 (II. 811); Ülyen-formán =. igy 152, 302' 
(I. »41); valami formán — valahogy 296, 460 
(1. 941). 

főhajtással kezdik belsülleni — üdvözlik 214 (I. 1265). 

gond : más semmi gondom nmísen = nincs semmi bajom 
253 (I. 1098); a Király leányára-is setnmi gondgya 
nem volt = nem törődött vele 159 (I. 1098). 

halM : halálban kévánnya a feredést == moreretur, nisi 
— 209 (I. 1269); halálra betegsnk 219 {I. 1269); 
halálra gyűlöli 117 (csak; gyűlöli halálban I. 1269); 
azokat gyalázatos halállal ölette-meg 288 ( — ). 

hamarsággal .=. gyorsan : hamarsággal jelentse-meg álmát 
306 és 143 (I. 1299). 

hely .■ ha nem yszen helye az én árumnak, pénzedet vissza- 
adom — ha nem válik be 299 (I. 1392); — helyben 
= előbbi állapotába, vissza ■■ helyben állit = vissza- 
álUt 254 (I. 79); el-szakatkozott teste helylen áll 344 
(— ); tesle helyben-áüapodik a viztöl 344 (—); ember- 
nek szeme-világát helyben-hozzák 305 (I. 1501); hely- 
ben tesz = visszatesz 253 (— ); tsakhamar helyben ül 
.= visszaül 404 ( — ); — helyben érkezik = oda ér- 
kezik 228 ( — ); — helyén = helyett : barátim he- 
lyén J36, épigy 310 (I. 1401); «' helyén .= a helyett 
418 ( — ); helyén vagyon a te elméd ^ (mint ma) 
219 (I. 1400). 

hija van : nem sok hija vagyon a száz tallérnak 246 
(I. 1422). 

hir •• a leánynak jó kire sinlsen = se híre, se hamva 343 
(I. 1436); Vikinek hire nélkül — tudta nélkül, tudtán 
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kivül 106, 244, más ember házában hir nélkül men- 
tél-bé 333 (I. 1437). 
hirtelenségből ö7í&-meg szolgáját = hírtelen haragból 259 

lólnapra ^ egyit napról a másiiira, máról hol- 

466 (— ). 
3 élelemnek idejében 207 ( — ); j<f idején = ideje 

144, 160 (I. 1544); időre mindenek bétellye- 
c = idővel, idö multával 188 és 265 (I. 1539). 

:ok időre 143, 371 (I. 1539); midŐre midőn 

264 (//. 839); sok időktől fogva = régóta 142 
idő múlva = egy bizonyos idö múlva 219, 255 
540); idö jártára = idővel 102, 172, 184 
20); egy idő jártatva = bizonyos idö muIva 
— ); kevés idó-vártatva 143. 264 (lil. 1017). 
mondom néktek ^ iuro vobis in veritale 402 
52). 

nagy hten-fizessével meg-kÖszön 270 (^. 1633); 
;y istenre kérünk = propter deum 192 ( — ); 
; az Istenért-is = dei amore 202 (I. 1624)} Is- 
aerint élünk = sancte, iuste et munde 112 

a bűnt = sokat vétkezik 247 (— ). 
= korán reggel 383 (II. 44). 
idod, mi karban légyen állapotod 414 (II. 118); 
.rba hozza dolgát = sikeresen elintézi 279, 305 
18). 

y kedvben hizelkedett néki 303, mindeneknek 
kedven gazdálkodtak -= jö kedvvel, készséggel 
415 (//. 146); fél kedvvel =^ kedvetlenül: mond 
egy fél-kedvvel 372 (II. 147); hteii kedvéért szál- 
tér pro dei amore 270 és 213, 245 (11. 145); 

kedvéhen találtatott = kegyében 260, a Király- 
aagy kedvében volt == kegyében 457 (II. 145); 
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Isten kedvéből ki-esett = kegyéből 352 (II. U5); a 
ki előtt annyira kedvet találtam = kegyét megnyer- 
tem 425 és 168 (II. 146); kivel kedvére élt = 
kedve szerint 347 (II. 146). 

kenyér : kardommal eszem kenyeremet = keresem 267 
(II. 200). 

kép : vlkinek képében = mint, -gyanánt : Sextus vendég 
kdében jött hozzám 370 és 479, a Vejit képében 
hadgya =^ maga helyett, 426 és 262 (ll. 203); te 
víseüyed a főember képét =. ma ugy mondanók ke- 
vésbbé helyes magyarsággal : képviseld 322 (II. 203). 

kettősben : egy gyermek kettősben született (t. i. két fejjel, 
két derékkal 471 (— ). 

kez : egymás kezére meg-esküvén =- barátságot esküdtek 
egymásnak 309.(11. 286). 

kicsinyben és kitsinyben (t. i. múlt), hogy a gégéjét ki nem 
szakasztya 212 (II. 300). 

kivül : elméje kivűl ragadtatik = magán kivül 276 fnincs 
csak : inagánkivül ragadtatik (II. 1354). 

kor : ekkorámig nevelt engem =^ mostanáig 269 (nincs 
csak: ekkorig, ekkoráig I. 725). 

kötél : kívánság tiszta élet kötele = köteléke (de latinban 
funis) 169 (II. 426). 

köz : közikbe mégyen = közéjök 329 (II, 449). 

látás: látást látott volt = látománya voll 315 (II. 537). 
lehetséges : ba tőletn tehetséges lészen = ha tehetem 
106 (III. 736). 

les : lesekel hánt -^ insidias ponebat 368 (II. 585); lest 
veinek néki = instdias 207 (II. 585). 

mértek felett enni = mértéktelenül 478 (11. 776). 

mező : olly betsüiettel viselte magát a mezőben =. in hello 
141 (fi. 808). 

mőd : hát HiíÍ£Íí»m vagyon a szolgálatban . — mint szolga 
bat dologhoz értek 135 (II. 850); ninl4i m^dom benne 
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= nem tehetem 467, épigy 106, 238 (II. S50); mó- 
don = módjára : hartzoly ember módon 224, 292 
(11. 8.50); fő-módon tartanak = fényesen eltartanak 
228 ( — }; vitéz módon készits-el engem (t. i. útra) = 
me ad militiam promoveas 266 (— ); módra = mód-f 
jára: barom módra járnak 469 (11. 851); megvan 
azonban Hallernél módjára is : remete módgyára kü- 
lön lakolt 213 (II. 851); a szegény néki j'ofcfc módgyá- 
val fogja gondgyát viselni = jobban 218 flI. 852); 
a golyóbist szép módgyával veti viasza ^ szépen, 
ügyesen 401 (II. 851); módgya szerint = (mint ma) 
291 (II. 852). 

nagy : s a mi nagyobb ^ s mi több 297, 399 ( — ). 

nap : nagy örömben él minden napjaiban = teljes életé- 
ben 225 (— ). 

nehezen : vészi eszébe a társaság, mily nehezen tegyen a dol- 
guk = rosszul áll a dolguk 246 (— ). 

■név '■ Men nevében kérnek szállást = pro dei amore 
259 (II, 972). 

nyaka szakad : a jő tudománynak -is nyaka snakad = se- 
cum sustollítur Ibi, számkivetésben szakad nyakad 
249 (II. 1004). 

ok: mi okon = miért? 247 (II. 1100); az-okon = azért 
153 (II. 1100^; kinek lalen életét meg-engedte nyo- 
morúságos okok alatt = feltélelek alatt 358 (II. 1099). 

óra : gonosz órák vannak, elveszted a gyűrűt = rossz- 
nak van az ember kitéve 342 ( — ); ennek a tanáts- 
nak jó érában adtam meg az árát = (szószerint for- 
dítva) bona bora, a legjobbkor 300 (— ). 

orcza ; milsoda ortsdval mered magadal Császárnak ne- 
vezni = qua audacia 210 (I. 116A 

ördögtói megszállott emberek =- latinban csak infirmi 
132 (lU. 53). 
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parancsolat: erős parantaolattal kihirdette 

lege 163 (— )'. 
pecsét : erős titoknak pefséti alatt 262 {—] 
pillantás ! egyszempiUantásban — pillanat alf 
polqi : matjag poltz — magas rang 446 (í 
rejtekben ,— titkon, in occulto 116, 156 { 
rend: kérdezi, mitsoda rendben volna = 

(II. l405); szfip renddel le-irja = soi 
száj : Társiát kérd-el tőle én számmal = 

ben (bizonyára sajtóhiba : szómmal 

sző alatl) 419 (— ). 
szám : holt-számba hadta fUgy elverte) = 

és 407 (III. 60). 
ezdnszándéhkal = mint ma : szándékosa 
szem : ötét soha szemével sem látta =-^ szii 

356 (III. 155); szégyenli szem-eleibe jő 

mással szembe találkozik 439 ( — ); I 

semmivel meg ne sértsük = ut nihi 

los principis 138 ( — ). 
személy ; nintsen nékem Atyám magam szét 

nomen patris in me 396 ( — ); ha me 

rÍTtt el-vész a hartzon, a nép győzi 

= ha Ő maga — 179 és 248 (— ); 

tds nélkül 232 iüT. 993). 
szent: az-is bizonyos és szent igaz 431 

denkor szentül Ígérem magam ^= 

(III. 177). 
szin: vlminek szine alatt 165 (III. 246). 
szív : mellyel jó sziimel meg-enged a Csás: 

vei latiak 107, 234 (in. 264); melly 

szived szakadva kivánsz 422 (III. 263 
8ZÓ : nagy szóval számlállya elé = hang 

425 és 345, 463 01. 914); kérjed ér 

én nevemben 418, épigy 125, 126 {. 
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szőrszál ; kinek élete tsak siör-szálon maradt 420 ( — ). 
szükségekre íjűíííí: == szükségletek, necessaria 133 (III. 348>. 
t^^tA.4^4A. . ",:«^g^j vétekre tartőetatds nélkül adgyak ma- 

irtózkodós nélkül 289 (III. 488): 
magyarázattyáWÍ = meg sem közelited 

35); távol légyen, hogy . . . (tőle nélkül) 

t 199, 216 (II. 589); .távol légyen tóied 

[I. 589). 

galmasságára tekintete lévén 'Istennek = 

évén 314 és 431 (III. 520); a te tékintp- 

ántad valö tekintetből 417 (III. 520). 
tudhatom tellyességgel = penilus ignoro 

l (III. 536). 

248, 299, 472 (III. 587). 

il kinek gyűjt 443 (III. 29). 

<ig 417 (igy nincs, hanem: talpától fogva 

54). 

(szésem az = ugy akarom 185 (III. 647); 

semból = nekem ugy tetszik, ugy akarom 

47); maga tetszése szerint = ex capite 

ként 145 (— ). 

f es udvarára/ tisztelkedó (uraskodó) 20 1 

116 (-). 
6e estem =.= in rete diaboli cecidi 270 

Sletlenul 125, 210, egy embert ölteiii-meg 

162 (tll. 766); épigy : történél szerint _ 

119 (111. 766). 

: ezen úton ^= ily módon 293 ("/. SS7); 

n megbizonyítom 116 ( — ); setnmi úton = 

186 (— ). 

lire jut ügye =. vlmi állapotba jut ; szol- 
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gáláira jut ügyem 253, számkivelénre — 379 és még 
317 (III. 883). 

vég : el-mégyek egy általdn-véggel ott meg nem marad 
»= semmi esetre 301 (/// 1041); a' végre = azon 
czélböl 285, 369 (Hl. 1034); semmi végre = semmi 
czélból 109 (— ); a ki vég-nélkül vdlt ^ kezdettől 
fogva 145 (— ). 

vér: te véred vagyok = fráter tuus sum 99 (111. 1071). 

veszedelam : lelki eleiünket veszedelme alatt 206 (~), 

-vesztés: életvesztés alatt = sub poena mortis 101 ( — ). 

-viselés : Isten gondviseléséhen hadlak = ad deum te recom- 
mendo 215 (— ). 

vissza • a kik vissza magyarázzák az Isten igéjét = rosz- 
szul magyarázzák 257 (íll. 1218). 

-volta ■ Isten jó-voltából meg-tart = per gratiam suam 
104 (111. 965). 

zabola: vess zabolai kivánságidra 415 ( — ); zaboldn hor- 
dozza a termés^etét -= se ipsum regit 188 (I. 1487). 

zsinór: magamat a szent élet sinórához szabván 133 ( — ). 

iir. 

FQldabsszédgk, közmondások. 

Ilyenek, — ha nem tekintjük a számos szentírásból 
vett idézetet, melyek közt sok, a közhasznalatba átment 
arany igazság van, — a Példabeszédek könyvében csak 
szerény számban találtatnak : 

A tisztesség megváltoztattya az embert ^ honores mu- 

tant móres 184. 
Bé-tötte maga előtt a kaput 145. 
Egy pórázon futnak 385. 
El-ránttyák a gyeként alólla 447. 
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tagadgya 335. 
íztől 342. 
Bássuk 356. 

t soha el ne hadgyad 299. 
. elámilják 3S0. 

ítni minden embernek szájokra 152. 
ember szemében a szálkát, de nem a 
i gerendát 388. 
bársony nyereg 216. 
ít 255. 

árkok = semmijök sincs 154. 
áskádat ^^ semmit sem kapsz 247, 
lak 154. 
:yen-el 313, 174. 



Sasl^ó Sámuel. 
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Svi jelentés. 

Tiszti szemölyzeL 

A) A szarvasi fögymnasiumot a fentaHó három egyházme- 
gye köz^aiésén hat évi időszakra megvátajztott felügyelőség kor- 
mányozza. Ennek hatáskörét föhatóságilag jóváhagyott szabály- 
rendelet Írja körűi. 

Elnök e kormányzóságnak ns. Haviár Dani ügyvéd Szarva- 
son. Tagjai : a) az arad— békési egyházmegye képviselőiként : nt. 
Csepregi György föesperes és ns. dr. Zsilinszky Endre felügyelő, 
nt. Jeszenszky Károly lelkész és ns. Fábry Sándor alispán kir. 
tanácsos ; b) a békési egyházmegyéből : nt. Veres József föespe- 
res, nt. Zvarinyi János lelkész és dr. Haviár GjTila ügyvéd; a 
Csanád— csongrádi egyházmegyéből: nt. Pctrovics Soma föesperes, 
ns. Hász Antal felügyelő, nt. Czinkoczky Márton lelkész és ns* 
Laurovics János orvos urak ; d) a tanárkar képviseletében Liska 
János ós Saskó Samu fögymn. tanárok ; e) hivatalból : Benka 
Gyula igazgató, Mocskőnyi József fögymn. tanár, mint pénztáros 
és gondozó. 

Sürgős szükség esetén a felügyelőség kebeléből szűkebb bi- 
zottságot küld ki, mely helyi tagokból és fölkért szakértőkből 
iskolatanácscsá alakul, s a rá hárított ügyekben véleményes jelen- 
tést tesz, de az általa előkészített ügy kiviteléhez a felügyelőség 
jóváhagyó határozata szükséges. 

B) Igazgató : Benka Gyula, ki a főgymnasium négy felső 
osztályával még niindig kapcsolatban álló, s Önállósítás felé haladó 
tanítóképzőnek igazgatásával is meg van bízva. 

C) A főgymnasium pénztárosa s háztartási ügyeinek gondo- 
zója : Mocskónyi József fögymn. rendes tanár. 
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D) A közétkezÖnek gondozója : [alumneumí és convictusi 
ephorusl Oláh Miklós fötrymn. tornatanAr. 

E] A fögymnasium házilag kezelt alapítványi földjeinek gon- 
dozója: Kepenyes Mihály gazdálkodó. 

F) a fögyrnnisium orvosai : dr. Belopotoczky György és dr. 
Szlovák Pál. Az elsö a fögyranasiam I., II , lil. oszt. beteg tanu- 
lóit gyógykezeli s tanitja a felsÖ osztályok önként vállalko^'-ó tanu- 
lóínak az egészségtant; az utóbbi a IV,, V., VI., VlII. és VIII. 
osztályainak betegeit gondozza. 

G] A tanári személyzet a következő : 

a} R«na«s tanárolt i 

1. Benka Gyula, igazgató-tanár. Működik 42 éve. Igazgató 
20 éve. 

2. Kutlik Endre, osztályfő a Vl-ban. Működik 20 éve. 

3. Liska János, osztályfő az V-ben. Működik 15 éve. 

4. Melis János, valláslanár. Működik 6 éve. 

5. Mocskiínyi József, osztályfő a IV-ben. Működik 21 éve. 

6. Dr Nemes Béla, Működik Szarvason 3 éve. 

7. Neumann Jenő, osztályfő a IlI-ban. Működik 19 éve. 

8. Oláh Miklós, tornatanár. Működik 27 éve. 

9. Plenczner Lajos, osztályfő a Il-ban. Működik 9 éve. 

10. Saskó Samu, osztályfő az I-ben. Működik 7 éve. 

11. Sárkány Imre- Működik 23 éve, ebből Szarvason 7 éve- 

12. Sulek József, osztályfő a VlII-ban. Működik 4 éve. 

13. Sziráczky Gyula, rajztanár. Működik 13 éve. 

14 üdvardi Sándor, osztályfő a Vll-ben. Működik 8 éve. 

b) K<lT«ttfls tanár : 

15. Wünsehendorfer Aladár. Működik 2 éve. 

c) Sejáró fanárolt : 

16. Dr. Belopotoczky János városi orvos, ki a felsőbb osztá- 
lyokban az egészségtant tanitja. Működik 5 éve. 

17. Lévius Ernő, tanitóképzőbeli rendes Janár, ki a tanulói 
dalkart és zenekart vezeti. Működik 6 éve. 
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sd) S«I<irá ffalláslattáreli i 

18. Főtiszt. Snirmai L. Árpád, helybeli r. kalh. lelkész. 

19. Tisztelendő Szirtes Antal, helybeli r. kath- s. lelkész. 
SO. Főtiszt. Popovics Elek békési gőr. kel lelkész. 

3L Tiszt. Kiéin Adolf, helybeli rabbi. 
33. Sipos Lip6t, helybeli izraehta főlanítő. 

5*si*«l- Az intézet hangszereit gondozza és javítja Kőnk 
Sándor szolnoki hangszerkészítő. A mellékes tárgyakat a kormány- 
zóság intézkedésiből kifolyólag cstiknem kizárólag gymnas. alkal- 
mazott tanárok tanítják. A tanulók daloskörét és évenként ala- 
kuló zenebarát Lévius Ernő vezeti. A gyorsírást tanítja Saskó 
Sámuel; a franczía és angol nyelvet — kellő számú tanulók 
jelentkezése e3elén — Sulek József ; az önkéntes rajztanulókat 
művészi rajzolásra s festésre Sziráczky Gyula ; a vívókat Oláh 
Miklós. A protestáns tanulóság egyházi gyámíntézetét elnökként 
" vezeti Udvardy Sándor ; a tanulók segélyezőjét Sárkány Imre ; 
a négy felső osztály tanulóiból évente szervezkedő Vajda- ÖnképzÖt 
Benka Cyula. Egyedül a táneztanitás az, melyet évek óta az in- 
tézet veterán táncztanitója, Dobos Adolf tanít. Ez évben a zene- 
művészet tanulására is kedvező alkalom nyílott a gymnásium kö- 
rében. Ugyanis Vécsey Artliúr, a mezőtúri ev. ref. fögymoasium 
zenetanára a kedvező vasúti összeküttetést felhasználva, hetenként 
kétszer átjött Szarvasra s az Önként vitllalkozóknak a vonós ban- 
szerek játszásában alapos és szakszerű lanilást adott A rövíd 
időre szabott tanfolyam is szép sikerre vezette a szorgalmasokat. 
Kár, hogy talán épen a vállalat újszerűségénél fogva, ezen ügyes- 
séget, ízlést és nemes élvezetet nyújtó tanulmányra tanulóink kö- 
zül kevesen vállalkoztak. 

Működési körükkel kapcsolatban : 1) a fizikai szerelvények 
őre Sulek József, 2) a természetrajzi szerelvények gondozója 
Plenczner Lajos, 3] a zeneszerek és hangjegygyüjtemény'ek őre 
Lévius Ernő, 4) a rajzfölszerelések kezelője és gondozója Szi- 
ráczky Gyula, 5) a könyvtárak őre és kezelője Sulek Józ-ef, 6) 
a fögymnasíum épületében elhelyezett egyházmegyei levéltár őre 
Plenczner Lajos, 7) a térképek, atlaszok, történeti képek, régi 
pénzek és érmek Őre Sárkány Imre, 8) a torna és vívó szerek 
öre Oláh Miklós, 9) az iskolai épületek, kertek, ültetvények felij- 
gyelöje^ Gatay Soma iskolaszolga. 
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S3. G^i'^T Soma, isfcoliiszolga. 
24. Bartyik András, udvaros. 

35. Mi^ik Istvánné, a közélkezö kíffizöje. 

36. Mravik Pál, a közétkezö mindeaese. 



XI. 

fl íanulólí névsora. 

I. OiitAly. 

(Osztály-tanár : Sas^ó) 

Á\m&si János r. kath. Szarvas, Békés m. 
Baross Dezső ág. h. ev. Kondoros Békfs m. 
Bartjik Pál ág. h. ev. Szarraa „ 

Behan Sámuel ág. h. ev. „ „ 

Bpcskay István r. kath. ,' „ 

Boros Pál ág. h. ev. ^ » 

Bracsok Pál ág. h. ev. , „ 

Brláa György ág. h. ev. „ . 

Buk Jenő izr. „ „ 

Dimény Gyula unit. , „ 

Egyed Imre ág. h. ev. Tápiószele, Pest ra. 
Finály László ízr. Szarvas, Békés m. 
Guttmann Adolf izr. Kunhegyes, Szolnok m- 
Guttmann Miksa izr. „ „. 

Hageter Gusztáv ág. h. ev. Kondoros, Békés m. 
Halász Ödön izr. Békéssz^ntandrás „ 

Hanzus János r. kath. Szarvas , 

Hipszky Pál ág. h. ev. , „ 

Kánya János ág. h. ev. Petröcz, Bács-Bodrog m. 
Kapus Lajos ev. ref. Szarvas, Békés m. 
Kemény Gábor izr. Öcsöd 
K. Kis Balázs r. kath. Mesterszállás, Szolnok m. 
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Kis Ferencz ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 

Kohn Béla izr. Öcsöd „ 

Kovács Károly ev ref. Budspcat. Évközben kilépett. 

Kozsuch Gábor ág. h. ev, Szarvas, Békés m. 

Kőszegi Lajos ág. h. ev. „ , 

Kugyela Balázs ág. h. ev. , , 

Laukó Pál ág. h. ev. „ „ 

Lestyan István ág. h. ev. „ „ 

Lévai József r. kath, „ . 

Lipták Mihály ág. h. ev, „ , 

Margócsy Géza ág- h. ev. „ , 

Mayer Sándor ág. h. ev, Újvidék, Bács-Bodrog m. 

Medvegy Árpád ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 

Medvegy Pál ág. h. ev. , , 

Mészárus Jenő ev. ref. « „ 

Mészáros Lajos ev. ref. Öcsöd « 

Misik István ág. h. ev. Szarvas , 

Molnár Gyula ev. ref. KÖröstarcsa , 

Némedy János r. kath. Kunszentmárton, Szolnok m. 

Neumann István ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 

Nicsovics György gőr. keL Alberti, Csanád m. 

Oláh Sándor ev. ref. Szarvas, Békés m. 

Péczely Aladár r. kath. , „ 

Pesti Lajos r. kath. , , 

Plentri Pál ág. h. ev. , , 

Fodani János ág. h. ev. „ „ 

Rei»mann Imre izr. „ , 

Ro^zik Pál Ág. h. ev. , „ 

Salacz József r. kiith. „ , 

Salzmann Aladár izr. Békésszentandrás Békés m. 

Sápszky Pál ág. h. ev. Szarvas , 

Sártory László r. kath. Nagyvárad, Bihar m, 

Sass Ferencz ág. h. ev. Orosháza, Békés m. 

Serák Iván r. kath. Kengyel, Szolnok m. 

Simo Péter ág. h. ev. Kölpény, Bács-Bodrog m, 

Simon Béla r. kath Szarvas, Békés m. 

Sinkovicz Pál ág. h. ev. Szarvas, Békés m, 

Skolák Ernő r. kath. Lajoshaiom , 

Sonkoly Mihály ág. h. ev. Szarvas ^ 

Soós Kálmán ev. Öcsöd , 
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Stukovszky Jenő ág. h. ev. Tiszakürt, Szolnok m. 
Szebedinszky Mihály ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Szebedinszky Pál ág. h. ev. , . 

Szilágyi Demeter ág. b. ev. Mezöberény , 
Szokolay Pál ág. h. ev. Tótkomlós , 

Turek Jenő r. kath. Bekecs, Zemplén m. 
Tusjak András ág. h- ev. Szarvas, Békés m. 
Urbancsok Pál ág. h. ev. „ , 

Vadász János ev. ref. Turkeve, Szolnok m. 
Varga Mihály ev. ref. Szarvas, Békés m. 
Wenich Jenő ág. h. ev. Nagylak, Csanád m. 

MAGÁNTANULÓK : 

Dobronyovszky Jenő ág. b. ev. Alberti, Pest m. 
Revbczky Béla ág b. ev. . „ 



n. oiEt&ly. 

(Osztálytanár : Pl«nc«n«r) 

Baló Béla r. kath. Szarvas, Békés m. 
Belopotoczky János ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Brlás István ág. h. ev. , , 

Brusznyiczky Mihály ág. h. ev. » „ 

Buk Lajos izr. „ „ 

Czinkoczky Jenő ág. h. ev. Alberti, Csanád m. 
Doleseh József r. kath. Szarvas, Békés m. 
Dudok Márton ág h. ev. Tápiószentmárton, Pest m. 
Elefánt Lajos ág. h ev. Szarvas, Békés in. 
Finkelstein Zoltán izr. „ „ 

Garai István ág. h. ev. Nagylak, Csanád m. 
Greksza Pál ág. b. ev. Szarvas Békés m. 
Gyendity Simon g. kel. Turia, Bács-Bodrog m. 
Hajas Endre r. kath. Békésszentandrás, Békés m. 
Hanzus Mihály r. katb. Szarvas, Békés m. 
Henczély Sándor ág. h. ev. Szentetornya, Békés m. 
Hontt Elemér ág. h' ev. Kondoros « 

Janurik János ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
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Kalmár Jeoö izr. Szarvas, Békés m. 
Készt Zoltán izr. 

Kiss György Ág. h. ev. Sza vas. Békés m. 
Kiss Mihály ág. b. ev. ^ .. 

Klein István izr. Békésszentandrás, Békés m. 
Konstantin István ev. ref. Kornádi, Bihar m. 
Konyecsny János ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Korell Vilmos ág. h. ev. Kölpény, Bács-Bodrog m 
Kovácsik Gábor ág. h. ev. Tótkomlós, Békés m 
Leichter Aladár izr. Ti szapüspöki, Szolnok m. 
Lengyel Sándor r. kath. Szarvas. Békés m, 
Lustyik Pál, ág. h. ev. , „ 

Magyar Zoltán ev. ref , . 

Mikus Mihály ág. h. ev. „ „ 

Moravcsík Dezsó ág. h. ev, „ „ 

Oláh István ev, ref, « . « 

Ország Nándor izr. Kondoros » 

Pált János r. kath. Szarvas , 

Potomy Béla ág. h. ev. Nagylak, Csanád m. 
Ponyiczky Pál ág. h. ev. Temes-Bultyiii, Temes r 
Reismann Jenő izr. Szarvas, Békés m. 
Révész Lajos ev. ref. Öcsöd, Békés m. 
Rikk Zoltán ág. Ii. ev. Pitvaros, Csiinád m. 
Rohoska Lajos ág. h. ev. Sziirvas, Békés m 
Ros;£Ík ^vtf|E ág. h. ev. „ „ 

Sárkány i'^Ras ág. h. ev. , a 

Sárkány '-Jnüy ág. h. ev. „ „ 

Simkovics Pál ág, h. ev. „ ^ 

Slajchó János ig. h. ev. Nagylak, Csanád m. 
Szabó Sándor ev. ref. Öcsöd, Békés m. 
TemesváÍ7 Pál r, kath. Magyarbánhegyes. Csaná 
Tószegi Pál ág. h. ev. Pitvaros. Cstnád ni, 
Tóth Pál ág. h. ev. Szarvas, Békés ra. 



XII. osztály. 

(Oszlálytanár : N«umanii) 

Alesandrescu János g. kel. Brázova, Krassó m. 
Bieskey Lajos r. kalh. Tápíóbieske, Pest m. 
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BukovÍDszky László á^. h. ev. Kondoros, Beké; m. 
Csabai László r. kath. Szolnok, Szolnok m. 
C^arar József ág. h ev. Pitvaros, Csanád m. 
Farkas Pál ág. h. ev. Kisszénás, Békés m. 
Gajevszky Dezső r. kath. Szarvas, „ 
n_ij.._:„ sf^jnjor izr. , , 

a r. kath. Békésszentandrás, Békés m. 

Dezső ég. h. ev. Orosháza . 

tán r. kath. Zircz, Veszprém m. 

irgy ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 

LJos ág. h. ev. Pilis, Pest m. 

Ü ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 

István ev. ref. , , 

Qcz, r. kath. Aradszentmárton, Arad m. 

Ital izr. Tápióbicske, Pest m. 
Gyula &%. h. ev. Szarvas, Békés m. 

idrás ág. h. ev. Pitvaros, Csanád m, 

lg Mihály ev. ref. Szentes, Csongrád in. 

Tibor ev. ref. Szarvas, Békés m. 

i Oktáv g. kel. Lalasincz, Krassó ni. 

3rás ág, h. ev. Petröcz, Bács m, 

Lszló ág. h, ev. Szarvas, Békés m. 
János ág. h. ev. „ 

1 Lajos r. kath. „ 

lály ág. h, ev. „ 

amu ág. h. ev. „ 

ky Béla r. kalh „ 

nres ág. h. ev. Kiskundorozsma, Csongrád m. 

Károly ág h. ev. Bnlkeszi, Báes m, 

'ál ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 

adár ág. h. ev. Öcsöd, Békés m. 
Henrik izr. Szarvas „ 

nu ág. h. ev. Kölpény, Bács m. 

ínö T. kath. Kisszántó, Bihar m. 

hály r. knlh. Endröd. Békés m. 

*ál ág. h. ev. Szarvas „ 

mre izr. „ „ 

Indre izr. „ „ 

ózsef ág. h. ev. Itfezöberény, Békés m. 

lezső ág. h. ev. Nagylak, Csanád m. ^ 
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Szlovák Gyula ág. h. ev. Nagylak, Csattád m. 
SzoIlíLr Pál ág. h. ev. Nagyszénás, Békés m. 
Takács Gyula r. kai. Szarvas „ 

Topolszky Pál ág. h. ev. Petröcz, Bács m. 
Tóth Béla ev, ref. Szeghxlom, Békés m. 
Vekerle Ferencz r, kath. Szarvas, Békés m. 
Verseghy Ferencz r. kath. Jászberény, Szolnok n 



IV. osKtály. 

(Osztálytanár : JKocsliónT!) 

Ambrus Ferencz ág. h. ev. Nagylak, Csanád m. 
Csasztvan György ág. h. ev, Szarvas, Békés m. 
Csúthy Lajos ev. ref. Debreezen, Hajdú m. 
Demcsák Lajos ág. b. ev. Kondoros, Békés m. 
Dvopacsek János ág, h. ev. Nagylak, Csanád m. 
Fínhelstein Albin izr. Szarvas, Békés m, 
Frecska János ág. h. ev, „ „ 

Gabrinyi János ág. h. ev. Petröcz, Báes m. 
Goldmann Gyula izr. Szarvas, Békés m. 
Govrik János r. kath. Darvas, Bihar m. 
Haller József ág. h. ev. üjsoóve Bács m. 
lioléczy Barna ág. h, ev. Szarvas, Békés m. 
Holéczy Dezsft ág. h. ev. „ „ 

Honti Kálmán ág. h. ev. Kondoros, ,, 
Jeletik Béla r kath. Szarvas „ 

Kari István r. kath. Aradszentmárton, Arad m. 
Kerekes Sándor ev. ref. Öcsöd, Békés m. 
Kerényi István izr, Bánhegyes, Csanád m. 
Készt Ármin ízr. Szarvas, Békés m. 
Kondacs Mátyás ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Krcsmárik Pál ág. h. ev. „ „ 

Krebsz Vilmos r. kath. „ ,, 

Lackovich Béla r. kath. Zagyvarékns, Szolnok m. 
Lamos János ág. h. ev, Pivnieza, Báes m. 
Leslyán Lajos ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Molnár Gyula ág. h. ev. „ „ 

Peihö Károly r, kaih. „ „ 
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, ev. Szarvas, Békés m. 



ev. Mezőhegyes, Csanád m. 
:r. Szarvas, Békés m. 
h. ev. Szarvas. Békés m. 
. h, ev. „ ,. 



h. ev, Pivnicza, Bács m. 
T. Öcsöd, Békés m. 
Nagyzomlin, Bihar m 

IV. Szarvas, Békés m. 
h- 

h. ev. Szentetornya. Békés m. 
ref. Alberti, Csanád m. 
Salgólarján, Nógrád m. 
h. Szarvas, Békés m. 
ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 

V. Szarvas, Békés m. 

MAGÁNTANULÓ : 
Lg. h. ev. Szarvas, Békés m. 

összeg : 49 

V. ositály. 

(OsztálylanAr : Cig^o) 

■ef. Orosháza, Békés m 

kath. Bihar, Bihar m. Évk. kilép, 

r. kath. Berzeviczc, Sáros m. Év*, kilép. 

,lh. Szarvas, Békés m. 

ág. h. ev. Tápiósüly. Pest m. 
1. ev. Szarvas, Békés m. 

Zsombolya, Torontál m. 

kath. Poruba, Nyílra m. 
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Dfong Mihály r. kath. Szarvas, Békés m. 
Fiedermaiin Eroö r. kath. Turkeve, Szolnok m. 
Fenyvesi Gyula ág. h ev. Szarvas, Békés m. 
Gaayecz Pál ág. h. ev. „ „ 

Gyendijly János gör. kel. szerb. Turia, Bács m. 
Uaviál* Dani ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Holub Pál ag. h. ev. „ „ 

Hrdlicska Károly ág. h. ev. Nagylak, Csanád m. 
Jancsovics Péter ág. Ii. ev. Gyula, Békés m. 
Kiss Sándor r. kath. Szolnok, Szolnok m. 
Klein Henrik ág. h. ev, Okér, Bács m. 
Kiinghammer Miklós r. kath. Endröd, Békés m. 
Kondats János ág. h. ev. Szarvas, „ 

Mányik Pál ág. h. ev. „ ,, 

Mayer Károly r. kath. „ „ 

Molnár István ev. ref- Körőstarcsa, Békés m. 
Molnár János ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Molter Keresztély, ev. ref. Ujverbász, Bács m. 
Neumann Jenő ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Perczel Ferencz r. kath. „ „ 

Pintér Miksa izr. „ „ 

Radu Vincze gör. kel, Ikloda, Temes m. 
Ravasz Ferencz ág. h. ev. Orosháza, Békés m. 
Rumpf Pál ev. ref. Ujverbász, Bács m. 
Sttl Béla, r. kath. Gyula, Békés m. 
Salacz Emil r. kath. Szarvas, Békés m. 
Sámuel Andor izr. „ „ 

Szabados Károly r. kath. Gjula, Békés m. 
Szeberényi László-, ág. h. ev. Szilbás, Bács m. 
Szemző István izr. Szarvas. Békés m. 
Szeöke Béla ev. ref. „ „ 

Sznyida György ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Tóth Kálmán r. kath. „ „ 

Tóth Lajos, ev. ref. Öcsöd „ 

Trennhauser Péter róm. kalh. Nagyvárad, Bihar m 
Váradi Géza, ev. ref. Öcsöd, Békés ra. 
Vörös Antal r. kath Szabadka, Bács ra. 
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MAGÁNTANULÓK : 

Hauszer Péter ág. b, ev. Bácsfekelehegy, Bíics m. 
Kovács Zoltán izr. Mezölur, Szolnok m. 
Schueh Károly r. kalh. üjverbász, Bács m. 



Összeg : 48 . 
VI. osztily. 

(Osztálytanár : Kullik) 



Ballá Sándor ev ref. Csabacsüd, Békés m. 
Berebzky László r. katb. Sznntpélerszeg, Bihar m. 
Bei'g Mihály ág. b. ev. Mezöberény, Békés m. 
Berta József ág. h. ev. Orosháza „ 

Bitskey Dénes r. katb. Tápióbicskc, Posl m 
Brachnii Lajos ág. b, ev. Szarvas. Békés m. 
Braxalorisz Sándor ág. b, ev. Ocsova, Zólyom m. 
Bukovszky Jenő ág. b. ev. Tápiósüly, Pest m. 
Busay Béla r. kath. Czibakháza, Szolnok m. 
Czibula János ág. h. ev. Liptótarnócz, Liptó m. 
Famler Gusztáv ág. h. ev. Torzsa, Bács »i. 
Groszmann Frigyes izr. Ipolyság. Hont m. 
Groszniann Sándor izr. Szarvas, Békés m. 
Gyökössy Dániel ev. ref. ,. „ 

Havas Szilárd r. kath. Zircz. Veszprém m. 
Haviár Gyula ág. b. ev. Szarvas, Békés m. 
Heiler István r. kath, Endröd „ 

Holub Pál ág. b. ev Szarvas ., 

Jeletik János r. kath. „ „ 

Kádár István ág. b. ev. Paiácz, Temes m. 
Kepenyes István ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Kemény Rezsö izr. Öcsöd, Békés m. 
Krajner G. Imre r- kath. Szarvas, Békés m. 
Kutlik Sándor ág. h. ev. „ „ 

Lónyay Károly r. kath. Tápiószeln, Pest m. 
Melis János ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Micsinay Dezső ág. h. ev. Szarvas. Békés ni 
Mrva György ág. h. ev. PetrÖc/, Bács m. 
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Nagy Lajos ev. ref. Túrkeve, J.-N.-K.-Szolnok m. 
Németh János ág. h. qv. Szarvas Békés m. 
Nemes János r, kalh. , , 

Okoliesányi Lajos r. kalh. Nagylak, Csanád ra. 
Oiáh Miklós ev, rof. Szarvas, Békés m. 
Páll Sándor r. káth. „ , 

Reiter Fcrencz r. kalh. „ , 

Róth Mihály ág. h. ev. , „ 

Sehmitz Fcrencz r. kath. Kis-azt.-Péter, Fejér m 
Schriffert István p kath. Orosháza, Békés m. 
Schuster Mihály ág. h, ev, Pinczéd, Bács-Bodrog 
Singer Gusztáv izr. Turkeve, J.-N.-K.-Szolnok m. 
Székely Miksa , Szarvas Békés m. 
Szíller György r. kath. Nagykikinda, Torontál m 
Szlik Gusztáv ág h. ev. Tótkomlós, Békés in. 
Szwidráö József r, kath Szentmárton, Arad m. 
Tarr Lajos ág. h. ev, Orosháza, Békés m. 
Temesváry Sándor r. kath. Magyarban hegyes, Csai 
Tóth Sándor r. kath. Kunsztra ártón, J.-N.-K.-Szoh 
Wargha László r. kath. Kraszna, Szilágy m. 

MAGÁNTANULÓK. 

Chován Zsigmond ág. h, ev. Ambrózfalva, Csan 
Mensch Henrik ág, h. ev. üjverbász, Bács m. 
Serák Mihály r. kath. Töröksztmiklós, J.-N.-K -Szoli 



VII. oict&ly. 

(Osztálytanár : Hararav) 

Ambrus Jenő ev. ref. Orosháza, Békés m. 
Balogh Károly ev. ref. Erdőhegy, Arad m. 
Blaskó János ág h ev. Szarvas, Békés m. 
Botka József ág. h, ev. Tótkomlós „ 
Bóez Mihály ág. h ev. Békéscsaba „ 
Csermák Miklós ág. h. ev. Dévaványa, J.-N.-K.-Sz 
Demcsák János ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Demjan János ág. h. ev. „ , 
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Elefánt Jenő ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Fukaz Lajos izr. „ . 

Gabnay Sándor ág. h. ev. Oroshíza „ 
Gerjelyi Imre r. kath. Elek. Arad m. Ismétlő. 
Glöck Sándor izp. Szarvas, Békés m. 
■ Goldberger Armínizr. „ „ 

Goldmann Aurél tzr. „ „ 

Greiner DezsÖ izr. Békéssztandrás „ 
Gvöpfi Gyula p. kath. Mfrcz-Dombejryháza, Csanád m. 
Halász Aladár izp. Békéssztandrás, Békés m. Ismét!5. 
Hrivnák Mihály ág. h ev. Mosócz, Ttiri^cz m. 
Jekubik József ág. h. ev. Ornsháza, Békés m. 
Jávor Levente ág h ev, Temesvár, Temes m, 
Kalocsa István ev. ref. Gyoma, Békés m. 
Kilényi Albert izr. BékéssztHndrás ■ 
Kis Györgv ^Ör. kel. Köröstarján, Bihar m. 
Kis Lajos áe. h. ev. Szarvas, Békés m IsmHÍÖ. 
Klivinyi Lajoa r. kath. Battonya, Csanád m. 
Kmetóni János r. kath. Málcza, Zemplén m. 
Kottász Zoltán ág, h. ev. Bénye, Pest m, 
Kukics Miklós gnr. kel- Fehértemplom, Temes m. Ismétlő. 
Kun Péter ág. h. ev. Bái'hegyes. Csunád m. 
Lestyán Ernő r, kath. Nagyvárad, Bihar m. 
Lestyan Pál ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Marjai Géza ev. ref. Puszta-Poö, J.-N.-K.-Szolnok m. 
Marti János ev. ref. Szeghalom, Békés m. 
Mladin Virgil gör kel. Kurtics, Arad m. Évk. kimaradt. 
Mocskónyi Géza ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Mopgentholer Mátyás ág. h. ev. Járek, Bács m. 
Németh Lajos ág. h. ev. Orosháza. Békés m. 
Szilágyi Jenő ág. h. ev. Arad, Arad m. 
Pataki Alfréd izr. Szarvas, Békés m, 

Praznovszky Jenő r. kath. „ „ 

Béthy Vilmos ág. h. ev. „ „ 

Schloszárik János r. kath. Szolnok, J.-N.-K.-Szolnok m. 
Stefánik László úg. h. ev. Kasariskó, Nyitra m. 
Stiefelmayr Ádám ág. h. ev. Ujvarbácz, Bács m. 
Tarr József ág. h. ev. Qposháza, Békés m. 
Tárnok István ev. ref. Pétepi, Pest m. 
Tóth Pál ág, h. ev. Szarvas, Béks m. 
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Tukulia Bogdán gör. kel. Zlaticza, Krassó-Szörér 
Uhlior Pál ág. h ov. Szarvas, Békés m. 
Vojnich T. Rókus r. kath Szabadka, Bács iti. Ismét. K 
Zámbory Lajos r. kath. Arad, Arad m. 
Zelenka Lajos ág h. ev. Orusháza, Békés m. 

MAGÁNTANULÓK : 

Bicskei Mihály r- kath. Szolnok, J.-N.-K.-Szolnok i 



VnZ. oiBtily. 

(Oszlály-tanár : Sul«k ) 

Babák András r. ksth. Szarvas, Békés m. 
Bagi József r. katli. Békésszentandrás „ 
Bonka György ág. h ev. Szarvas, , 

Benyó JánoS ág, h. ev. Tótkomlós, „ 

Bolza Alfons ^róf r. kath. Szarvas. , 
Bracsok István ág. h. ev. Szarvas, , 

Chovan Viktor ág. h. ev. Ambrózfalva, Csanád m. 
Demeter István ág. h. ev. Nagylak, Csanád m. 
Dérczy László r. kath. Szarvas, Békés m. 
Ebner Gyula ág. h. ev. Tiszakürt, J.-N.-K,-Szolno 
Georgíevies Dusán gör. kel. Ruma, Szerem m. 
Grünvald Árpád izr. Szarvas, Békés m. 
Gyencs ■György r. kath. Eunsztmárton, J.-N.-K.-Szolno 
Herczegh József r. kalh. SalgiUarján, Nógrád m. 
Izák János ág. b. ev. Turóczszentmárton, Turócí 
Jakabffy Iván r kath. Kupa, Csanád m. 
Jakiibesíts Kálmán r. kath. Szabadka, Bács-Bodroí 
Jeszenszky Nándor ág. h. ev. Gyula, Békés m. 
Kertész Géza izr. Szabadka, Rács-Bodrog m. 
Kilényi Ede iar. Békésszt'indrás, Békés m. 
Klein Ferencz ág. h. ev. Ujverbász, Báes-Bodrog i 
Kluka János ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Kovács Lajos ev. ref. Tufkeve, J.-N -K.-Szolnok m 
Krausz József izr. Tápióbicske, Pest-P..S-K.-Kun n 
Krcsmárík László ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
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js ev. ref- Szentes, Csongrád ;n. 
■ászló r. kath Szarvas, Békés m, 
Vilmos ág. h. ev. Kiskér, Búcs-Bodrog m. 
[ihály ág. h. ev. Kondoros, Békés m. 
ván Izr. Gyula. Békés m. 
;ár izr. Szarvas, „ 
idor ág. h. ev. Csongrád, Csongrád m. 
it ev. ref. Békésszentandrás, Békés m. 
Tános ág. h. ev. Szarvas, „ 

András ág. h. ev. „ „ 

r. kath. Gyula, , 

Zoltán ág, h. ev. Szarvas, , 

i^ílmos ág. h. ev. Alberti-Irsa, Pest-P -S.-K.-Kun m. 
Lroly izr. Szarvas, Békés m. 
dre r. kath. Nagyvárad, Bihar m. 
I. Jenő izr. Karczag, J.-N.-K.-Szolnok m. 
s r. kath. Tápióbicsk«, Pest-P. -S.-K,-Knn iii. 
lOs ág. h. ev. Pilis, Pest-P.-S -K -Kun m. 
sp.f ág. h. ev. Cservenka, Báes-Bodrog m 
iz linilárius Nasykikinda, Torontál m. 
iszlö ev. ref. Czegléd, Pest-P.-S.- K. -Kun m. 

László ág, h. ev. Főt, „ 

Tstván r. kath. Szabadka, Bács-Bodrog m. 
roly ev. r f. Turkeve, J.-N.-K.-Szolnok m. 
Károly ág. h. ev. Mezöberény, Békés m. 
iilárd ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 

Összesen : 51. 
Végösszeg : 429. 
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13 taníárg^al^ váziaic 

A szarvasi ág. h ev. fögytnnasium az állam 
lyezési szerződés határozmúnya szerint a tanitáH 
kolai évben is az állami tanítási terv alapján v 
osztályok fokozatos tanmenete s a tantárgyakra 
száma ezt az alább következő vázlatban tünleti 1 



A) Egyetemesen kötelező tantárgj 
I. oistály. 

1. Vallás, heti 2 óra Biblia : 0-szövetségi 
kelése, erkölcsi tanniságok. Egyes könyvek kiválú 
olvastalása, magyarázása vonatkozással az uj-si 
körre. Ének. Kk. Bereczky : Bibliaismerteté-s. Tana 

2. Magyar, heti 5 óra. Nyelvtanból : Az ( 
fajai ; mondat- és beszédrészek ; névragozás ( 
hangtan elemei, a helyesírás főbb szabályai, Olvasd 
dák, mesék, történet, földrajzi és népéleti rajz< 
emlékelve. Havonként két iráshcli dolgozat. Kk. S 
nyelvtan 1. és Góbi Imre : Magyar olvasókönyv I. 

3. Latin, heli 6 óra. Olvasás, az öt deciinat 
fokozása ; számnév ; névmás ; határozás. A négy 
gozás a nyelvtanból ; ez olvasókönyvből összese 
latin gyakorlat fordítása és elemzése. Havonként 
gozat. Tankönyv: dr. Hittrich Ödön: Latin nyelvt 
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és Lalin olvasó és gyakailő könyve (az I. Oszt. számárft). Tanár : 
dr. Nemes. 

4. PŐJársJg, heti 3 óra. Földrajzi alapismeretek. Tájékozó- 
dás a szabadban és a földgömbön, térképolvasás. A magyar szent 
korona országainak részletes leírása a következő sorrendben : 
Budapest, Magyarország alföldjei, dombos és hegyes vidékeinek 
fekvése, alakja, nagysága, felülete, vizrajza, éghajlata, talaja és 
terményei, lakosai foglalkozás és életmód szerint, helységei. Kísér- 
letek térképvázlatok készítésében. Kk. Vitális István : Földrajz I. 
rész és Koeutovicz M. féle Iskolai Atlasz. Tanár: Plenczner Lajos. 

5 Természetrajz, heti 2 óra. ősszel : közönségesebb gyü- 
mölcs formák leírása és csoportosítása (szilva, baraczk, mandula, 
mogyoró, dió, alma, körte, szölö, czitrom. narancs). Hází állatok 
(kutya, ló, szarvasmarha, juh, disznó. Télen : Közönségesebb fe- 
nyők. Az ember lakása közelében, a mezőn és erdőn élö emlős 
állatok (egér, görény, denevér, vakond, sün, hörcsög, nyúl, róka, 
öz, szarvas). Tavasszal .• Házi szárnyások ftyük, kacsa, lúd). Egyes 
tavaszkor virító növények (ibolya, árvácska, nőszirom, nárczis bog- 
lárka, gyöngyvirág, primula, holtcsiilán. tulipán). A növény szervei. 
Kk. Szterényi Hugó: Természetrajz L rész. Tanár: Plenczner. 

6 Meanyiségtan, heti 4 óra. A négy számolási müvelet 
egész számokkal, tizedes és kö-öoségcs törtekkel. A hazai pénz- 
rendszer; hoss'uság", súly-, terület- és űrmértékek ismertetése. 
Idökiszámitás- Kk. Gerevich-Orbók „Számtan." Tanár : Neumana. 

7. Mértani rajz, heti 3 óra. Planimetríai alaktan. Pont, vo- 
nal és szögekről ; bárom, négy és sokszögű idomok bemutatás és 
elemzése. A kör kerülete és területe. Az idomok hasonlósága, 
eg>'bevágósága ; idomok kt^rülete és területe. Egyszerű síkdiszitme- 
nyek rajzolása, körző és vonalzóval. Kk. Horti H. rajz geometria. 
Tanár : Szíráczky. 

8. Szépírás, heti 1 óra. Vajda Pál szépirási lapmintái után 
folyó és ütemirás. Tanár : Szíráczky. 

U. OBst&ly. 

1. Vallás, heti 2 óra. Biblia : uj-szövetségi történetek, hegyi 
beszéd, példázatok emlékelése. Kiválóbb szemelvények olvastatása, 
magyarázása, utalással az ó-szövetségi eszmekörre. Az apostoli 
levelfk tartalmának és eszméinek ismertetése kapcsán egyes dog- 
matikus szakaszok emlékelése Ének. Kk. Bereczky : Bibliaismerte- 
tés. Károli : Uj-testamentom. Tanár : Melís. 
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2. Magyar, heti 5 óra. Tárgyhaiározók. összetett mondat és 
ÍHJai. Szórend, szóösszetétel és szóképzés szabályai. Olvasmányok 
és versek. Kéthetenként Írásbeli dolgozat a végzett tananyag kö- 
réből. Kk. Szinnyei József : Iskolai magyar nyelvtana II. rész i 
Magyar Olvasókönyve II. rész. Tanár : Udvardy. 

3. Latín. heti 6 óra. Az alaktan befejezése. A rendhagyó 
név- és igeragozás A legszükségesebb mondattani szabályok ismer- 
tetése. A fordítási gyakorlatokból latinról magyarra l8, magyarról 
latinra 15 olvasmány fordítva és fejtegetve. Havonként két Írás- 
beli gyakorlat. Kk. Dávid István : Rövid latin nyelvtana és rövid 
latin olvasó- és gyakorló-könyve T. r. Tanár ; Saskó. 

4. Fö/drajz, heti 3 óra Európa általános s államainak rész- 
letes leirása (Magyarországot kivéve) a következő sorrendben : 
iekvés, alak, nagyság, felület, vízrajz, talaj, éghajlat, termények, 
lakosok, helységek, Ázsia és Afrika általános s országainak rész- 
letes leirása, épugy, mint Európánál. Térképvázlatok készitése. 
Kk. Vitális István: Földrajz 11. és Hí. rész és Kogutoviez M. 
féle : Iskolai Atlasz. Tanár : Plenezner. 

5. Természetrajz, heti 2 óra. ősszel : Néhány ősszel víritó 
növénynek leirása. Állattanból : majmok, tengeri emlősök, erszé- 
nyes emlősök ; az ember lakása közelében, mezőn,- erdőn, vizén 
tartózkodó madarak ; csúszó-mászók, kétéltűek, halak legnevezete- 
sebb képviselőinek leirása. Puhstestüok ; csiga, kagyló. Rovarok, 
pókok, százlábúak, rákok, férgek osztályába tartozó s vidékünkön 
élő legfontosabb képviselőinek tágyalása. Tavasszal : Néhány fel- 
tűnőbb gyümölcstermő, erdei fa és bokor, valamint egyes ter- 
mesztett és vadon termő növény leirása élö példányokon. Növény 
és rovargyűjtés. Kk. Szterényi H. : Természetrajz 11. rész. Tanár ; 
Plenezner. 

6. /Mennyiségien, heti 4 óra. Számolási rövidítések. Korlá- 
tolt pontosságú szorzás és osztás. Az egyszerű hármasszabály ; 
olasz számolási mód. A százalékszámítás. Kk. Gerevich — Orbók: 
Számtan. Tanár : Sulek. 

7. /Mértani rajz, heti 3 óra. Stereometriai alaktan. A 
koczka, hasáb, gúla, szabályos testek, henger, kúp és gömb bemu- 
tatása, elemzése ; ezen testek felülete és köbtartalma. A testek 
symmetriája, hasonlósága és egybevágósága. Kk. Horti H. rajzoló 
geom. Tanár : Sziráczky. 

8. Szépírás, heti 1 óra. Vajda Pál lapmintái után folyó ma- 
gyar és német irás. Tanár : Sziráczky. 
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1. Vallás, heti 2 óra. Az es^yház fejlődése megalakulásától 
napjainkig kop- és jellemrajzokban, különös tekintettel a válságos 
időkre azok főbb szereplőire, rendeletekre és törvényekre. A há- 
rom nagy reformátor életének és működésének bővebb ismertetése 
és méltatása. Ének; Kk. Bereczky ; A ker. egyhAz rövid története. 
Tanár : Melis. 

2. Magyar, heti 4 óra. A nyelvtan rendszeres tárgyalása. 
Hangtan, szótan és mondattan, különös rekintettel az összetett 
mondatra. Elemzés. Olvasmányok a magyar történet, föld és népis- 
meret, a görög és római világ köréből. Köttemények emlékelése. 
Havonkint két iskolai Írásbeli dolgozat. Tankönyv : dr. Szinnyei 
József rendszeres magyar nyelvtana és Olvasrfkönyve. Tanár : dr. 
N^mes. 

3. Latin, heti 6 óra. Phaedrusból 16 mese, 7 könyvnélkül is. 
Jambu^i versmérték. Képek a római köztársaság történetéből 32 
fejezet. Szótanulás és phrisisok gyűjtése az okasmány kapcsán. 
Egyszerű mondat. Ennek begyakorlására 36 magyar és latin ford. 
gyakorlat, Havonkint 2 iskolai dolgozat. Kk. Dávid István. Rövid 
latin nyelvtan és rövid latin olvasó és gyakorlókönyv II. r. — Dá- 
vid István. Latin olvasókönyv Livius és Phaedrusból 7 kiadás 
Tanár: Kutlik. 

4. Némtí, heti 4 óra. Az olvasás és irás gyakorlása. A fő- 
név és melléknév ragozása ; számnév, névmás, fokozás. Sein és 
habén. ErÖs, gyönge és vegyes hajlitásu ige. A nyelvtanból 23, az 
olvasókönyvből 8 gyakorlat fordítása és elemzése. Könnyebb be- 
szód gyakorlatok a végzett anyag köréből. Havonkint két iskolai 
Írásbeli dolgozat. Tankönyv : Virányi ; Német nyelvtana és rlvasó- 
könyve (az alsóbb osztályok számára.) Tanár : dr. Nemes. 

5. Földrajz, heti 2 óra. A leíró földrajzból. Amerika és 
Ausztrália. A mathemaiikai és physikai földrajz alapismeretei. Kk. 
Vitális : „Földrajzi" és Ráth : „A math. és phys. földr. elemei". 
Tanár : Neumann. 

6. Történelem, heti 3 óra. Magyarország története a mohá- 
csi vészig : hazánk a magyarok honfoglalása előtt, a magyamép 
őskora, a keresztyénség felvétele s a királyság megalapítása, az 
alkotmány kifejlődése, szervezkedés hűbéri alapon, a Hunyadiak 
kora, a Jagellók és a mohácsi vész. Kk. Dr, Szigethy Lajos : Ma- 
gyarok története, L Tanár : Sárkány. 
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7. Mennyiségtan, heli 3 óra. Az összetett hármasszabály. 
Egyszerű és összetett kamats^ámitá^. Levonat számolás, váltó le- 
számítolás. Határidő számolás. Arányos oszlás. Elegyítés számolás. 
Lánczszabály. Érmeszámolás Kk. Gerevieh-Orbók : Számtan. 
Tanár : Neumann. 

8. Mértani rajz, heli 2 óra. Planimetriai coastrucliók. Egye- 
nes vonalú idomok főbb tulajdonságai ; idomok szerkesztése, mé- 
rése, osztása ; idomok átalakítása. Sikdiszitmények rajzolása és 
színezése lapminták után. Kk. Horti H. rajz. geometria. Tanár 
Sziráczky. 

IV. oiit&ly. 

1. Vallás, heti 2 óra. Protestáns hit- és erkölcstan tekintet- 
tel a választó tanokra. Ének. Kk. Bereczky: Keresztyén hit- és 
erkölcstan. Tanár : Mehs. 

2. Magyar, heti 4 óra. A stílus általános és különös tulaj- 
donságai. A verstan alapelemei. A gyakrabban előforduló polgári 
ügyiratok szerkesztése. A „Toidi" keletkezésének története, forrá- 
sai, tartalma, szerkezeié, jellemei, nyelvezete. Kisebb prózai (élbe-- 
szélö, leiró, elmélkedő) olvasmányok fejtegetése. Néhány költemény 
a Arany „Toldi" -jából 4 ének emlékelve. Havonként két írásbeli 
dolgozat a végzett tananyag alapján. Kk. Négyesy : Stilisztika és 
Arany-Lehr : Toldi. Tanár : Saskó. 

3. Latin, heti 6 óra. A) Olvasmány. Július Caesar : De hello 
Gallico liber 1-ből 10 fejezet. Ovidius Melamorphosisaiból Phüemon 
és Baucis [könyvnélkül is), s Orpneus és Euridiee. Ezzel kapcso- 
latban a hexameter. B) Nyelvtan. Az összetett mondat. Szólanu- 
lás, phrasísok gyűjtése és tanulása az olvasmány kapcsán. A 
nyelvtani anyag begyakorlására 12 Intin és 18 magyar gyakorlat. 
Havonként két iskolai dolgozat. Kk. Dávid István. Rövid latin 
nyelvtan és rövid latin olvasó- és gyakorlókönyv lí. r. Szentimrey 
J. és Székely István : Latin olvasókönyv Caesar, Curtíus és Ovi- 
dius müveiből. Tanár : Mocskónyi. 

4. Német, heti 3 óra. Alaktan ismétlése; mondattan főbb 
szabályai. Szórend. 24 gyakorlat és költemény fordítása németből 
magyarra és viszont; elemzés. Két vers emlékelve. Havonként két 
írásbeli dolgozat. Kézik. Virányi ignacz: Német nyelvtan és olvasó- 
könyv. Tanár: Wünschcndorfcr. 

5. Történelem, heti 3 óra. Magyarország történele a mo- 
hácsi vésztűi 1867-ig : az ország szétszakadása, a szabadságbar* 
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czok, a királyával megbékült nemzet a haladás utján, a mai Ha- 
gyarorsz. megalakulása. Hazánk jelen állapota : természeti, köz- 
gazdasági, népességi, miveltségi viszonyai ; alkotmányos szervezete ; 
Horvátország; a közös ügyek ; Ausztria. Kk. Dr. Szigethy L. Ma- 
gyarok története, II. Tanár : Sárkány. 

6. Mennyiségtan, heti 3 óra. Bevezetés az algebrába. Össze- 
adás és kivonös egész számokkal. A negatív szám. A posítiv és 
negativ számok összeadása, kivonása és szorzása. A hatvány. 
Kétlaguak négyzete és köbe. Számok négyzetének és köbének kiszá- 
mítása. Osztás és a törzsszámokra vonatkozó tételek. Legnagyobb 
közös osztó. L^isebb közös többszörös. Elsőfokú egyenlet egy 
ismeretlennel. Kk. König— Beké = Algebra. Tanár : Sulek. 

7. Növénytan, heti 3 ói-a. Az őszi flóra kiválóbb képviselői. 
A növénynek küIsö tagoltsága. A biológiai anyag megértésére 
szükséges chémiai ismeretek röviden. A növénynek szövet- és élet- 
tana. Az osztályozás elvei. Lliiné rendszere és a természetes rend' 
szer s ennek keretében a növények négy köre. Növénygyüjtés. Kk. 
Szterényi Hugó : Növénytan a gymn. IV. oszt. számára. Tanár: 
Plenczner. 

8. Mértani tajz, heti 2 óra. Planimetriai construktiók, A 
kör és legfontosabb tulajdonságai ; körök relativ helyzetei. EUipsis 
parabola, hyperbola tulajdonságai, szerkesztése és érintőiről, Sik- 
diszitmények rajzolása és színezése, fali lapminták után. Kk. 
Horti H. rajz. geometria. Tanár : Sziráczky. 

V. osstály. 

1. Vallás, heti S óra. A biblia könyveinek rendszeres ismer- 
tetése, eszméinek hit- és erkölcstani fejtegetése, ősszehasonUtása 
szemelvények alapján. Kiválóbb szakaszok olvastatása és megbe- 
szélése. Ének. Kk. Batizfalvj — Bereezkf : Bibliaísmertetés. Károli: 
Szent biblia. Tanár : Melis. 

2. Magyar, heti 3 óra. Szerkesztéstan. Történetírás, szónok- 
lat, értekezés, leírás, levél tárgyalása megfelelö> olvasmányokkal. 
Költői olvasmány : V. László, Walesi bárdok, Szondi két apródja, 
Tetemre hivás, Zách Klára, Báthori Erzsébet, Ágota kisasszony, 
Kádár Kata. Mindezek könyvnélkül is. A ballada és románcz. 
Szerkezet és előadás. Havonkint I írásbeli dolgozat. Kk. Biedl : 
„Retorika" és Greggus- Beöthy : „Magyar balladák". Tanár; 
Wünachendorfer, 
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3. Latin, heti 6 óra. Kk M. Tullii Cieeronis or. selectae 
XIII. er. St. Dávid, Szemelvények Ovidiusból ed. Csengeri János 
Cserny— Dávid Latin StJlusgya korlatok I. r. VI. kiadás. Ciceróból 
Oratio pro Archia, De imp, Cn, Pompeii, ez utóbbiból "'*''" — '" 
jezet könyvnélkiil is. Ovidiusból : Ovidius önéletrajza, 
Eurydice, Orpheus hiUála. Euander és Carmenta Lati 

zése, Hercules és Caeus, Róma alapitása, Remus \u 
maiak és sabinok kibékülése, A Fabiusok veszte. Újév 
minalix, Liberalia, Cerealia, Quinquatrus maiores, Quin 
nores. Nagyobbrészt könyvnélkül is. Hetenként egy-eg 
ditás magyarról latinra a nyelv- és mondattan ismétléí 
tenként iskolai dolgozat. Tanár : Liska. 

4. Görög, heti 5 óra. Kk. Curtius — Ábel— Pozde 
nyelvtana. Alak- és mondattan. Görög elemi olvasókö 
nyelvtanához szerk. Schenk K., ford. Ábel Jenő, rend. 
roly IV. k. Az attikai nyelvjárás alaktana a (ml) végi 
vasmányul s fordításul 71 gyakorlat az olvasókönyv 
aesopusi mesék s kisebb elbeszélések, Kéthelenkint \y 
zat. Tanár : Liska. 

5. Német, heti 3 óra. Kk. Aurbacher: „Ein Volí 
Kohlbach: „Heine, Uhland, Lenau, költeményeiből' 
„Ötilusgyakoplatok." 11 prózai olvasmány fordítása és 
Heine 6, Uhland 2, Lenau 5 köUeményéijek fordítása 
csolatban a három költő életrajza. 10 sülusgyakorlatni 
Yaló fordítása. Kéthetenként egy iskolai Írásbeli dolgo: 
Wünschendorfer. 

6. Történelem, heti 3 óra. Az ó-kor története, 
pek, a görökök, Macedónia s a rómaiak 476-ig Kr. u. 1 
gethy L. Egyetemes történet L Tanár : Sárkány. 

7- Mennyiségtan, heti 3 óra. A) Algebra. ElsÖfo 
tek több ismeretlennel. Négyzetgyök és a másodfo 
megoldása. Köbgyök. Számolás gyökmennyiségekkel. B) 
Az egyenesek fekvése a síkban, Sikidoiiiok összevágó; 
sága és területe. Kk. Moenik — Sehmidt : Algebra, Lult 
Tanár; Neumann, 

8. Állattan, heti 3 óra. Általános állattan. Az 
szerkezete és élete, tekintettel az emberre. Az állati 
szervrendszerek leírása. A hét állattörzs és főbb osztá 
leg rendjeik, kiváló tekintettel a Magyarországon élŐ 
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sebb 8 fontosabb fajokra és földrajzi elterjedésükre. Kk. Szterényi 
Hugó : Állaltan az V-ik osztály számára Tanár : Pleaczner. 

9. G'ÖTÖgpót/ó magyar, heti 3 óra. Görög és magyar epikai 
költészet. Uias Odyssea, Murányi Vcnus, Szigeti Veszedelem. Ke- 
mény János. Görög és magyar történflirás ; Herodotos, Beihlen, 
Kemény, Cserei, Apor élete és irodalmi működése. Kk. Kempf. 
Homeros Iliasa és Odysseája. Geréb : Szemelvények Herodotosböl, 
és Badics: Magyar irodalmi olvasókönyv I. r. Tanár: UdTardy. 

10. G'ór^gpótló rajz, heti 2 óra. Egyszerű stereometriai 
testeknek és Ősszelételeinek szemlélet alapján valö rajzolása, kör- 
rajzban és árnyékolva. Különréle sülü ékítmények rajzolása és szí- 
nezése fali lapniinták után. Tanár : Sziráczky. 

VI. osBt&ly. 

1. Vallás, heti 2 óra. Az egyház története megalakulásától 
napjainkig tekintettel a tan, istentisztelet és alkotmány fejlődésére. 
Egyes kiváló alakok, különösen az újkor nevezetesebb áramlatainak 
jellemzése és méltatása. Ének. K. k. Bereczky: A keresztény egy- 
ház története. Tanár : Melis. 

2. Magyar, heti 3 óra. Széptani és lélektani alapfogalmak : 
művészetek és osztályozásuk ; verstan és költeménytan megfelelő 
olvasmányokkal. „Július Caesar" részletes tárgyalása és Shakes- 
pea e drámáinak technikája. Havonkint irásbeh dolgozat. K. K. 
Kapossy: , Magyarpoétika. ■* Shakespeare : „JuÜus Causar". Tanár ; 
Wünschendorfer. 

3. Lítin, heti 6 óra. Livius XXII-böl 66 fejezet. Egyes ré- 
szek könyvnélkül is. Verg. Aen. I. 1—209, 412 végig. lí. l—l04-ig 
— I. 50-209 könyv is. Havonkint 2 dolgozat. Kk. Szabó Gy. J. 
Liviusból szemelvények, — P. Verg. Mar. Aeneis ed. Geyza Né- 
methy, — Cserny Dávid Lat. sti [gyakorlatok II. r. 5 kiadás. — 
Sulcz— Dávid. Latin nyelv- és mondattao. Tanár: Kutlik. 

4. Görög, heti 4 óra. Attikai alaktan befejezve. A mondat- 
tan legfontosabb részei az olvas luány okkal kapcsolatban. Xenop- 
honból 4 szakasz. Az anthologiából 17 lyrai költemény. 6 könyv- 
nélkül is. Az olvasási gjak. könyvből a nyelv és mondattan be- 
gyakorlására egyes válogatott részletek. Havonkint 2 isk. dolgozat. 
Kk. Curtius— Ábel— Pozder : Görög nyelv és mondattan. SchenkI 
Ábel— Vajda: Görög elemi olvasókönyv. Xenophon szemelvények. 
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Dr. L. Keczer Gézától. Authelogia lyríca Graeka Dr. L. Keczer 
Gézától. Tanár: KutUk. 

5. Német, heti 3 óra. Kk. Heüipich: Német balladák és ro- 
manczok I. II. és Német olvasókönyv II. r. Endrei: Stílusgyakor- 
latok. A német ballada eredete és förléneti lejlödése. Bürger, 
Goethe, Schiller élete. Költői olvasmány : Bürgernek egy, Goethé- 
nek 9, Schiilernek 4 balladája, több prózai olvasmány és fordítási 
gyakorlat. Havonként két írásbeli dolgozat. Tanár : Wünscben- 
dorfer. 

6. Tórténelem, heti 3 óra. A középkor és az újkor törté- 
nete Magyarország történetével kapcsolatosan 1648-ig: a nemzet* 
államok megalakulása, a középkori intézmények kifejlődése, a ke- 
resztes háborúk, a papság és császáreíg küzdelmei; az egyház 
egységének felbomlása, a királyi hatalom emelkedése ; a renaís- 
sance s a felfedezések ; a reformáczió és ellenreformáczió. Kk. 
Dr Szigethy L. Egyetemes történet, II. Tanár : Sárkány. 

7. Mennyiségtan, heti 4 óra. A) Algebra. A hatványozás 
általánosítása, Briggs féle toganithmusok és alkalmazások. Az arith- 
metíkaí és véges geometriai haladvány. B) Geometria, A kör ke- 
rülete és területe. Goniometria, trigonometria. Kk. Mocnik-Schmidt 
Algebra, Lutter: Mértan és Lutter : Logaríthniusok. Tanár : 
Neumann. 

8. Ásványtin és vegytan, heti 3 óra. Ásványok leírása 
alaki, physikai és chemiai tulajdonságok szerint, kitérve gyakor- 
lati hasznukra. Az ásványokon mesterségesen előidézhető változá- 
sok. Kristályrendszerek. A már szerzett chemiai ismeretek kibőví- 
tése. Elem, vegyület, keverék, bázis, sav és só fogalma, mestersé- 
gesen előállított sók, gyakorlati értékük. Chemiai átalakulások, 
chemiai eg:yeiilbtek s egyszerűbb stoechiometriai feladatok megol- 
dása. Legfontosabb széntartalmú ásványok és vegyületeik. Égés, 
korhadás, rothadás. A föld felszínének változásait előidéző ténye- 
zők : a viz és a vulkanizmus. Kövületek. Legnevezetesebb üledé- 
kes és erruptiv közetek tárgyalása. A geológiai korszakokról rövi- 
den Kk. Szterényi tíüió : Ásványtan és chemia és Szterényí H. : 
Kristályminták. Tanár: Plenczner. 

9. Görögót/ó magyar, heti 3 óra. A görög irodalomtörté- 
net tárgyalása a drámáig. Görög lyraí szemelvények kapcsolatosan 
a magyar klassíkus költői iskolával. Antigoné részletes fejtegetése 
KkT. Jebb. A görög irodalom története. Kincs Gyula : Szemelvé- 
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ós magyar lyrából, Sophokles — Csiky: Antigoné, 
inyi, 

igpótló ra/z, heti 2 óra. Teslcsoportok rajzolása 
1, Éirnyékolva különféle modorban. Sikdiszltmények 
ay fali mintái után. Tanár : Sziráczky. 

Vn. otítály. 

, heti 2 óra. A protestáns egyház története megala- 
ilnkig. Főbb szereplő alakok nemzeti és vallási szem- 
aése. Törvények, kir. rendeletek olvaslatása és ma- 
abb egyházi mozgalmak ismertetése és méltatása, 
sfalvy : A magyarországi protestáns egyház története. 

jr, heti 3 óra. A magyar nemzeti irodalom történeti 
isfaludy Károlyig. Beöthy Zsolt kézikönyvének I. ré- 
zzel kapcsolatban irodalmi olvasmányok. Havonkint 
ai. Tanár : Udvardy, 

heti 5 óra. Kk. C. Sallusti Crispi de hello Jugurt. 
Petr. Vergilius Aeneis ed. G. Némethy; M. Tullii 
ielectae XHI. ed. Se. Dávid ; Cserny— Dávid Latin 
ok 111, rész. Dr. Cserép József, római régiségek és 
n történet vázlata. Sallustiusból a Jugurtha elleni 

fejezet, itt-ott könyvnélkül (10, 14, 41, 42 fejezet.) 
a VI. ének s a Vlll-ik énekből 608—731 sor (Aeaes 
)ból or. in Cat. I. részben könyvnélkül is. Az iroda- 
yalt irók élete s müvei, a régiségtanból, a város 
ívezelességeire, alkotmány, lakosság, kormányforma, 
élőkre vonatkozó részek. Hetenként 1 órán fordítás 
inra, itt-ott ex abruplo fordítás a classikusok nem 
bői. Nyelvtan. Mondattan ismétlése. Két hetenként 
it, felváltva latin és magyar szöveg foi ditásával. 

f, heti 5 óra. Az ion nyelvjárás alaki kiilömbségei. 
yi bevezetés után az Odysseiából a ÍJ a) és b) s a 
íerodotosból az 5, 6, 7 és 8-ik szemelvény. Havon- 
dolgozat. Kk. Csengeri János : Homeros Odysseia. 
Herodotos müvéből való szemelvények. Tanár : 

í heti 3 óra. A német irodalom ismertetése a re- 
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formáczióig nagy vonásokban. Olvasmányul egy vígjáték. Irodalom- 
történeti olvasmányok a végzett tananyag köréből, németből ma- 
gyarra és viszont. Kk. Heinrich : Lehr. u. Lesebuch III. r. Lessing : 
Minna von Barohelm és Endrei : Stílusgyakorlatok. Tanár : 
Wünachendorfer. 

ö. Történelem, heti 3 óra. Az újkor története Magyarorsz. 
történétével kapcsolatban 1648-tól 1883-ig: a korlátlan monarchia 
a felvilágosodás, a franczia forradalom s I, Napóleon, a szent 
szövetség s az alkotmányosságért folytatott hatczok, olasz és né- 
met egység, a keleti kérdés, a hármas szövetség. Európa és Ame- 
rika államainak jelen állapota. Kk. Dr. Szigethy L. Egyetemes tör- 
ténet, III. Tanár : tíárkány. i 

7. Mennyiségtan, heti 3 óra. A) Algebor: A kamatos ka- 
mat és járadék számítás. A végtelen geometriai haladvány, kap- 
csolatban a szabatos tizedes törtekkel. A másodfokú egyenlet el- 
mélete. A másodCoku függvény szélső értékei. B) Geometria : A 
pont coordidátái. Két pont távolságának meghatározása. Egysze- 
rűbb algebrai kifejezések graphikus tibrázolása. Stt;reometria. A 
hasáb, gúla, henger, kup és gömb felszíne és köbtartalma. Kk. 
Mocnik— Schmidt ; „Algebra", Lutter „Mértan" és Lutter „Logo- 
rithmusok'' Tanár: Neumann. 

8. Természettan, heti 4 óra. Mechanika, hangtan, fénylan» 
(a fényinterferenezia tüneményekig.) Kk. Vágner Alajos: Physika. 
Tanár: Sulek. 

9. Görögpótló magyar, heti 3 óra. A görög irodalom tör- 
ténete a legrégibb időktől Nagy Sándorig. Thukydides történeti 
művének behatóbb ismertetése. Demosthenes miut szónok, olynt- 
husí beszédei. A magyar történetírás és szónoklat története. Buday 
Ézsaiás, Kölcsey Ferencz, gr. Teleky József, Szala\' László és 
Salamon Ferencz életrajzai és müveikből kiszemelt olvasmányok. 
Kk. Schill Salamon : Görög irodalomtörténet. Szilasí Mór : Szemel- 
vények Thukydidesböl, Télfí : Demosthenes beszédei. Badics Fe- 
rencz : Magyar irodalmi olvasókönyv 111. rész. Tanár : Saskó. 

10. Görögpótló rajz, heti 2 óra. Az építészet körébe tar- 
tozó diszitmények rajzolása, festése és árnyékolása ; díszítési tár- 
gyak rajzolása és színezése. Tanár : Sziráczky. 

VIU osxt&ly. 

1. Vallás, heti 2 óra. Protestáns bit- és erkölcstan tárgya- 

. 6» 
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lása, tekiiitettel a bibliára és az életre. Ének Kk. Bancsó : Keresz- 
tény hit- és erkölcstan. Tanár : Mclis. 

2. Magyar, heti 3 óra. A magyar nemzeti irodalom törté- 
neti ismertetése Kisfaludy Károlytól, Beöthy Zsolt kézikönyvének 
II. része alapján. Ezzel kapcsolatban irodalmi olvasmányok. Ha- 

/Vonkint irásbeU dolgozat. Tanár: Udvardy. 

3. Latin, heti 4 óra. A mondattan alkalmi ismétlése. Hor^- 
üus ódák 1. 1, 2, 3, 4, 14, 22, 37; II. 2, 3, 10, 14; 111. 1, 6; IV. 
3. Epod. I. 1. Sat. I. 9. Ad Pisones 1—86, a drámáról szóló rész 
fejtegetése, szemelvények. Tacitus: Annales 1 — 5, 9 — 11, 24 — 28; 
Cicero: De officiis 1. 1 — 18. Irodalomtörténet, különös tekintettel 
a tárgyalt irók jellemzésére. Régiségtan folytatva. Havonként 1 
Írásbeli dolgozat [felváltva fordítás latinból és magyarból). Tk. 
Szemelvények P, C. Toeitus Annaleséböl, magy. dr. Sehmidt Attila. 
Horatii opera, ed. Geyza Némethy ; Cicero: Dr. Offic.ed. Holub és 
Köpesdy. Leffler : A római nemzeti irod. törli nete és Cserép : Ró- 
mai régiségek. Tanár : dr. Nemes. 

4. Görög, heti 4 óra. Olvasmányul szolgált megfelelő tárgyi 
bevezetés ntán az Iliasból a 8, 9, 10, 11, 13 és 22-ik szemel- 
vény a honierosi reálék Összefoglalásával ; Platonböl Kriton és 
Phaidon, s ezekkel kapcsolatban a görög bölcsészet Piátóig. Ha- 
vonkjnt 2 iskolai dolgozat. Kk. Cscngcri János : 'Romcros Uiasa. 
Simon József Sándor ; Szemelvények Piaionból. Tanár : Moeskonyi. 

5. Német, heii 3 óra. A német irodalom története a refor- 
máeziótól ; részletesen Goethe és Schiller működése, lehetőleg né- 
metül. Schiller ,Tell''-jéból lölib felvonás s fordítások németié. 
Kk. Heinrich ,,Lehr und Lesebuch" III. rész. Schiller „Teli" és 
Sehwartz „Fordítási gyakorlatok.' Tanár: Udvardy. 

6. Töiténelem, heti 3 öra. A magyar nemzet története az 
Őskortól 1867-ig, iö tekintettel az állami élet fejlődésére. Befeje- 
zésül hazánk közgazdasági, mívelödési s politikai jelt^n állapota. 
Kk. Df. Mangold L. A magyarok oknyomozó lurténete. Tanár : 
Sárkány, 

7. Mennyiségtan, heti 2 óra. A) Algebra: Kapcsolástan. 
Binomiális telel. Az algebra Összefoglaló áttekintése. B) Geomet- 
ria: A gömbháromszögtan cosinus tétele és ennek alkalmazása a 
gcographiai helyek távolságának meghatározására. A geometria 
Összefoglaló áttekintése. Kk. Mornik— Sehmidt : Algebra, Lutter : 
Mértan, Lutter : Lugarithmusok. Tanár : Sulek. 
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8. Természettan, heti 4 óra. A fénytanból a fényinterferen- 
czia tüneményeit, a kettős törés és sarkitás. Hőtan. Electromos- 
sáff és mágnesséd. A kosmographia elemei. Kk. Vagner Alajos : 

, Physika. Tanár: Sulek. 

9. Bölcsészet, heti 3 óra. A lélektan és logika vázlatosán. 
Kk. Szitnyei Elek lélektana és logikája. Tanár : Benka. 

10. Görögpótló magyar, heti 2 óra. Az 6-görög élet vázla- 
tos ismertetése után a bölcsészet és művészet az .ütasitások"- 
ban megszabott módon és terjedelemben — reprodukcziók nélkül. 
Három Írásbeli dolgozat. Kk. Geréb : A görög vallás és művészet. 
Alexander : Platon és Aristoteles. Tanár : Melis. 

11. Görvgpótló rajz, heti 2 óra. Az emberi test egyes ré- 
szeinek rajzoIiSsa körrajzban és árnyékolva, utóbb teljes alak 
többféle modorban, lapminták és föszminták' után. Tanár : Szi- . 
ráezky, 

B) Önkéntes tanulmányok, vállalatok- Egyleti élet. 

1. Egészségtan, heti 2 órában. Erismann és Schermann 
Kk. nyomán szabad előadásban tanította e tárgyat dr. Belopo- 
toczky Györtry köiíségi orvos, önkéntes hallgató volt a Vll-böl 31, 
a VUl-ból 9 tanuló. Az Ősszel fellépett tifus járvány és az orvosi 
karban előállott személyes változások miatt az előadások csak 
karácsony elött voltak megkezdhetők. 

2. A „Vajda-önképzŐkÖ r", mely már ötvennyolcz 
éve fennáll, szept. 24-ikén alakult meg Benka Gyula igazgató-tanár 
elnöklete mellett. Belépett megnyitáskor 60 tag. Lassankint e szára 
nyolczvanra emelkedett Tisztviselői karát, saját kebeléből követ- 
kezőleg alakitá meg : alelnök-titkár lett Zvarínyi Szilárd VÜL, 
jegyző : Vadász Károly VIII., „Zsengék" szerkesztői : Lakos János 
és Herczegh József VIII., levéltáros : Dérczy László VIIL, könyv- 
tái"osok : Liebmann Vilmos és Lászlóffy László VUl., pénztáros : 
Marti János Vll., laptárosok : Zámbori Lajos és Jakubik József, 
VII o., végül ellenőr : Tárnok István VH. o. tanuló. Tartott a 
kör 1 alakuló, 2 disz, 24 rendes ülést s egy zártkörű gyászünne" 
pélyt. A rendes üléseken elhangzott 58 szavallat, 26 felolvasás ; 
beérkezett 4 munka (vers valamennyi) a rajok vonatkozó 4 bírá- 
lattal, s végre ; 2 szabad előadás. 
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A kör könyomatu lapjában, a „Zsengék" -ben közlésre került 
25 prózai és 30 verses munka. Nyilvános diszülést tartott a kör 
1904. ianuár I6-án a diszteremb<'n, a tanulói daloskör közremű- 
ködésével Megünnepelte továbbá ugyancsak nyilvános diszülésben 
a tornacsarnokban márez. 15-ikének 56-ik évfordulóját, a közön- 
ség lelkes érdeklődése mellett. Mind két Ünnepély bevételének 
legnagyobb részét a kör a helyben létesítendő Kossuth-szobor 
alapjára adta. 

Mind a két dtezülésen Benka Gyula igazgató-tanár, 
mint a Köp elnöke mondott megnyitó beszédet. Márczius 
l5-ikére alkalomszerű prózai és verses pályázatot hirde- 
tett a kör oly ^zélból, hogy mindkettítnél az aránylag 
legjobb bevétessék az ünnepi műsorba. A biráló bizottság a próza 
jutalomdiját, 10 koronás aranyat, Ngs Haviár Dániel ügyvéd és 
felügyelő urnák köszönettel vett ajándékát, a beérkezett 5 pályá- 
zat közül a Stiefelmayer Ádám VII. o. tanulóénak itélte oda. Sa- 
ját pénztárából pedig 10 koronával jutalmazta Zvarinyi Szilárd 
Vili. o. tanulónak versps müvét, a beérkezett 6 pályamű közül. 
A kör tiszta vagyona évzárfakor pénzben 221 k, 88 f. A „Zsen- 
gék" pénztáráé 105 k. 47 f. Ez összegek takarékpénztárilag kezel- 
tetnek. A könyvtári gyarapodás ez évben 5 mu és több bekötött 
folyóirat, A könyvtár évet záró vizsgáJásakor találtatott 698 mű, 
1086 kötetben. Máj. 7-én tartotta mpg a „Vajda-Önképzökör" évet 
záró ülését, mely elhunyt nagy koszorús írónknak, Jókai emléké- 
nek szenteltetett 

3. Franczia nyelv tanítására a tanulók csekély érdek- 
lődése miatt a kedvezően kínálkozó jó alkalom daczára ez évben 
nem került a sor. 

4- Gyorsírás, két csoportban hetí 1 — I óra kezdők és 
haladók számára. 34 kezdö és 10 haladó tanuló tanulta a leve- 
lező gyorsírást, illetőleg a vítairást a Gabelsberger — Markovíes 
módszere szerint ; kézikönyvül szolgált Forrai Soma : Levelező 
gyorsírása és vitairása. Évi tandíj volt 8 korona. A gyorsírók kö- 
rének tisztviselői : Baghy Jrtzsef Vili. o. ifjúsági elnök, Tóth Pál 
Vll. o. pénztáros és jegyző, Uhliar Pál VII. o. könyv- és levéltá- 
ros. A gyorsírókor tagja volt a fővárosi országos egyesületnek, 
járatott szaklapokat, tartott két felolvasó gyűlést, rendezett házi 
versenyeket. Tanár: Saskó. 
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5. A tanulók dalosköre (cantus). A fögymnasium 
összes osztályaiból önkéntesen vállalkozók ez évben 104 tagból 
álló tanulói vegyes karrá szervezkedtek. Ezen dalkar tanári veze- 
tés melleit gynkorolfa az Összhanfrzalos éneklést heti 2-3 órá- 
ban s kellő elökészüiet után többször bemutatta az elért sikert az 
iskolai ünnepélyeken. Az elÖzö években betanult alkalmi énekek 
ujbóI való betrvakorlása mellett ez évben a következő műdalok 
betanulásával foglalkozóit a dalkflr : Bucsu. Bátori Lajostól. Ha- 
zámhoz. Sz. Najrr JózseOöl. Induló Bellmanntól. Kossuth Lajos 
azt iíente . . . Deák G. átiratában. Tanár : Lévius, 

6. A szabadkézi rajzra 18 tanuló járt, heti 3 
órában. Évi díjban fizetlek fejenkint I2 koronát. Tanár : Sziráczky, 

7. Disztornászok 70 főnyi csapata június 1-én tartott 
kerti mulatsácon mutatta be gyakorlottsáfrát, versenyezvén mászás- 
ban, függeszkedésben, sikfutásban és a játékok különböző nemei- 
ben. A verseny győztesei az Évi események czimü fejezetben van- 
nak alább felsorolva. 

8. Tanulók segélyzö effyesülete. Ez évi ala- 
kuló gyűlését 1903. szept. 4-én tartotta meg Sárkány J. tanfir el- 
nöklete mellett, melyen tisztvisel őkül megvélasztattak ; Zvarinyi 
Szilárd Vni. o. t. jegyzőül, Demeter István VIIT. gondnokul, Kot- 
tász Zoltán VII. és Tárnok István VII. péztárosokul ; majd az 
egyes osztályok és a tanítóképzősök saját kebelükből 3 — 3 választ- 
mányi tagot választottak, A választmány kétszer (szept. 29 és 
febr. 4) tartott ülést, mely alkalommal határozott a segélyezés 
végett beérkezett kérvények felett ; e határozatai szerint, a tanári 
kar jóváhagyása után, 66 tanuló 799 korona segélyt kapott, to- 
vábbá az egyesület szótár készletéből 11 tanulónak 15 darabot 
adott ki a f . tanévben való használatra. (A segélyzettek névsora 
a jótéteményesek közt alább). 

Az egyesület jövedelmét rendes bevételei mellett Dobos 
Adolf táncztanító ur 30 kor. adománnyal gyarapította, kinek szí- 
ves adományáért e helyen is az egyesület hálás köszönetét nyil- 
vánitjuk. A f. é. bevétel jun. hó 17-ig 1858 k. 19 f., a kiadás 799 
k. 40 f. volt ; a tőkésített vagyon 10277 k. 62 f. 

9. A vivást a lefolyt tanévben tanulta heti 2 órában, 
26 tanuló. Kardvivási leczke és felszerelés dijában fizetett a ta- 
nulók mindenike 22 koronát, melyből 2 korona az iskola vívó fel- 
szerelésének fentartására volt fordítva. Tanár : Oláh. 
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lO- Pro testáns egyházi f í ó k- gy á ro i n t é 2 e t 
Ezen intézmény az előbbi évekhez hasonlóan az idén is megala- 
kult szeptember hónapban 30l taggal Udíardy Sándor tanár el- 
nöklete alatt. A tagok buzgóságáról tesz tanúbizonyságot, hogy a 
felajánlott 249 koronányi összpget rendes időre mindenki befi- 
zette. Jegyzőnek megválasztotta az egyesület Zvarinyi Szilárd VIIL 
0. tanulót, pénztámokul Neumann István I., Pokorny Béla 11 , Sze- 
kera Pál III., Csuthy Lajos IV., Ravasz Ferencz V., Micsinay 
Dezső VI., Tóth Pál VII., Krcsmárik László Vili. osztályú s Mo- 
litorisz Jenő tan. képzőbeli tanulókat, kiktől a befizetett Összege- 
ket Demeter István VTII. o. t. szedte be. Ezenkívül minden osz- 
tályból két-két tag képezte az egyesület választmányát. Tartott a 
gyámintézet az év folyamán három gyűlést, részint a folyó ügyek 
végzése, részint a segélykiosztás végett A protestáns egyházi és 
közművelődési érdekeket az előző évi maradvány hozzácsatolásá- 
val a folyó évben mintegy 270 koronával segítette elő ; még pe- 
dig 70 k. juttatott az evang. egyetemes gyámintézetnek, 25 K a 
Leopoldianumra, 50 K. a pesti prot. árvaháznak, 35 K. a rozs- 
nyói ev, árvaháznak, 36 K. kelielyre a UHgyszénásí ev. gyüleke- 
zetnek, 15 K. a somkuti ref. gyülekezetnek templomépítésre. 
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Tanár : íöüneclianaorftr. 

1. A „Walesi bárdok" fejtegetése. 2. História est magistra 
vitae. 3. Szondi halála {összehasonlítás három olvasmány alapján). 
4. Definitiók és divisiók (Példák). 5. Deák fölirati beszédének 
gondolatmenete. 6. Mira van szüksége a jó szónoknak ? 7. „Szi- 
lágyi és Hajmási" népballada tartalma és szerkezete. 8. Gondo- 
latok a tanév végén (Levél). 

VI. osstály. 

Tanár : ílí)önscli«iaerf9r. 

1. Minden órádnak leszakaszd virágát. (Elmélkedés). 3. Jú- 
lius Caesar történeti alapja. 3- A költészet hatása az emberre. 4. 
Brutus jelleme. 5. Vörösmarty „Kis gyermek halálára" ez. elégia 
széptani méltatása. 6. A népköltészet tárgyairól. 7. Párhuzam 
Petőfi „Szeptember végén" és Llyés B. „Méla csönd" ez. költ. 
közU 8. Minden csak jelenés : minden az ég alatt, mint a nefe~ 
lejts, elenyész. (BerzsenyiJ. ' 
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Eötvös József br. Kisebb politikai czikkek. 1 k. 1 db. 
„ „ , Költemények, szinművek. 1 k. 1 db. 

„ „ Levelek, életrajz. I k. 1 db. 
„ , „ A nemzetiségi kérdés. 1 k. 1 db. 

Az építőművészet története. I. Ókor. 1 k. 1 db. 
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Fekete Lajos : Népsserü erdészeti növénytan, 1 k. 1 db- 

Flammarion Camille : Uránia, 1 k. 1 db. 

Franczia nyelvmester, 1 k, 1 db. 
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„ „ Rendszeres magyar nyelvtan, I k, 1 db. 
,, „ Az utolsó lantos, 1 k. I db. 

Gáspár Ferencz: Hét év a tengeren, I k. 1 db. 
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Haberern Jonathan : Aristoteles Ethikája 1 k 1 db. 

Haod Ferdinánd : Lehrbucli des lateinischen Stils, 1 k. 1 db. 

Héjas — Marczell : Körültekintés néhány külföldi meteorológiai in- 
tézetben, 1 k. 1 db 

Héjas Endre : A léghajó a tudomány szolgálatában, 1 k. 1 db. 

Headon Hil' : üm eines Haares Breire, 1 k. 1 db. 

Heine : Dalok könyve 1 k. 1 db. 

Heinrich Gretschel dr. Lexicon der Astronomie 1 k. 1 db. 

Heller : A physika történele II. k. 1 k. 1 db. 

Q, Horaiii Flacci opera, 2 k. 2 drb. 

Horváth Lajos : A szép Forgách Zsuzsanna, 1 k. 1 db. 

Hutyra Ferencz : Állategészségügyi évkönyv az 1901. évre, 1 k. 1 db. 
„ „ „ „ „ 1900. „ 1 k. 1 db. 

Jahn, Dr. G. A. : AuFgaben aus der Geometrie, Astronomie und 
Physik, 1 k. 1 db. 

Jelentés Békés és Biharvármegyék selyemtenyésztésének állapotá- 
ról 1902-ben, 1 k. 1 db. 

Jelentés a selyemtenyésztés állapotáról az 1901. évben 1 k. 1 db. 

Jókai Mór : Ha az ellenzék többségre jut. (Program beszéd), 1 k. 1 db. 

Kálvin János : A keresztény vallás alapvonalai 1 k. 1 db. 
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Jmmanuel Kant's sammtliche Werke, 12 k. 13 db. 

Küzinczy Ferencz, Válogatott munkái 1 k. 1 db. 

Kaziaczy Ferencz munkái : Szép literatura, 1 k. 1 db. 

Renedi Géza: Löporffist. 1 k. 1 db. 

Kisfaludy Károly : Válogatott munkái, 1 k. 1 db. 

Kisfaludy Sándor munkái, 1 k. 1 db. 

A Kisfaludy-társaság évlapjai 1991—1902., 1 k. 1 db. 

Kiss Lajos : Latin gyakorlókönyv. 1 k, 1 db. 

Kiss Lajos SchenkI : Görög olvasökOnyv, 1 k. 1 db. 

Kölcsey Ferencz válogatott munkái, 1 k, 1 db. 

Konkoly Thege Miklós : Tanulmányok a trieszti meteorológiai ob- 
szervatóriumban, 1 k, 1 db. 

Konkoly Thege Miklós: Körültekintés néhány nyugat európai ob- 
szervatóriumban, 1 k. 1 db. 

Kossmann Henrlcb: Lehrbuch der Mechanik, 1 k. 1 db 

Kovács Gábor dr. A miskolczi ev. rcf. fögymn. története, II. rész 
2 k. 3 db. 

Kraemer Hans : Weltall und Menscheit III. és IV. kötet 2 k, 2 db. 

Krisztinkovicb Ede : Birtokreodezések, 1 k. 1 db, 

Le-PIay : A muokás viszonyok reformja, 1 k. 1 db. 

Littrow : Anleitung zur böheren Mathematik, 1 k. 1 db. 

Lestyánszky Sándor — Lenky István: Magyar mezőgazdasági köz- 
igazgatás, 1 k. 1 db. 

Longfellow, lienry Wadszvorth ; Hiarvatha, 1 k. 1 db. 

Megyarorsz-ág állami és magAnménesi lótenyésztésének kézikönyve 
1 k. 1 db. 

Magyarország földmivdésügye az 1900 évben, I k. 1 db. 

Magyarország földmüveltsügye 1891—1902., 1 k. l db. 

Magyar történelmi emlékek, 3 k. 3 db. 

Magy. tud. Akadémiai Almanach az 1903- évre, 1 k 1 db. 

Magyar könyvészet 1886—1900. II. füszel, l k 1 db. 

Mailáth Kálmán Józ!<ef gróf : A Majláth család tragédiája, 1 k. 1 db. 

Maine : A jog őskora, 1 k. 1 db. 

Marczali : Világ történet. XI. k. A legújabb kor, 1 k. 1 db. 

Martensen dr. Az erkölcs bölcsészet alapvonalai, 1 k. 1 db. 

Masznik Endre dr. — Kovács Sándor : Fvang. theologusok otthona 
1899—1900. évi jelentése ] k. 1 db. 

Masznik Endre: Luther aranymondásai, 1 k 1 db, 

A meteorológiai és földdelejességi intézet évkönyvei 9 k- 9 db< 
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Mezőgazdasági munkabérek Magyarországon 1899-ben. 1 k. 1 db- 

„ „ , 19004Bn. 1 k. 1 db. 

X901-beii, 1 k. 1 db. 

Mikszáth Kálmán .- Akli Miklós cs. kir. udv. mqKUtö törtéaete, 

1 k. 1 db. 
Molnár István : Tanulmányi jelentés, 2 k. 1 db. 
Népies előadás a selyembogár okszerű felneveléséről és a sze- 

derfa tenyésztéséről, 1 k. 1 db. 
Ohm, Martin ; Die reine elementar Maihematik, 1 k. 1 db. 
Ókori Lexicon 5 füzete, 5 k. 5 db. 
Olyulha : Bízzunk az Istenben, 1 k. 1 db. 
Az országos ref. közalap 1892—1902. évi története, 1 k. 1 db. 
P. Ovidü Nasonis opera. Tom. I— III. 3 k. 3 drb. 
Paulik János : Apró történetek, 1 k. 1 db. 

„ „ Konfirmácziói emlékkönyv, 1 k. 1 db. 

Féterfy Jenő összegyűjtött munkái III. k. 1 k. 1 db. 
II, Pelrovics Nyegos Péter: Hegyek koszorúja, 1 k. 1 db. 
A protestáns országos árvaegylet jelentése az intézet 1902. évi 

működéséről, 1 k. 1 db. 
Pulszky Ferencz : Deák Ferencz, 1 k, 1 db. 
Rákosi Viktor: A bujtogatok. TéU rege, 1 k. 1 db. 
, B Elbeszélések és tárczák, t k. 1 db. 

, , Sipulusz hamoreszkjei, 1 k. 1 db. 

„ , Sipulus humorus elbeszélései, 1 k. 1 db. 

Rdlz : Mathematikai gyakoriókönyv, 1 k. 1 db. 
Rélhly Antal: Jelentés a magy. kir. meteorológiai intézet és az 

ó-gyallai obszervatórium 1900. évi működéséről, l k. 1 db. 
Rubinek Gyula: A gazdasági egyesületek országos szövetségének 

1900—1901. évi évkönyve 1 k. 1 db. 
C. Sallustii Crispi: Bellum Jugurthinum, 1 k, 1 db. 
Josef Salamon : Sammlung von Aufgsben aus der Trigonometrle, 

1 k. 1 db. 
Sass Béla : A magyarországi ev. ref. egyház 1903. évi egyetemes 

konventjének jegyzökönyve, 1 k. 1 db. 
Schasler, Dr. Max : Ásthetik, 2 k. 1 db. 
Schefüer Herrmann: Situations Kaikul, 1 k. I db. 
Schiller: Theater, láechster. TheiI Die Jungfrau von Orleans. Wil- 

helra T>11, 1 k. 1 db. 
Schlotke: Differential und Integrabeehnung, 1 k. 1 db. 
SchaeUef István: Á theologiai főiskolák érdekei, 1 k. 1 db. 
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Schopenhauer: Az akarat szabadságáról; fordította: Kelen, 1 k. 1 db. 

Scbober, Dr. Hugó : Dir Volkswirthschaftslehre. 1 k. 1 db. 

Scbroeckh Mattliias : Hislorta religionis, 1 k. 1 db. 

Selyemtenyésztési utasítás, kiadja a m. kír. földmivelésügyi minis- 
teríum országos selyemtenyésztési felügyelősége, Szegszár- 
don, 1 k. 1 db. 

Selyemtenyésztök naptára 1904 évre, 1 k. 1 db. 

Shakspere remekei, 1 k. I db. 

Sbakspere : Romeo és Júlia, 1 k. I db. 

Siebeoburger Károly : Battyáa generális, 1 k, I db. .A szerző 
ajándéka. '. 

Simonyí Zsigmond : A helyes magyarság, 1 k. 1 db. 

Sípos Sándor : A puszts menekültjei, népszínmű, 1 k. 1 db. 

Somogyi : Szumirok és magyarok, 1 k. 1 db. 

Spiooza's síímmtUche Werke. [A 4. kötet hiányzik] 4 k. 4. db. 

Spinoza : Tractatus theologíco — polítícus, 1 k. 1 db. 

Stromp László : Magyal' protestáns egyháztörténeti adattár, 11. 
évfolyam, 1 k. 1 db. 

Szarvasi Hírlap 1902—3. évi évfolyama, 1 k. 1 db. 

Széchenyi István gr. munkáiból 1 k. 1 db. 

n 11 n Válogatott munkái, 1 k. 1 db. 

Szinnyei József: Irodalmunk története,, 1711—1772. 1 k. k db. 

Tacitus fönnmaradt müvei [I. kötet] 2 k. 2 db. 

Tardos: Nero anyja. 1 k. 1 db. 

Thesaurus linquae latínae. Vol It. fasc: 5. 6. 2 k. 2 db. 

A tiszántúli ev ref. egyházkerület 1903. évi közgyűlésének jegy- 
zökönyve 1 k. 1 db. 

Todd Alpheus : A parlamenti kormányrendszer Angliában, 3 k. 3 db. 

ifj. Tolnai Lajos : A tudományos léghajózás, 1 k. 1 db. 

Tompa Mihály munkái II. k. I k. 1 db. 

Törvényjavaslat a telepítésről, 1 k. 1 db. 

Útmutató a gazdasági tudósítók számára 1903. 1 k. 1 db. ' 
„ n „ , » 1902. 1 k. 1 db. 

Ünnepi emlékkönyv az ó-gyallai metoorologíaí és földmágnességí 
obszervatórium felavatása alhalmáböl, 1 k. I db. 

Vajda Gyula : Magyar irodalom történeti olvasókönyv. I. rész. 1 
k. 1 db. 

A világ 1901. évi gabonatermése, 1 k. 1 db. 

Virág Benedek: Horácz Ódái, 1 k. 1 db. 

Vischer Friederích : Aesthetik III, rész, 2. kötete, 1 k. 1 db. 
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WoermanH Kari : Geschichte der Kunst aller Zeiten und Völker, 

I. 1 k. 1 db. 
ZettI Ágoston : Északamerikai tanulmányutam. 1 k. I dh. 
Zola Emil: Lebendig tot, 1 k. 1 db. 
Zoványi Jenő : Egyetemes főgondnok és föcon 

gyarországi reformalus egyházban, 1 k. 1 d 

Könyvtárunk, a fentemlített müvekeo kivül, 
könyvtár" czimü gyűjtemény beszerzése folytán i 
teljes gyűjtemény áll 484 műből 487 kötélben és 
A folyóiratok és szaklapok kötés folytán 27 köte 
bal szaporodtak. Értesítőt az elmúlt 1903—1904. 
203 iskola küldött 203 darabban. 

Mindezeknek figyelembe vételével könyvtára 
aliitt a következő gyarupodást mutatja: 

Önálló szakmunkában 645 mű 695 kötet 
Tudományos folyóir. 1 , 27 „ 
Vegyesekben 25 „ 228 , 

A gyarapodásban feltűntetett művek legnag^ 
ulján szereztük be. De a fögymnasium írányábat 
tató közönség, mint minden évben, ugy ez idéi 
kes ajándékkal gyarapította könyvtárunkat. Ezen 
első sorban Ohovan Károly nyűg, főgymn. tanár 
nem, ki a Természeti udományi Közlöny és az 
évfolyamain kivűl nagyobb könyvadományt is ; 
runknak. Ki kell emelnem az adományok között 
ván, Benczúr Sándor és Kemény Gábor urak 
többi adomány tankönyv, tiszteletpéldány, röpii 
féle volt. 

A folyóíríitok közül a következők jártak a 1 
rának : Akadémiai Almanach l904-re. Akadémia 
Akadémiai értesítő, Archaeologiaí értesítő, Alhi 
Szemle, Egyet. Philologíai Közlöny, Ev. Családi 
ház és Iskola, Evang. Egyházi Saemle, E 
Értekezések a bölcseleli tudományok köréből, 
történeti tudományok köréből, Értekezések i 
tudományok köréből; Ért. a társadalmi ludoi 
Hivatalos Közlöny 2 példány. Irodalom történe 
Középiskolai Math. Lapok, Magyar írók élete i 
kor. országainak külkereskedehni forgalmának 
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Magyar Nyelvőr, Miigyar Paedagogia, Magyar TájszótáF, Magyar 
Tört. életrajzok, Malh. és Phys. Lapok, Math. és Természeítudo- 
mányi Közlemények, Néptanítók Lapja, Numismalikai Közlöny, 
Nyelvtudományi Közlemények, Országos Középiskolai Tanáregye- 
sületi Közlöny, Protestáns Egyház és Iskola, Protestáns Szemle, 
Statisztikai Közlemények, Századok, Történelmi Tár, Herkules, 
Gyámintézet és Kiilmissió, Földrajzi Közlemények. 

Ezek szerint a könuvtár álladéka 1904. május 10-én: 

Önálló és rendszeres munka 13409 mü 15558 kötet 15014 db. 

Tudományos folyóirat 203 „ 1707 , 1707 , 

Vegyesek (értesítők .nb). 472 „ 5741 , 5741 , 

Összesen: 14084 „ 23006 . 22452 ■ „ 



B) Régiségtár és éremgyUjtemény. 

A régiségtár gyarapodást ez évben nem mutat. Eddigi — 
le^nkább helyi és vidéki értékű tárgyai — rendezésre várnak. A 
fögymnasium éremgyüjteményét, mely a mullban egyes lelkes ta- 
nárok felhívására pártfogóink, a nagy közönség és tanuíósflg szí- 
ves adományaiból keletkezett és egyre gyarapodott, szarvasi tanár- 
kodása idején először Zsilinszky Mihály mai államtitkár ur Ö mél- 
tósága kezdte rendezni. Eltávozása után boId. Mihálfi József ta- 
nár buzgólkodott a gyűjtés és rendezés munkáji^har ; majd az 
l898/9-iki tanévben a főgymn. felügyelősége Sárkány Imre tanárt 
bizta meg e munka folytatásával. E megbízás alapjárt Sárkány az 
1903-ik év nyaráig végezte az addig összegyűlt anyag ujahb át- 
vizsgálását és rendezését s arról leliárt készített. Munkájában a 
régi meghatározások felhasználása mellett főleg a pozsonyi ág. h. 
ev. fögymn. gazdag éremgyüjteményének Györik Márton által irt 
s a nevezeit iskola évi érlesitöiben közzélelt leii'ását vette alapul. 

A rendezés eredményeként közöljük, hogy gyűjteményünk 
rendezett állománya 1903. auguszius hóhan a küvelkezö volt: 
hazai érem és papírpénz 765, osztrák érem cs papir pénz 1231, 
római és byzanczi 375, Európa egyób államaiból való 889, ameri- 
kai és ázsiai 36, vegyes 86, összesen 3382 darab E melleit ren- 
dezetlenül maradt 99 török és 267 különféle érem, a mennyiben 
az előbbiek meghatározásához a tőrök felirulok isnierele szüksé- 
ges, az utóbbiak annyira kopottak vagy megrongállak, hogy nieg- 
határo/ásuk nem sikerült. Ezekkel együtt tehát b gyüjt«méirf 
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3748 dbből állt. A pénzek anyagát tekintve : arany érem 9, ara- 
nyozott 5, ezüst és eznstözött 1382, billon iS, nickel 17, réz 2132, 
bronz 42, ón és rtlom 114, papírpénz 34, azaz összesen 3748 db. 

Ez összeg a f. tanévben a következő adom 
rodott : Fehér Imre ur Kondorosról ajándékozott 1 ( 
pénzt, ökrös N. ur 1 lengyel ezüstpénzt, továbbá 
r^böl KiirI István IV. o. 4 rézpénzt, a Ill-ik őszi 
drescu János 4 rézpénzt, Bicskey Lajos 1 ez 
vinszky László 1 rézpénzt, Czavar József 1 ezüst, 
pénzt, Goldslein R.indor 4 ezfist, 1 nickel, 4 ré 
Hajas Béla 1 rézpénzt, Havas Zoltán 2 rézpénzt 
1 ezüstpénzt, Janurik Pál 3 rézpénzt. Kari Ferí 
Kriska András 8 réz, 1 papírpénzt, Mikus András 
pénzt, Oszterland Lajos 1 rézpénzt, Práznovszky 
ólomérmet, 2 papírpénzt, Rohony Pál 1 ezüst, 1 ré 
Sarlay Aladár 1 ezüst, 1 rézpénzt, Szlovák G 
rézpénzt. Takács Gyula 1 rézpénzt, Tóth Béla 1 r 
kerle Ferenez 1 ezüstpénzt, Veisegi Fcrencz 1 ré; 
Nicsovlcs György I, o. 5 ezüstpénzt, A f. évi s 
18 eziist, 3 nickel, 48 réz, 2 ólomérem és 8 papi 
79 db., a melylyel az egész gyűjtemény jelenleg S 



C] Természettani szertár. 

A physikai szertár számára a lefolyt tanévb 
készülékeket vettük : 1. Egy gözgéprointát, 2. E 
féle instrumentariumot, 3. 10 db. Bunsen elemi 
stereoszkópot, hozzávaló képekkel. Továbbá besz 
letekhez való anyagokat. 

D) Természetrajzi szertár. 

Gyarapodott ezen iskolai év folyamán vétel 
féle levegő analizátor ; desztilláló készülék. Nikki 
Kacsacsőrű emlős (Ornithorynehus paradoxus), ] 
Muscieapa atricapitla, Saxiola oenanthe, Hirundo 
tetrix, Ardea cinerea, Draco volans, Proteus anqt 
zon fluvíatilis, Cobitis fossilis, Spalax typhlus. VÉ 
30 miér. 
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Ajándék utján: Benka Gyula igazgató-tanár egy sárgarigó- 
fészket és Krebsz Zoltán kertész egy szarka fészket ajándékozlak 
az intézetnek. 



E) Térképek és mfivészi tárgyak gyűjteménye. 

Francziaország és Aiií^lia fali térképét niegvettük a magyar 
földrajzi intézet kiadásában 42 korona értékben — igaz, hogy a 
jövő iskolai költségvetésének terhére. 

Megszereztük „a festő művészet remekeit" szines másolatok- 
ban négy kötetben. Ennek ára 160 korona. 



F] Tornaszerelvények. 

Gyarapodtak egy darab széllapdával és néhány vivóeszköz- 
zel, mely utóbbiról külön leltár ad részletes leírást. 



G] A rajzszerelvények 

feltűnőbb gyarapodilüt nom mutatnak ez évben. Ennek oka mos- 
tani helyiségeink szűk lérfogala és a közeli jövőben való épít- 
kezés kedvező kilátása. 



H) Ifjúsági kSnyvtárak. 

A III, és IV, osztálybelieknek fejlettségükhöz szabott külön 
kezelés alatt álió könyvtáraira a csekély rendelkezési alap miatt 
12 — 15 koronánál többet az idén alig forditottunk, s igy e könyv- 
tárak inkább önkéntes ajándékozás, mint vásárlás utján gyarapodtak. 

Az „Önképző-kör" ifjúsági könyvtáráról már fentebb tettünk 
emlitést. (lásd III. c. B. 2. szám). 
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fllur 



utnneum. 



Beíratott ezen tanévben ebédre 142, kii 
létszám tehát évzártakor 131. Ezek között 80 
50 kor. fizető 15, 30 kor. fizető U. Ingyenes i 
Képzős helyett fizetett a fögynin. összesen 72 

Vacsorára 60 kor. évi fizetés mellett b 
lyamán 62, kilépett l6, maradt év végén 4 
senior. 



gappUoatlo eredményi 

Szarvas városából befolyt tisztán 370.6Í 
gyobb összeggel járultak: Haviár Dani 10 kor 
Dr. Sziráczky János 10 kor., Dr. Haviár Gyúl 
ev. egyház 10 kor. és 576 kg. búzával, melyn 
kor Szarvas községe 20 kor., Özv, Kvacsala . 
Bolza Géza 20 kor., Gr. Bolza Pál 20 korona 

Arad, Békés, Csiinád és Gsongrádmeg 
kor. Ehhez járult a nagylaki ker. takarékpé 
Henrik 10 kor., Marosy Pál 6 kor., id. Náger 
Antal 10 kor., Chovan Károly 6 kor., arai 
kor., aradi és csanádi vasutak főpénztára 10 
rékpénztör lü kor., Haviár Lajos 10 kor., N, 
község 10 kor., orosházi ev. egyház 10 koi 
korona. 
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Bácsbodrogmegryéböl befolyt: 11280. kor. 
Heves, Borsod és Nógrádmegyéböl befolyt : 122-57 kor. Ehhez 
járult Dégenfeld 6 kor. báró Radvánszky 10 kor. 
Hont, Bars és Zólyommegyéböl 133*80 kor. 
Komárom, Nyitra, Trencsén, Líptó, Túrócz és Árvamegyéböl : 

, Szepes és SílrosinegyébÖl : 243 47 kor. Ehhez járult 
Itirdö közönsége és igazgatósága 12 kor. 
[is-zsolt-kiskunmegyéböl : 500*60 kor. Ehhez járult báró 
lő 20 kor., vallás minisztérium 10 kor., báró Podma- 
10 kor., Dr. Genersieh Antal 6 kor. 
nellékröl befolyt: 404 kor. Ehhez járult Utó Kőnigs- 
lann lOO kor. Csemeczky József 20 kor., Nyíregyháza 
or. 

latió megváltás cziméii küldött a pozsonyi egyházme- 
3r., a kőszegi egyház 4 kor, a ruszti egyház 2 kor., 
s János 10 koronát. Ezzel együtt begyült supplicatió- 
1 2486-82 korona. 
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4. Korra nézve: 9 éves 7, 10 éves 40, 11 éves 40, 12 éves 
51, 13 éves 44, 14 éves 56, 15 éves 52, 16 éves 54, 17 éves 29. 
18 éves 21, 19 éves 13, 20 éves 11 és 22 éves 1. 

5. A szülök prlgárí állása szerint volt: na^birtokos család- 
ból való 5, kisbirtokos 96, gazdálkodó alkalmazott 5, nagyiparos 
és vállalkozó 4, kisiparos és vállalkozó 87, nagykereskedő 3, kis- 
kereskedő 42, kereskedelmi alkalmazott 2 ; állami és törvényható- 
sági tisztviselő családból 52, magántisztviselő családból való 16. 
értelmiségi (pap, tanító, ügyvéd, mérnök stbj 76, személyes szol- 
gálatból élő családbóli 10, magánzó és tőkepénzes családból 31. 

6. Az intézet kötelékében újonnan belépő tanuló volt 181, 
folytató 298. 

7. A beirottak között önbevallások szerint volt 426 magyar, 
8 töt, az utóbbiak délvidékiek s az 1. osztályba lépő ujonczok. 

A 239 nem helybeli tanuló 107 tanulótartással foglalkozó 
szarvasi család körében volt elhelyezve. E családok szabott házi 
rend megtartására voltak fölkérve. Személyes érintkezése a taná- 
roknak a tanulókkal és a lakásadókkal némileg enyhítette a házi 
nevelés fogyatékosságát, habár szomorú tapasztalat, hogy a tanuló- 
tartással mindinkább felhagynak azon tekintélyes családok, melyek 
évtizedekkel előbb az ifjúság nevelésében a tanároknak szolgálatra 
kész szövetségesei voltak. 

Tanulóságnak java része Alföldünk szülötte. Magánviseli az 
alföldi népélet előnyeit s fogyatékosságait. A szép és jó iránt mu- 
tatkozó gyorsan lobbanó lelkesedés legtöbbjénél nem áU kitartó 
munkával és számitó tervszerűséggel kapcsolatban. Ép, egészséges, 
életerős ifjú nemzedék a mi tanulóságunk, mely azonban erös éi^ 
zéki benyomások és megszokások hatása alatt értelmi belátásban 
és erkölcsi önuralomban lassan fejlik. Előnyei s hálrányaí ezen 
természeti adományozottsággal függenek össze. 

E tanévben visszatértünk rendtartásunk értelmében a tanitás 
munkájának két félévi beosztásához. Tanulóságunk a törvény- 
szabta tantárgyakból e két időszakban következő osztályzatban 
jellemezte magát; 
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ilrvacsörához, 6évd[iT\it a tanulói segéryezS égyesifletBe és ffjü- 
sági egyhdel frytlmintézetbe, Ezen tanulmányokról és (íyakorlalí 
Ügyesitésekpöl süól ez értesítő III. c. B) pontja. Csak időrendi 
részletezés értékére! bírhat tehát az alábbi adutok főilenditése. 
Meirunnepeltök a tomaesarnokban 1903i okt. IT-én a bwza böl- 
e&ének. Deák Perencz száz éves születésének év fordulóját, az 
érdeklődő közönség jelenlétében, midőn Sárkány Imre tanár tár- 
sunk olvasott fel iüen fartalmas kor- és jellemrajzot 3 nanyobb 
tanulóink szavalták el részint jól megválasztott, részint önállóan 
készített alkalmi ódáikat. Meffünnepeltfik itiárcz- l5-ét, ápril. Hét, 
mely utóbbi alkalommal Kutlik Endre tanár tartotta lendületíts és 
bazafias szellemtől áthatott felolvasását s na^fvobb tanulóink sza- 
valmányaikkal működtek kn:íre. Tartott az Önképzö-Vajdakör a 
tanulók dalb^körével szövetkezve 1904. január 17-éQ í-nek- és 
szRvallati előadást a tornacsarnokban, melynek bevételét a hely- 
beli Kossuth-szoborra ajánlotta föl az ifjúság. 

Korcsolja-versenyt tartottunk .1904. i.anuár 27-ób a Körös 
jegéa, versenyfutást és játékmulatványokat rendeztünk ugy június 
1-én a majíilis alkalmával, mint évzártakor június l6áti, Megüiw- 
nepeltűk a nagy gond és felelősséggel járó majálist a közeli Er- 
zsébet-ligetben. Köteleztük a különböző felekezetüeket, hogy az 
istenüazteletekeu s felekezetük által szabott ünnepeken mindenkor 
réaat vegyenek. A gondjainkra bízott protestáns ifjúságot a szi- 
gorú téli idö kivételével templomaink látogatására kSteleztük s e. 
kötelezettség teljesítésében ellenőriztük. Kellő előkészület mellett, 
fölvetettük prot. tanulóságunkat 1903. decz. 11 és 1904. június 
7-én. az urvacsorájához. Megünnepeltük 1903. október 31-én a 
. rerormáczió emlékünnepét a díszteremben a felügyelő-bizottság 
tagjainak jelenlétében s a nagyobb tanulóság közreműködésével. 
Ugy az önképzőkör ügyeinek vezetésénél, mint a tanulói segé- 
lyező és prot. ifjúság gyámintézet beléleténél tanári ellenőrzés és 
felügyelet mellett élveztek fejlettebb tanulóink annyi szabadságot, 
a mennyi közös érdekeket szolgáló társas vállalatok körében ér- 
deklődésük és buzgóságuk fentartására szükségesnek mutatkozott. 

A szorgalomban, sikeres tanulásban kiválóbb ifjak s ezek 
mellett azok íí, kiknek nyomasztó sorsuk a tanulást megnehezité 
5 emberbaráti segítségre érdemeseknek bizonyultak, különböző 
fisztöndijakban, jutalmakban és segélyezésben részesültek az alább 
felsoroltak: 
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Fögyoinasiutnunk rendelkeíése alatt nem álló alapitványofc- 
bél össtöndijal élveztek 

a) a Lieszkovszky-féle alapból Bicskei Dénes VI. 2l0 K. 
évdijat. 

b) a SKniFecsítnyi alapból Okolicsányi Lajos VI. 250 K. 

c) a Bugyis-alapból Bugyis Andor 140 koronát. 

d) az egyetemes dijosztó bizottság intézkedése folytán a 
Róth- Teleki ÖsztÖndij-alapból Bevuczky Vilmos és Krcsmárík László 
VIII., lovábbá ühljár Pál VII. 70-70 koronát. 

e) Sváb Károly ösztöndij-alapból Csongrádvármegye köziga^- 
gaAÁBÍ bizottságának rendelkezése alapján Molecz Sándor VIII! 
250 K. óvdijat. 

A fögymnasinm rendelkezése alatt álló ösztöndij-alapból : 

1. Opauszky János VIII. o. kapott a Benka-alapból 2 10 K. 

2. Tóth Pál VII. 0. a Beyschlag-Töltéssy alapból 70 K. 

3. Skrada János VIII. o. és Tárnok István VII. o. a Boczkó- 
D4vid~féle alapítványból 56—56 koronát. 

4. Vadász Károly VIII. o. és Demesák János VII. o. Torday 
István-féle alapból 70—70 K. 

5. Klein Ferencz Vlll. a Németh István-ftie alapból 84 K. 

6. Mocskónyi Béla Vll. az ürszinyi Andor-féle alapból 70 K. 

7. Botka József Vlll. o. a Kaviár Dani-íéie alapból 70 kor. 

8. Szeberenyi László Vili- a Hudoba-féle alapból 70 kor. 
A 'kisebb jutaloindijakból kaptak : 1. Rafinpzky- alapból [28 K.) 

Kutlik Sándor VI. 2. Az id. Haviár Dániel alapból (24 K.J Palko- 
vJcs András VIII. 3. A Zsiiinszky-féle rujz jutalmat (19 K.) Melis 
János VI. 4. A Parly-íéle (14 K.) Bohoska Gyula IV. 5. A szarvasi 
festők julalomdiját (14 K.) Molnár János V. 6 A Székács-félét 
(14 K.) Gabrinyi János IV. 7. Vozárik-félét (14 K.) Németh János 

VI. 8. A Szécsi-fétét (14 K.) Lusztig István VIII. 9. _A dr. Szlo- 
vák-félét (10 K.) Nyíri Bálint Vlll. 10. A Ponyiczky Máté-félét 
tlO K.) Hrivnák János VII. 11. Az özvegy Kvacsaláné-félét (70 K.) 
Zvarinyi Szilárd VIÜ. 12. A Bernát-féléc (28 K.) Kottász Zoltán 

VII. 13. A dr. Belopotoczky-félét (10 K.) Ganyecz Pál V. 14. A 
szarvasi nőegylet egyik aranyát Reitter Ferencz VI-, a másikat 
Krausz Józsel VUl- 15, A Szemian Dávid félét (14 K.) Pokomy 
Béla II. 16. A "Debreezfiii-félél (7 K.) Krcsmárik Pál IV. 

A bányai ág, h, ev. egyházkerület 2l0 koronánji ösztöndiját 
apróbb részletekben következőleg osztotta ki a főgymnasium kor* 
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mántzósága : 14 koronát kaptak kítüDŐ szorgatomdij gyanánt Mi- 
csínay De^sö és Tarr Lajos Vi-, Klein Henrik, Neumann Jenő és 
Mányik Pál V. o., lO koroitát kaptak Izák János és Líebmann 
Vilmos Vili, és Zelenka Lajos VII., 8 koronát kaptak Németh 
Lajos és Morgenthaler Mátyás Vil., Holub Pál VL, Kondacs Má- 
tyás IV., Szekera Pál és Krcsmárik Gyula III. o. tanulóink. 

Ugyancsak a bányai keriiiet Ösztöndíj-alapjából vásárolt juta- 
lom-könyveket kaptak : Ürivnák János, Németh Lajos, Zeleoka 
Lajos VII., Famler Gusztáv és Sztik Gusztáv VL, Ravasz Ferencz 
V., Povázsay Pál és Demcsák Lajos IV., Sartay A. 111., Czinkoczky 
Jenő, Dudok Márton, Moravcsik Dezső, Oláh István 11., vé- 
gül Sass Ferencz, Neumann István és Wenich Jenő 1. o. tanulók. 

Az önképző Vajdakör pályázati dijait kapták: Zvarinyi Szi- 
lárd Vlll. költői és SUefeUnayer Ádám VIL prózai dolgozatáért. 

Helyi tornaversenyben győztesek lettek : 100 m. síkfutás- 
ban a 12 évesek csoportjában Klein István, a 18 évesek közt 
Rapp Frigyes, a 14 évesek közt Krebsz Vilmos, a 15 évesek közt 
KiTekes Sándor; 150 méterre a Iti évesek közt Bukovszky Jenő, 
a 17 évesek közt Bolka József, a 18 évesek közt Brachna Lajos, 
a 19 évesek közt Kiss Lajos, ki ezen kívül győztesek-győztese 
czimet is nyert ; rudmászásban: a 12 évesek közt Mészá- 
ros L^os, a ÍS évesek közt Pokorny Béla; kötélmászás-' 
ba n : a 14 évesek közt Salacz Béla, a 15 évesek közt Kerekes 
Sándor ; függeszkedésben: alti évesek közt Csulhy Lajos, 
a i7 évesek közt Nagy Lajos, a 18 évesek közt Brachna Lajos, 
a 19 évesek közt Marti János, ki egyszersmind győztesek-győztese 
lelt ;sulydobásban és magasugrásban mint Összu- 
tett versenyben a fögyma. tanulók közt 1-sÖ leit Szlavka Samu 
11-91 méterrel, 2-ík Zvarinyi SzUárd 11.65 m., 3-ik Tusják György 
1130 m, 4-ik Adamkovics János 11-28 m,, 5-ik Melís János 
11-23 m., 6-ík Csuthy Lajos lOöl m. erőponttal; lávolug. 
rásban Kiss Lajos 561 cm. Bukovszky Jenő 547 cm. Adamko-i 
vits János 522 cm. ugrással ; rud magasugrásban: Palágy. 
Jenő 270 cm., Kovács Lajos 2C5 cm., Kádár István 260 cm., ug 
rással ; szerlornázásban, mely nyújtón, korláton és lovon 3—3 
szal'adon választott gyakurlaiból atiolt, 1-ső lelt Ambrus Jenő, 
2-ik Marti János, Kovács Lajos és Kullík Sándor holt versenyben 
3-ik ; korcsoIyafulásban8 kor szerint elosztott csoportban 
győzlek : Mészáros Jenő, Oláh István, Opauszky János, Salacz 
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Béla, Haviár Dani, KuUik Sándor, 3-ik Kovács Lajos. Az elsorolt 
győztesek egy-egy oklevelet nyertek a fögymnasiumtól. 

A szarvasi nőegylet állal adomáoyozott 12 koronán Kovács 
Lajos és Kiss Lajos eldlornászok osztoztak egyenlően. 

A fent emiitett versenyeken kivül volt még többféle játék és 
kötélhuzó verseny, melyekben osztály osztály ellen küzdött. 

A tanulók segélyzS egyesületétől segélyt kaptak : a) Tan- 
díjra : a Vlll-ik osztályból Bracsok István 9, Lászlóffy László 8, 
Nyiri Bálint 10, Palkovits András 8, a Vll-böl Glück Sándor 8, 
Hrivnák Mihály 10, Jakubik József 18, Lestyán Pál 8, Marti Jilnoa 
8, Morgenthaler Mátyás 6, Stefanik László 8, Támok István 8, a 
Vl-ból Czibnla János 6, Gyökössy Dániel 20, Jeletik János 10, 
Krajner G. Imre 18, Lónyai Károly 6, Sztik Gusztáv 8, az V-böl 
Delbányi Béla 10, Pintér Miska 16, a iV-böl Finkelsteín Albin 
8, JeleÜk Béla 15, Takács Aladár 10, a lil-ból Rapp Károly 18, 
Szabó Mihály 10, Szollái- Pál 14, Wekerle Ferencz 10, a U-ból 
Finkelstein Zollán 16, Tóth Pál 8, az 1-böl Finály László 12, 
Halász Ödön 6, Kapus Lajos 12, Kovács Károly 8, a tanítókép- 
zőből Czira Károly IV. éves 8, Molitorisz JenÖ IV. é. 6, Gáspár 
Isiván Ul. é. 8, Kemény István UI- é. 8, Wigand Henrik 111. é. 
6, Dobozy Jenő IL é. 10, Knyazovitz Mihály 11. é. 10, Molitorisz 
Béla II. é. 6, Bemáth Béla I. é. 6 koronát. 

b) Tápintézeti ebéddijra: a Vlll-ból Benyó János 10, Moletz 
Nándor 18, Palkovits András 8, a Vll-böl MMrti János 8, Morgen- 
thaler Mátyás 8, Práznovszki Jenő 10, Siiefelmayer Ádám 8, Ste- 
fanik László 6, Tarr József 10, Tárnok István 8, Zelenka Lajos 
16, a Vl-ból Heiler István 6, Sztik Gusztáv 8, Tarr Lajos 20, az 
V-bŐI Molter Keresztély, 14, az 1-böl Sass Ferencz 10, a tanító- 
képző öl Czira Károly IV. é. 8, Zelenka István 1. é. 12 koronát. 

c) Lakásdijra : a Vll-böl Kottász Zoltán 10, Marjay Géza 

10, a Vl-ból Czibula János 6, Heiler István 12, Lónyai Károly 8, 
a 111-bóI Krausz Antal 18, a Il-ból Pofcorny Béla i6, az l-böl 
Molnár Gyula 8, a tanítóképzőből Adamkovits János IV. é, 13, 
Gáspár István III. é. 6, Wigand Henrik 111. é. 8, Konyecsoy Samu 

11. é. 6, Knyazovitz Mihály 11, é. 8 koronát. 

d) Ruházatra : Németh János VI. o. 18, Plentri Pál 1. o. 8, 
Szvák János IV. é. Ik. 6, Demcsák István 111. é. 8, Kőszegi László 
111. é. 12, Darida Károly 1. é. tk. 12 korooát. A segélyzés Összege 
799 korona. 
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Hogy a szaryasí fögymnasmm . a jótékonysát; teréú ennyit 
tehet, tarnak oka pártfogóink áldozatkész ügyszeretetében foJIUe. 
Voltak a múltban s voltak a most záruló tanévben is az intézet- 
nek jöltevői 6 pártfogói, kikről hálásan megemlékezni kedves köte- 
lességünk. Így a minap elhalt Laudisz Pál, volt szarvasi lakos Bor- 
gulya Györgynél levő 1800 korona követelését a fögymneisiumDak 
adományozta oly föltétellel, hogy özvegyének a töke 1904* január 
t-ig esedékes kama'ai s aztán annak haláláig 5% kamatai kiszol- 
gáltassanak s utóbb a töke az intézet alapítványát képezze. A 
mennyiben az adománynak reális fedezete van, ezt az iskola kor- 
mányzósága a most még terhelő kikötéssel együtt elfogadta. Szin- 
tén hálára kötelező az országos nemzeti szövetkezei igazgató vá- 
lasztmányának azon intézkedése, hogy a feloszlott szarvasi nem- 
zeti szövetkezet beszolgáltatott pénzeiből 150 koronányi ösztöndíj 
alapot adott át a főgymnasiumnak oly kikötéssel, hogy ezen tőke 
kamatain jutalomkönyvet vegjünk s azt évente oly tanulónak ad- 
juk serkentő emlékül, ki születésre né^ve nem magyar ugyan, de 
a magyar nyelv tanulásában sikert mutat. 

Tanuló ifjuságimk iránt szeretetteljes jóakaratra vall Haviár 
Dani felügyelő ur azon áldozatkészsége, hogy márcz. lÖ-én az 
alumnusok számára kedvezményes ebédet adott. Ezen hajdan di- 
vatos jó szokást a tanulóság és a gymnasiuui örömmel és hálás 
köszönettel vette. 

Ezek mellett kíapadhalan forrása a fögymnasium jövedel- 
meinek az iskolánk sorsa s vállalatai iránt folyU)n érdeklődő mü- 
veit közönség, mely ez idén is a csekélyke belépő- dijakból a jú- 
nius l-éu tai-tott uiajálts alkalmával 435 koronával gyarapította á 
tanulói segélyző alaptőkéjét. 

A fögymnasium a felettes hatóságokkal zavartalan összeköt- 
tetésben állott ez évben is. A nagym. in, kir, vallás- és közokta- 
tásügyi miüiszterium megbízásából meglátogatta a főgymnasiumot 
1904. május 9, 10, 11 napjain Ns. Géresi Kálmán, a debreczeni 
kir. tankerület főigazgatója. A látogatása alkalmából fölveti jegyző^ 
könyvet belerjeszletiük a fögymnasium kormányzóságához tudo- 
másszerzés czfcljábói. Az érettségieknél meglátogatlak bennünket 
a méltóságos és lőtiszi, püspök ur helyettese gyanánt Ns. Pelro- 
vies áoma, a csanád-csongradi egyházmegyék íöesperese, és Ns. 
Mayer £ndr« ur, az eperjesi iheologiai akadémia t^ára, mint 
kormányképviselő Az iskola küszöbön álló ly székházának ter- 
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Érettségi Viz$sáIMoI( íz 1903-904. \f\oM évben. 

Az év elején a VlU-ba iratkozott tanulónk volt 51. 

Ezek számát fokozta egy tavalyról az érettségitől elmaradt s 
egy két évvel előbb már érettségit tett, de ismétlőre ulasilott ifjú- 
így érettségire jelentkezett ez évben 53 tanuló. 

Az érettségihez járulandók osztályvizsgálatot tettek f. évi 
május hó 11—20 napjain. írásbeli érettségit állottak május 24, 
25, 26, 27, 28 napjain. Az Írásbeli érettségi vizsgálat eredménye 
felett az egyházi főhatóság elnöklése és a kormányKépviselö jelen- 
létében az elöértekezletet megtartottuk június 20 án s innen tul a 
szóbeli érettségi tartott június 20, 21, 22, 23, 24 napjain. 

Az érettségi végeredményét meghirdettük június 24-én. 

E szerint : 

a) jelesen éretlek: Bolza Alfons gróf, Krausz József 
Revuczky Vilmos és Vadász Károly ; 

b)jól érettek: Izák János, Kilényi Ede, Klein Ferencz, 
Krcsmárik László, Lászlóffy László, Lusztig István, Mérei Oszkár, 
Opauszky János, Palkovies András, Papp Béla és Sámuel Károly ; 

c) egyszerűen érettek: Babák András, Bagi József, 
Bracsok István, Dérczi László, Georgievics Dusán, Grünwald Ár- 
pád, Gyenes György, Herezegh József, Jakobcsieh Kálmán, Je- 
szenszki Ferdinánd, Kertész Géza, Ktuka János, Kovács Lajos 
Lakos János, Liebmann Vilmos, Lukácsik Mihály, Molecz Nándor, 
Nyiri Bálint, Ponyiczky Zoltán, Sártory József, Sebestyén Jenő, 
Skráda János, Stefán József, Szeberényi László, Tikviczky István, 
Valentinyi Károly és Zvarinyi Szilárd ; 

d) két hó múlva javítóhoz járulni jogosult hét. 

e) egy évre visazavettetett kettő. 
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ozteió az 1904—905. i^hlai íVi>óI, 

— 1905. iskolai évet szeptember elsejével nyitjuk 

)k folynak szeptember 1, 3, 3, 4 napjain- 
zen napokon tesznek utólagos fölrételi és javitó- 
Eiz arra jogosítottak ; még pedig szeptember 2-án az 
béliek és szeptember 3-án az V — VlH. osztálybeliek, 
osztályban öO-nál több tanuló a törvény értelmében 
ö. Ezért kívánatos, bogy a belépni óhajtök pontosan 
jelentkezzenek, mert ha a törvényes létszám betelik, 
sak magántanulúkul vehetők föl. 
áslioz minden tanuló hozza magával a törvényes bí- 
(nem az időközi értesítő ), születési okiratát s újra- 
:ványát. 

:ztályba 9 éven aluliak még nem s 12 éven felüliek 
etök be. Ilyenek ne is jelentkezzenek, 
kozáskor fizet : 

eli keresztyén vallású I— IV. osztálybeli 41 koronát. , 
rhén, ki részletekben óhajt fizetni ugy, hogy belépés- 
koronát s február elsején 10 koronát. V— VILI. ősz- 
ben 37 koronát. Ebből év elején 21, utóbb februar- 
ál; 

tolat fentartó egyházmegyék kötelékéből ezen fögym- 
> ágost. hitv. evang. vallásúak fizetnek I — IV-ig 49 
tjitéskép belépéskor 3a kor, s februárban 14 kor. 
isztálybeliek 45 kor. Könnyitéskép belépéskor 31 s 
: kor. 
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c> a fentartó egyházmeíryék kötelékébe nem tartozó, de ke- 
resztyén vallásúak I— IV. o. 57 koronát. Könnyebbités (ryatiánt 
belépéskor 39 kor. s februárban 18 kor. Az V-VIIT. oszfálybe- 
li<>k 63 koronát, iítg pedig köanyiléskép belépésktw 35 kor. s feb- 
ruárban 1 8 kor ; 

d) az izraeliták, he helybeliek 80 kor. (Belépéskor 56 kor. 
s februárban 24) A nem helybeli izr 90 kor. [Belépéskor 60, 
februárban 30 kor). 

Ezenkívül minden tanuló fizet fölvételi dij czimén az év ele- 
dén 4 koronát és a tanulók segélyzöjébe I— IV-ig 1 koronát, 
V— Vnr-ift 2 koronát. 

A közös étkezőben az ebédért fizet a belépő 10 hónapra 
80 koronát, vacsorához is járulni óhajló 10 hónapra 60 koronát. 

Kedvezményre íffényt tnrtók suKusztus 20-ig terjesszék be 
szejTénységi és iskolai bizonyítvánnyal fölszerelt folyamodványai- 
kat a fögymnasium igazgatóságához, ezimezve azokat a fögymna- 
sium kormányzóságának elnökségére. Elkésve beérkeaö kérvények 
el nem intézhetők, — legfeljebb a tanév vége felé. 

A föarymnasium pénztárát illető pénzküldemények legczélsze- 
rűbben T. Mocskónyi József fögymnasium! pénztárosra ezimezve 
küldendők. 

Az V., VI., VTT., VlIl. osztálybeliek a görögnyelv és e tárgy 
pótlói között szabadon választhatnak. Hogy azonban meggondo- 
latlan könnyelmüséirgel ne határozzanak maguk felett, a szülők- 
től Írásos nyilatkozatot tartoznak hozni és felmutatni arra nézve, 
hogy azok tudtával és beleegyezésével történt elhatározásuk. 

Mellékes tantárgyak tanulására is ad szívesen az iskola al- 
kalmat. Ilyenek a franczia, a zene, az ének, a gyorsírás, vivás, 
táncz, rajz és festészet. Kellő számú vállalkozók jelentkezésének 
esetén nagyobbára főgymn. tanár vállalkozik e tárgyak tanítására. 
Ezek tanulásáért méltányosan csekély dijat fizet az iratkozó s ki 
beiratkozott, az a tanév alatt ki nem léphet a megkezdett tanfo- 
lyamból, nehogy egy kettőnek szeszélye a többiek tanulási válla- 
latát Í3 koczkáztassa. 

A tanítói pályára lépni óhajtók a fentebb részletezett föltéte- 
lek mellett a IV. gymn. osztályról fölmutatott érvényes bízonyii- 
vány alapján vétetnek fÖI a tanítóképzőbe. A tanítóképző felső 
osztályába való belépéshez a főhatóság engedélye s a különbözeti 
tantárgyakból tett fölvételi vizsgálat szükséges. 
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A beiratkozó vidéki tanulók az elhelyezkedéskor legyenek 
óvatosak. Nagyon sok függ áltól, hogy a tanuló hol, kinél, kikkel 
él közösségben. Jó társaság Isten áldása fejlődő ifjúra s nem 
szabad senkinek meg feledkezni Pál apostol szavairól : „a jó er- 
ltfil<>tifiltpt. is megfertőztetik a rossz társuságok 1" 

-öltekinteni, tanácskozni a tanárok tájékoztató uta- 
el ne mulassza az, ki beiratkozva lakást bérel. Már 
tosságra kötelez, hogy a föH'éPelt lakást komoly ok 
Eik elhagyni nem is szabad, mert a lakás bérletkor 
tel gyanánt oda gondolja a bérlö és bérbeadó azt, 
is tíz hónapi időre szól a bérlet. Ezért aztán az 
dás oly peres kérdéseket támaszthat, melyet az is- 
elir.tézni nem is mindig jogosult, 
elembe vételét kéri 
1, 1904. június 20. 



igazgató-tanár. 
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I ofstály. 

1. Vallás. Bereczky. Biblia ismertetés. 

2. Magyar. Góbi I. : Magyar olvasókönyv (eisö osz' 

pel). Góbi T. : Magyar nyelvtan (első oszt. s; 

3. Latin. Dr. Hitrich Ödön : Latin nyelvtan ) 

Dr. Hitrich Ödön : Latin olvasókönyv ) 

4. Földrajz. Vitális Is'ván : Földrajz I. rész (Li 

Kogutoviez M -féle Iskolai atlasz. 

5. Számtan. Gerevieh — Orbók „Számtan", Lauffer 

6. Természetrajz, Dr. Sterényi Hugó : Természetri 

pel kiadása]. 

7. Mértani rajz. Horti Henrik : Rajz geometria 

Rűtli kiadása. 

n. osztUy. 

í. Vallás. Bereczky : Bibliaismertetés, Károlyi : 

2. Magyar, Szinnyei J, : Magyar nyelvtan IL rész 

kiadás. Szinnyei J, : Magyar olvasókönyv II, ré 
kiadás flíornyánszky kiadása). 

3. Latin. 1. Dr. Hitrich Ödön „Latin nyelvtan" ( 

2. Dr. Hitrich Ödön „Latin gyakorlóké 
számára. (Franklin-Társulat kiadása). 

, .a. „Google 
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4. Földrajz. Vitális ístván : FSldrajz II. és IIT. rész (I^ampel fcia - 
dása] és Kogutovicz M.-Féle Iskolai atlasz. 

5. Természetrajz. Dr. Sterényi Hugó : Természetrajz II. rész 

(Lampel kiadása). 

6. Számtan. Gerevich — Orbók : Számtan. Kiadja Lnuffer. 

7. Mértani rajz. Horti H. rajz geometria H. rész. (Lampel kiadás). 

ni. out&Iy. 

1. Vallás, Bereczfcy: Ker. egyháztörténet. 

2. Magyar. 1. Szinnyet : Rendszeres magyar nyelvtan. 

2. Szinnyei : Olvasókönyv III. rész. 

8. Latin. 1. Dávid István : Rövid latin nyelvtan fmint I. és 11- 

osztályban) Lampel R. 2 k. 50 fill. 2 Dávid István : Rövid 
latin olvasó és gyakorlókönyv II. Lampel, 8. Dávid István: 
Latin olvasókönyv a III. és IV. o. számára 7 vagy iijabb 
kiadás. (Lampel). 

4. Német. Virányi: Német nyelvtan. 

Virányi : Német olvasókönyv. 

5. Földrajz. VitáJis : Földrajz H-ik és III-Ík rész. Lampel kiadása. 

Kogutovicz : Iskolai atlasz. Róth : Mathematikai és FhyaikaE 
földrajz elemei. Franklin kiadása. 

6. Történet. Dr. Szigethy Lajos : A magyarok története I. rész. 

Singer és Wolfner kiadása. 

7. Számtan. Gerevich és Orbók : Számtan. Lauffer kiadása. 

8. Mértani rajz. Horti H, : Rajz geometria !1I. rész. (Lampel R.) 

IV. Ofst&ly. 

1. Vallás. Rereczky. Ker. hit és erkölcstan. 

2. Magyar 1. Dr. Négyesy László: Magyar stilisztika (Lampel). 

2. Arany-Lehr: Toldy (Franklin). 

3. Latin. Dávid István : Rövid latin olvasó és gyakorlókönyv 11. 

rész (Lampel) 1 k. 20 f. Dávid István : Rövid latin nyelvtan 
2 k 50 f . Dávid István : Latin olvasókönyv 7 kiadás III, és 
IV. osztály számára. 

4. Német Virányi Ignácz : Német nyelvtana és olvasókönyv. 

5. Történet. Dr. Szigethy Lajos : Magyarok története II. rész. Sin- 

ger és Wolfner kiadása. 

6. Mennyiségtan. König — Beké: Algebra kiadja Eggenberger. 
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7. Természetrajz. Dr. Sterényi Hufó : ríövénytan 4-ik kiadja 

(Lampel kiadás). 

8. Mértani rajz, Horti H. : Rajz geom. IV. rész- (Lampel R). 

V. oiit&Iy. 

1. Vallás. BatizraiTy — Bereczky : Biblia ismertetés. Károli: Szent 

Biblia. 

2. Magyar. 1. Riedl: Rhetorika. 2. Greggus— Berthy : Magyar bal- 

ladák. 

3. Latin. Dr. Keleti Vincze. CicerQ : De imp Cn. Pompei. Lampel 

8ü fiit. Dr. Geréb József. Cicero Pro Áichia poéta. Athéneum, 
60 nu. Csengeri János : Szemelvények Ovidiusból. Cserny 
Dávid : Latin stílusgyakorlatok I. rész. Dávid István : Rövid 
latia nyelvtan II. rész. 

4. Görög Curtius— Abel— Pozder: Görög nyelvtan. Scbenkl— Ábel 

Vajda : Görög elemi olvasókönyv. 

5. Görögpótló. Kemf: Homeros lliasa. Geréb József: Szemelvé- 

nyek Herodotostól. Badics : Magyar irod. olvasmányok I. rész 
(uj kiadás). 

6. Német. Heine: Uhland, Lenau költeményeiből (Lampel Né- 

met könyvtár). Aurbacher: Ein Volksbiichlein (Lampel) Orosz 
Alajos: Német slilusgyikorlatok- (Athéneum k.) Albrecht: 
Német nyelvtan. Kelemen (Wolf)-íéle szótár. 

7. Törtf'net. Dr. Szigethy Lajos: Egyetemes történelem 1. rész: 

0-kor. Singer és Wolfner. 

8 Mennyiségtan. König— Beké: Algebra. fÁtheneum). Luther : 
Mértan- Kiadja a Franklin-társulat. 

9. Természetrajz. Dr. Sterényi Hugó : Állattan. V-Ík osztály szá- 
mára (Lampel kiadása). 

VI. oiitály. 

I. Vallás. Bereczky: Ker. anyaszentegyház története. 
'2. Magyar. 1. Dr, Kapossy L. ; Poétika (Sárospataki nyomda). 

2. Shakspere; Macbeth fJeles irók Isk. társa Franklin). 
3. Latin. Vergilius Aeneis ev. Gejza Néraethy (Xampel) Livius 
XXt— XXV. ev. H. Dávid (Lampel). Cserny Dávid : Latin stí- 
lusgyakorlatok II. rész a VI. oszt. számára. Dávid-féle Latin 
nyelvtan és mondattan. Latin-magyar ós magyar-latin szótár, 
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4. GÖPÖg. Curtius— Ábel— Pozder Károly: Görög nyelvtana, alak 

és mondattan (legújabb kiadás). Görög elemi olva?ólcönyv 
Curtius nyelvtanához, szerk. Schenkl K., ford. Ábel JenÖ, 
rend. Vajda Károlv, IV. k. Xenophon nagyobb elbeszélő mü- 
veiből szemelvények. Dr. L. Keczer Géza. Anthologia. lyriea 
, Graeca Dr. L. Keczer G. Görög magyar szótár. 

5. Görögpótló Jebb. A görög irodalom története. Kincs Gyula : 

Szemelvények a görög és magyar lirából. Sophocles — Csiky 
Antigoné. 

6. Német Dr. Heinrich Gusztáv : Német balladák T. II. rész. 

Franklin. 2- Hébel : Sehatzkaestlein (német könyvtár. Lampel). 

7. Történet. Dr. Szígethy Lajos : Egyetemes történet ll-ik rész 

Középkor és uiltor 1648-ig. Sínger és Wolfner. 

8. Mennyiségtan. Lutler mértan, kiadja Franklin- társulat. Mocnik- 

Sehinidt Algebra, kiadja Lampel, Lutter „Logarithmusok", 
kiadja Franklin társulat. 
8. Természetrajz, dr. Szterényi Hugó : Ásványtan és Cheraia 4-ik 
átdolgozott kiadás "(Lampel kiadása) és dr. Sterényi Hugó : 
Kristály minták 3 iv. (Lampel kiadás) 



VII. osstály. 

1. Vallás. Batizfalvy : A magyarországi protestáns egyház tör- 

ténete. 

2. Magyar. Beöthy Zsolt : A magyar nemzeti irodalom története 

I. rész. (Legújabb kiadás) 

3. Latin. Vergilius Aeneise ecl. Geyza Némethi (Bibi. klass. pbil) 

Cicero or. Seleetae Xlll. ed, Dávid. 

Cserny Dávid. Latin stílusgyakorlatok IIL rész. VII. és 

VHI-ok 4. kiadás. (Stampfel) 

Sallustius. Beilum Jugurthium. ed. Pex V. 

Cserép József. Rómii régiségek. (Franklin t.) 

Latin-magyar és magyar-latin szótár. 

4. Görög. Herodotos műveiből szemelvények. Dávid J. Curtius 

Ábel, Pozder. Görög nyelv- és mondattan. Homeros Odys- 
seája. Csengery. (Athaeneum) Elischer-Fröblich ; Szótár Ho- 
meroshoz. Lévai-Vida : Görög-raagyar szótár. 

5. Görögpótló. Schill Salamon Görög irodalomtörténete. (Franklin) 

Szilasi Móricz. Szemelvényék Tbukydidesböl, (Lampel) Ba- 
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dics. Magyar irodalmi olvasókönyv a VII. o. részére. Leg' 
ujabb kiadás. (Atheneum) Telfi-Kempf : Demosthenes be- 
szédei, (Hellén remekírók. Lanipel) esetleg sajtó alatt levő 
Toldi Józsíf-féle Demosthenes fordítás. 
G. Német. Heinrich : Német tan- és olvasókönyv III. (Lampel) 
Schiller : Wilhelm Teli. (magy. Heinrieh G. Franklin társ. 
Schack B. Fordítási gyakorlatok. Kelemen-féle szótár. 

7. Történet, Dr. Szigethy Lajos : Eííyetemes történet lll-ik rész. 

Újkor és politikai földrajz, Singer és Wolfner. 

8. Mennyiségtan. MochnikSchmidt. Algebra, kiadja Lampel. Lut- 

ter. „Mértan" kiadja Franklin társ, Lutter. Logarithmusok. 
kiadja Franklin társ, 

9. Természettan. Fehér-Szekeres : Kísérleti fizika 9. kiad. kiadja 

Franklin társ. 

Vm. oszt&ly. 

1. Vallás. Bancsó : Ker. hit- és erkölcstan. 

2. Magyar. Beöthy .Irodalomtörténef 8-ík kiadás. 

3. Latin. Horatius höskölteményeí. (Carmina, epodos, epistolae 

satirae) BartaU Malmossy. Csengeti. Ath. Cicero ; De fí- 
nisbus Bonorum et Malorum ed. G. Némeihy. Tacitus: 
Históriáé (Lampel) Cserny Dávid : Slilusgyakorlalok III. 
rész. (A Vll-ben is volt használva) Cserép József: „Római 
régiségek s irodalomtörténet. Latin-mHgyar és magyar-latin 
szótár. 

4. Görög. Dr. Csengeri János. Homeros llias-. 

dr. Simonyi József Sándor: Szemelvények Platonból. 
Curtiu3-Abel-Pozder : GÖrÖg nyelvtan. 
Elíscher-Fröhlich : Szótár Homeroshoz. 
Lévai-Vida : Görög-magyar szótár. 
, 5. Görögpótló. Alexander Platón és Aristoteles. Művészet-törté- 
netre vonatkozó tankönyv az első félév folyamán lesz ki- 
jelölve. 

6. Német. Heinrich : Német tan- és olvasókönyv IV-ik rész. 

(Lampel) 

Goethe : Egmont (Franklin társulat kiadása) Schack B. for- 
dítási gyakorlatok. Kelemen-féle szótár. 

7. Történet. Dr. Szigethy Lajos : A magyar nemzet története és 

a mai magyar állam ismertetése. Kókai Lajos kiadása. 

_ „Google 
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nik-Schmidt : .Alsebra" kiadja Lamp^l. Lut- 

lusok", kiadja Frankliit társulat Lutter „Mér- 

inklin társ. 

jaet Alajos: Fizika, kiadja Lampel. 

ai Elek : Lélektana és logikája. Frankiig 

j kiadáea. 



1 felsorolt tankönyvek kaphatók 
3LF KÖNYVKERESKEDÉSÉBEN 
SZARVASON. 



itizecDyGOOgJc 



i. Google 



A)j^z óg. liiÉV. BVang. laqitóljépzö alIapDta az 1903 -1904. 
í^l^olai évben. 



Alig mutatja hazai protestáns egyházunk anyagi szegény- 
ségét jellemzőbben valamely körülmény, annyira, mint a szarvasi 
felekezeli tanítóképzőnek csaknem 44 évre terjedő küzdelme a 
létért. - 

Eredetileg a szarvasi fögymnasium védszárnyaí alatt keletr 
kezelt ez intézet ugy, hogy a négy felső osztály olyan sze- 
gényebb sorsú és igényű növendékei, kik taníröi pályára előké- 
szülni kívánlak, a gymnasium tanáraitól szakirányos tanítást kap- 
tak azon heti órák számarányában, melyre a íatin és görög nyelv 
tanulása alóli iölmentetésük alkalmat adott. 

1860-tól csaknem egész 1870 ig a szarvasi tanítóképző a 
fögymnasium felső négy osztályával kapcsolatban ugy volt szer- 
vezve, hogy növendékei csak a hazai élő nyelveket, a nevelés- és 
tanítást, a zenét, éneklést s opgonálást tanulták külön ; a lÖbbí 
tantárgyakat a gymnasiuínbau megfelelő osztálytársaikkal együtt 
hallgatták. 

1868. évi népoktatási törvény, a tanítóképzőkre nézve or- 
szágosan kötelező mértéket állítván fel, a szarvasi felekezeti ta- 
niióképzőt létesítő és szegényesen fenntartó békési egyházmegye 
érezte az intézel szervezetbeli átalakilásának szükségéi, de a mellett 
ludla^azt is, hogy a vidéknek, vagy épen az egész Bányai Egyházkerü- 
letnek népoktatási érdekeit taniióképzojének önállósitösával szolgálni 
magában nem bírja. Ekkor újullak meg akérvények, melyekre ake- 
ríilet nyomasító helyzeiébea sokáig csak biztató ígérettel felel- 
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heteit. Voltakép csak a nyolezvanas évek közepén jutott a kerü- 
let abba ft helyzetbe, hogy a szarvasi képzőnk egy kathedráját 
1600 korona évi segitsuggel támogathatta. Miután az alkalma- 
zandó képzöbeli tanároK szerény évi díjazása se volt sok ideig 
biztositható, épen tanárok hiányában nem is lehetett e szakinté- 
zetet annyira önállósitani, mint a mennyire azt a népoktatás fejlő 
ügye sürgősen követelte. Ehelyett visszáságából származó felelős- 
séget ugy a tamirok, mint a fentartók kínosan érezték ugyan ; de 
évefceu át türelmes várakozásra voltak ulaiva. 

Voltakép csak 1903. szeptemberében fokozhatta föl a Bá- 
nyai Egyházkerület a szarvasi tanítóképzőre adott évi segítségét 
lüOO koronával s állandósította ez Összeget üt egymásra követ- 
kező évre. És ami tán ennél is nagyobb jelentőségű dolog, ki- 
küldött Öttagú bizottságot oly utasítással, hogy az Szarvasra lerán- 
duljon, itt az intézetnek muUjáról, jelenéről, felszereléséről, szer- 
vezetéről közvetetten tudomás i vegyen 'S ez alapon tegyen a ke- 
rület legközelebbi közgyüléaén javaslatot arra nézve, hogy a ta- 
nítóképző átvételét, goudozását, tovalejlosztését s lehető önállósí- 
tását a kerületre nézve kívánatosnak, sürgősnek és kivihetőnek 
találja-e, vagy nem. 

Már a Nagy Bányai Egyházkerület ezen döntő lépését előző- 
leg felfolyamodolt az eddigi tenlariója a szarvasi tanítóképzőnek 
a Nagym. közoktatásügyi magyar kir. kormányhoz is az iránt- 
hogy a kínos anyagi gondokkal küzdő, de az Allöldön szükséges, 
nek tudott szakintézetei éfi segélyezéssel vezesse kifejlődése felé. 
És a Nagym. közoktatásügyi kormány a kir. Tanfelügyelő ur által 
beszerzett adatok alapján — de csak az alkalmazott és alkalma- 
zandó tanáron fizetésének kíegé.-izítésére ^ megadta az évi 3200 ko- 
ronányi segélyt, világos kikötésével annak, hogy a löntaitó testü- 
let az intézetet a törvény követeléseinek meglelelö módon négy 
éven belül önálló szakintézetté fejlessze. 

E fejlődés annyiban meg is indult, hogy a tanszemélyzet 
létszáma fokoztatott » így a tanulóság nemcsak a gymnasíunii 
lanitás körehul mind 'nkabh kivált, de a legtöbb tantárgy feldol- 
gozásánál külön osztályokra tagolva a tan iiókcpz ökre vonatkozó 
állami lanitás tervuzele alapján végzi ugy az oktatást, mint a 
gyakorlati ügyesilést s ez alapon adja meg ma kilépendő s arra 
érdemes növendékeinek a tanítói oklevelet. Az alább felíorolandó 
adatok a fejiödéa mai állapotát tüntetik fel következőleg; 
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B) A t&qítókspző 



1. Benka Gyula. A tanitóképző oszt&lyaibaa a nevelés- 
tanitástani társakkal foglalkozváa, a további szervezkedés idejéig 
ezúttal is az intézet igazgató-tanára. Az ön&llösitás érdekében ez 
állás betöltése legsürgősebb. 

2. Hraskö Kálmán, gymn. tanárságra képesített okl.^he- 
lyettes tanár, ki képzettségének megrelelőleg tanitja a természettant 
természetrajzot és mennyiségtant a képző összes osztályaiban. 

3. Lévius Ernő, polgári iskolákra képesített rendes ta- 
nár, ki képzettségének megfelelőleg tanilja a német nyelvet és 
irodalniat, a történetet, a zenét, az éneklést, a hegedíijátékot és 
orgonálást. 

4. Papszász Gyula, polgári iskolákra képesített okle- 
veles helyettes tanár, ki a maj^yar oyelvet, történetet, földrajzot, 
alkotmánytani adja elő. i 

5. Margócsy Gyula, a gyakorló elemi iskola vezető 
tanítója, ki a mellett, hogy a leendő tanítók gyakorlati kiképzését 
az általa vezetett iskolában irányítja, a képzősöknek tanítja is a 
kátét és a népiskolai módszertant. 

Miután pedig a szarvasi elemi tanitóképző még ma sem 
birt teljes önállóságra vergődni, a gymnasium V., Ví., VII., és 
VIII. osztályú növendékeivel együttesen hallgatják a tanitóképző 
növendékei a vallástaniakat a együtt gyakorolják a rajzolást és 
tornázást. Egyúttal a képzősök kötitlezett tagjai a tanulók dalos- 
körének, melyek tanításával s vezetésével Lévius Ernő s igyépen 
az ö zenetanáruk foglalkozik. E nielietl a szarvasi tanítóképzőnél 
minden díjazás nélkül működő bejáró tanárokul tekinthetők. 

6. Melis János, főgyimnasiumi rendes vallástanár, 

7. 1 á h Miklós, főgymuasiumi rendes loroatanár, 

8. Sziráczky Gyula, fögymnasiumi rendes rajzta- 
nár és 

9. dr. Belopotoczky György községi orvos, kí az 
önként vállalkozókat nemcsak az egészségtanra oktatja, de a bé' 
legekét orvosi gondozásban is részesiti. 
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C) A t&qitá^épző taDDlQ^ág& 1903— 1904-í 

I. oiKt&ly. 

Bemáth Béla ág. h. ev. Tótkomlós, Békés m. 

Darida Károly ág. h. ev. Szarvas „ 

Dauda József ág. h, ev. , „ 

Fecske Pál ág. h. ev. » » 

Janovits Károly ág. h. ev. Mezőbérény, Békés m. 

Molnár Béla ág. h. ev. Szarvas . 

Micsinay Zoltán ág. h. ev. Ácsa, Pest m. 
Szloszjár András ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Sznyida György ág, b. ev, , „ 

Zelenka István ág. h, ev. Orosháza , 



IL osst&ly. 

Csepreghy Gyula ág. b, ev, Ref. -Kovácsháza, Csanád 
Dobozy Jenő ág. h. ev. Budapest 
Freund János ág. b, ev. Péterréve, Bács-Bodrog m. 
Knya/ovítz Mihály ág h. ev. Antalfalva, Topontál m. 
Konyecsni Sámuel ág. b. ev. Csorvás, Békés m. 
Matejszkö József ág. b. ev. Szarvas , 

Molitorisz Béla ág. h. ev. Liliomos, Bács-Bodrog m. 
Petrovics Gyula ág. h, ev. Budapest 



III otít&ly. 

Bankó Jáoos ág. b. ev. Szarvas, Békés m. 
Bohus László ág, b.ev. B.-Csaba „ 

Dauda Ferencz ág. h. ev. Szarvas „ 
Demcsák István ág. h, ev. „ „ 

Dimény Ilona ev. ref „ , 

Gáspár István ág. h. ev. Hontujfalu, Hont m. 
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Hajnal Károly ág. h. by. Simonyi, Vas m. 
HaDzö Mihály ág. h. ev. Szarvas, Bóltés m. 
Keller Ferencz ág. h, ev. Pusztaföldvár, Békés m. 
Kemény István ág. h. ev. Budapest 
Kőszegi László ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Kralovánszky Soma ág. h. ev. , g 

Novodomszky János ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Varga Antal ág. h. ev. Orosháza, Békés m. 
Wigand Henrik ág. h. ev. Varsád, Tolna m. 



Ismétlő. 
Ismétlő. 



Magántanuló. 
Magántanuló. 



IV, osst&ly. 

Adamkovíts János Ag. h. ev. Nagylak, Csanád m. 

Bartolf Endre ág, h. ev. Mezöberény, Békés m. 

Blum János ág. h. ev. Ujverbász, Bács m. Magántanuló. 

Csurgal István ev. ref. Czegléd, Pest m. 

Czira Károly ev. ref. „ „ 

Franeisti Mihály ág. h. ev. Tótkomlós, Békés m. 

Kesiár Mária ág, h. ev. Békéscsaba „ Magántanuló. 

Kondacs András ág. h ev. Szarvas, Békés m. 

Kutlik Etel ág. h. ev. , „ Magántanuló. 

Laszip György ev. ref. Czegléd, Pest m. 

Molítorisz Jenő ág. h, ev. Szarvas, Békés m. 

Molnár Jenő ág. h. ev. ^ n 

Moravesik Margit ág. h. ev. „ „ Magántanuló. 

Stark Béla ág. h. év. Szentes, Csongrád m. 

Szlauka Samu Ag. h. ev. Petröcz, Bács-Bodrog m. 

Szvák János ág. h. ev. Szarvas, Békés m 

Tusják György ág h. ev. „ „ 

Vetter Ádám ág. h. ev. Cservenka, Bács-Bodrog m. 

összeg : 18, 
Végösszeg : 51. 



I. 08zt&ly. 

Delhányi Zsigmond ág, h. ev. Szarvas, Békés m. 
Béthy Ferencz ág. h, ev. , , 
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Valentinyi Jenő ág. h. ev. Szarvas, Békés m, 
Vostjár Samu ág. h. ev. „ „ 



II. osstály. 

Binder Dénes r. kath. Gerla, Arad m. 
Janurik János ág h, ev. Szarvas, Békés i 
Valentinyi látván ág. h. ev. , „ 



ni osit&ly. 



IV. oistály. 

Balla Pál ev. ref. Gáspártelek, Békés m. 
Blasko Gyula ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Gaernák István ág. h. ev. „ „ 

Frecska Béla ág. h. ev. „ , 

Freeska Mihály ág. h. ev. „ , 

Jánovszki János ág. h. ev. „ , 

KomloTSzky Ferencz ág. h. ev, , , 

lleítz Jenő ág- h. ev. „ „ 

Melis Mátyás ág. h. ev. , „ 

Radó Lajos izf. Budapest, Pest m. 
Tepliczky János ág. h. ev. Szarvas, Békés m. 
Unatínszki Mihály ág. h. ev. „ „ 

Öss; 
Végoss: 



Összeg = 4. 



^) A taqitiQképzőbeii végzett tai|t&[<gi|al^ étoéz 



, Az állam ideiglenes segítsége arra kötelezi Tan 
kel, hogy fokozatosan az állami tanítási tervet vegyük 
nak az egyes osziályok munkakörének meghatárosásáná 
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ez évbeif nem sikerült is az állami tanítási tervezetet egészében 
alkalmazaunk : akkor annak főoka az alkalmazott tanárok csekély 
száma, mely még mindég a főgyojinagium, kisegítő munkájára s 
egyes tantárgyak feldolgozásánál az osztályok együttes tanítására 
kényszerit. Magán viseli ez intézkedés az átmenet jellegét s ezért 
a kifogásolható fogyatkozások is az átmenet rovására írandók. 



1 oist&ly. 

a) Ez osztály növendékei a gymnastum V. osztályában együtt 
tanulták megfelelő gymn. osztálytársaikkal a vallást, a raj- 
zolást és a tornázást hfltí 2—2 órában (Lásd Hl. c. 
V. o. :) külön tanulták és gynkorolták: 

b) a magyart heti 4 órában, Komáromi: Magyar nyelv- 
tana alapján. Olvasmányok tárgyi magyarázatokkal és nyelvtani 
elemzéssel Kis-Komáromy-Péterffy-féle Olvasókönyv I. kötetéből. 
Költemények emlékelése. Kéthetenként Írásbeli dolgozat a feldol- 
gozott tananyag köréből. Tanár : Papszász. 

c) a számtant; heti 3 órában. Mennyiség, szám és szám- 
sor. Az algebra fogalma és jelei. Kifejezések számbeli értékeinek 
meghatározása. Egyetemes mennyiségtani alaptételek. 

Az alapmiveletek algebrai egész számokkal és kifejezésekkel. 
Számrendszerek. A négy alapmivelet a tízes számrendszerben. 

A Számok tulajdonságai. Törtszámok. Tizedes törtek. Ará- 
nyok és aránylatok. Első fokú egyenletek egy ós több ismeret- 
lennel. 

Havonkint egy iskolai dolgozat. Tk : Mocnik-Scbmidt Al- 
gebra. Tanár : Hraskó. 

d) a természetrajzot lieli 2"órában. Növénytant 
Néhány össze! virágzó növény. A gyümölcsöskert és a gyümölcs- 
fák. Konyhakerti növények. Erdei lombos levelű fáink. Edényes 
virágtalanok. Mohok. Telepes növények. A virágos növények külső 
tagoltsága. A növények belső szerkezete. A növények életműkö- 
dése. Forró égövi növények. Tavasszal virágzó növényeit. Gazda- 
sági növények. Gyógy- és kereskedelmi növények. A növények 
elterjedése és rendszerezése, Tk : Miklós Gergely : A növénytan 
alapvonalai. Tanár : Hraskó. 

e) a z e n é t, nevezetesen a zongorázást heti 3 órában. A 
zenéről általában. Hangjegy, vonalrendszer, kulcsok, módosító je- 
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gyek, ütenyfajok. Skálák, ezek képzése, A dur-moU skálák,- ujj- 
rakása. Ujjgyakorlatok. BartalusS. „Előkészítő zongoraiskolája" 
és Czerny „Wiener Lehrmeister' 1. fiizete. Tanár : Lévius. 



n. Ofstály. 

a) Ez osztály növendékei a gymnasium VI. osztályában a 
gymnasiumi tanulókkal együtt hallgatták és gyakorolták a val- 
lást, a rajzolást 6a tornázást heti 2— 2 órában. 
(Lásd lII. e. VI. o :} Külön tanulták : 

a) a magyart, heti 4 órában. StUisztika Névy László 
írásművek elmélete czimü kézikönyve alap-án. Lehr : Arany Tol- 
di-ja tartalmilag és szerkezetileg fejtegetve s négy éneke emlé- 
kelve. Közéletb«li fogalmazványok. Kéthetenként írásbeli dolgozat 
és közéletbeli fogalmazványok készítése. Tanár : Papszász. 

b) a számtant, heti 2 órában. Hatvány és gyök : Al- 
gebrai két és több taguaknak második és harmadik hatványa és 
gyöke. Tételek a positiv, negatív és törtkítevöjü hatványokról és 
gyökökről. A végszerütlen szára. 

Másodfokú egyenletek egy ismeretlennel. A képzetes szám 
értelmezése Havonként egy iskolai dolgozat. Kézikönyv : Mocz- 
nik-Schmidt ; Algebra. Tanár : Hraskó. 

Geometria: Heti 1 óra. Alapfogalmak és alaptételek. 
A szögekről. Három, négy és sokszögek. A kör. Összefüggés az 
idomok alkotó részei között. Tk. : Lutter Nándor : Geometria, 
Tanár : Hraskó. 

e)a természetrajzot, heti 2 órában. Állattan, 
Bevezetés és előismeretek. Az állatok életmííszerei és azok mű- 
ködése. A gerinezes állatok ismertetése. ízeltlábúak. Puhatestűek 
. Férgek. Tűskebörűek. Bélnélkűliek. Őslények. Az állatok osztályo- 
zása és földrajzi elterjedése. Tanár: Hraskó. 

d) a zenét, nevezetesen zongorázást heti 3 órában. Ujj- 
gyakorlásul a 12 dur és moll skála, valamint ezek 3-as hangzatai 
tört aecordokban 4 nyolezad hangköréban. Az összes dur-moU 
scalak ellentétes mozgásban két nyolezad körében, kapcsolatban 
fokozatosan nehezebb gyakorlatokkal. A hangközökről ezek mó- 
dosítása és megfordítása. A 3-as hangzatok képzése és módosí- 
tása. Czerny : ,W. L." II. füzete. Bertiní preludjeinek I. és II, 
füzete. Tanár : Lévius. 
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I. él n. oiit&ly öiisOTOnTa tanulta : 

a) a testi élet'ismertetéaét, mint alapvető is- 
meretkört egyrészt az egészségtanhoz, másrészt a neveléstanhoz, 
heti két óráhan. Kkönyv,: dr. Baló József és dr. Hunzély Béla 
vezérfonala. Tanár : Benka., 

b) a földrajzot h3ti két órában. Mat^arorszá^ földrajza 
Farkas SáDdor kézikönyve alapján. Fizikai földrajz: a szárazföld, 
a tenger, a légkqr. Kézikönyv : BAIó-Miklós-féle Csillagászati és 
fizikai földrajz elemei. Tanár: Papszász. 

c)a történetet, heti 3 órában. Az 6-kor. A keleti né- 
pek története, A görögök. A rómaiak. A középkor. A középkori 
intézmények megalakulása és azok beomlása A középkori szellemi 
és anyagi műveltség. Kézikönyv : farkas Sándor : Egyetemes tör- 
■ ténet I. kötet Tanár : Papszász. 

d)a németet, heti 2 órában. Nyelvtani rész ; neveze- 
tesen főnév, melléknév és ejtegetésük. Fokozás. Számnév, Név- 
más. Ige és igeragozás. Határozók, elöljárók és índulatszók. Ha- 
vonként 2 Írásbeli dolgozat a tanultak alkalmazása czéljából. Ké- 
zikönyv : Horvay Ede „Német nyelvtan" Tanár : Lévius. 

e) a hegediilést heti 1 órában. Még pedig ; 

Az első osztály tananyaga : A hegedű és részeinek 
ismertetése. Testállás. A hegedű hangolása tartása. Helyes 
vonóvezetés. Gyakorlatok egy, majd 2—3—4 húron. Gyakorlatok 
egész, fél, negyed, nyoiczad és tizenhatod hang- és szűneljegyek- 
kel. Skálák, Choralok. Kézikönyv : Hubert K. „Hegedüiskola" I. 
füzete. 

A második osztály tananyaga : üjj és csukló 
gyakorlatok, a vonó helyes vezetésére ezélzó gyakorlatok. Skálák 
és 3-as hangzatok 2 nyolezadon belül. Choralok. kézikönyv : Hű- 
bér K. „Hegedűiskola" I. füzete. Tanár : Lévius 

III. OBEt&ly. 

a) Ez osztálybeli képzősök a gymnas. Vlf. osztályával együt- 
tesen tanulták a vallást, a rajzot és tornáz ás t 
heti 2 — 2 órában. (Lásd III. c. VII. 0. :J Külön szaktanulmány- 
ként tanulták és gyakorolták : 
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b)a magyart, heti 3 órAban. Névy : Trásművek elmé- 
lete ez. tézifcönvve alapjín a szönokí mílvek és kÖUöi műfajok 
elmélete és történeti fejlődése MettfelelS olvasmányok és költői 
művek emlékelése. Havonként írásbeli dolgozat. Tanár : Papszász. 

<■) a történetet, heti 2 órában. A keleti népek története. 
A Rörögölí és rómaiak története. A népvándorlás. Az arabok. A 
keresztes hadak kora. A középkori intézmények bomlása. A fel- 
fedezések és a refrrmátio kora. A korlátlan királyi hatalom kora. 
A franezia forradalom és császárság. A legújabb kor napjainkig. 
Kézikönyv: Dr. Ribáry- Varga „Vilátítörténete." Tanár :' Lévius. 

d)a számtant, heti 1 órában. Mennyiség, szám és 
számsor. A Iízps számrendszer. A négy alapmüvelet közönséges 
egész, tizedes és tört -szám okkal Oszthatósági viszonyok. Időszá- 
mitás. Rövidített müveletek. Arányok és aránylatok. Az egyszerű 
hármassstabály. A százalék számirás és alkalmazása. Havonként 
egy iskolai dolgozat. Tk : Gerevich-Orbók : Számtan. Tanár : 
Hraskó. 

e)a geometriát, heti 1 órában. Planimetria. Tk: 
Horli Henrik: Rajzoló Geometria. Tanár: Hraskó. 

a fizikát, heti 2 órában. A természet, anyag, test, 
tünemény. A testeknek általános és sajátos tulajdonságai, A tes- 
tek halmazállapota. A szilárd testek fajai. A szilárd testek moz- 
gása és egyensúlya. A cseppfolyós és Icgnemii testek nyugvás és 
mozgástana. Hangtan. Fénytan részben. Tk ; Bóbita-Gerevich : 
Fizika. Tanár : Hraskó. 

g)a természetrajzot, heti íJ órában. Ásványtan 
közet-földtan és chémia. Bevezetés. Éghető ásványok. Sóf^Ie ás- 
ványok. Kökinézésü ásványok. Drágakövek, Fémfényü testek. Az 
ásványok tulajdonai. Kőzettan. Földtan, Szervetlen és szerves 
chemía. Tk : Róth Samu ; Asvány-kŐzet- és Földtan. Jegyzetek: 
Tanár : Hraskó. 

h)a népiskola módszertanát, heti 2 órában 
Az összes népiskolni tantárgyak tanításának módszere, tekintettel 
az egyes tantárgyak mai módszertani irodalmára és a szükséges 
taneszközökre. Kézikönyv: Dr. Kiss Áron „A prot. népiskolai val- 
lástsoitás módszertana" és dr. Dittes-Gyertyánffy .,Népisk. mód- 
szertan,'* Tanár : Margócsy. 

i) a zenét, nevezetesen zongorázást, heti I órában. Az 
összes dur és moll skálák harmad menetben. 4 nyolczad hangkö- 
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rében, úgyszintén ezek domináns 4-es hangzatai alapfekvésben 
és 3 megfordításban. Bertini „Etudes" I. és II. füzete. Kuhlan 
»Sonatinen" I. füzete. Tanár: Lévius. 

Az orgonálást, heti 1 órában, A „Lefjatió "-játék gya- 
korlása előbb zongorán, utóbb orgonán az e czélra kiválasz'ott 
elő- és utojátékok alapján. Kézikönyv : Köveskuti „60 egyházi 
elQ- és utójáték. 

Az Összh an gzat tant, heti 1 órában. Az eddig ta- 
nultak ismétlése. A hármas hangzat fekvései és megfordításai. 
Sztík, szétszórt szerkezet. Szólamvezetés. Tilos menetek. Az ural- 
gósra épitelt négyes hangzat. Adott basszus szólam összhangosi- 
lása. Számjelzés. Kézikönyv ; Major J. Gyula „Összhangzatfan'* 
Tanár; Lévius. 



■ IV. oiztály. 

a) ezen osztály növendékei a gymnas. VIII, osztályában a 
gymn. tanulókkal együtt tanulták és gyakorolták a vallást, 
a rajzot, a tornázást heti 2 — 2 órában. Ez utóbbi gya- 
korlati ügyesitésben ügy is kaptak irányítást, hogy a népes gymna- 
siumi osztályok egyes csapatait elötornázók gyanánt vezették s 
tanították is. (Lásd III. <;. VIII. o. :) 

b)a magyart, heti 3 órában. A magyar nemzeti iro- 
dalom történetének rövid ismertetése, az országos állapotok fel- 
tüntetésével, a kiválóbb irók életének bemutatásával s a jelesebb 
irók müveiból vett szemelvények olvastatásával. Kézikönyv: Dr. 
Szántó Kálmán : a magyar nemzet irodalomtörténete. Havonként 
írásbeli dolgozat Tanár: Papszász, 

c) a történetet, heti 2 órában. Magyarország törté- 
nelme, különös tekintettel az alkotmány és mivelödés fejlődésére. 
Kézikönyv : Mangold : Oknyomozó története. Tanár : Papszász. 

d)a számtant, heti 1 órában. Mennyiség, szám és 
számsor. A tizedes számrendszer. A négy alapmüvelet közönséges 
egész és tizes számokkal. Oszthatósági viszonyok. Közönséges 
törtek. Időszámítás. Rövidített müveletek. Arányok és aránylatok. 
Egyszerű és Öí^szetett hármasszabály. A százalékszámítás és alkal- 
mazása. Kamatszámítás. Értékpapírok s azokkal való számitások. 
Kamatos-kamat számítás. Arányos osztás. Elegyítés számolás. 
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Lánczsznbály. Arany és ezöst árukra vonatkozó számitások- Ha- 
vonként egy iskolai dolgozat. Tkönyv : Gercvich-'Orbók : Síümtaa. 
Tanár: Hraskö. 

e) a geometríit, heti 1 órában Planimetria és Stereo- 
metria. Feladatok. Tankönyv: Ilorli Henrik: Rajzoló Geometria. 
I. ós II. réez. Tanár: Hraskó, 

1) a fizikát, heti 2 órában. Fénytan. Hőtan. Mágnesség 
és elektromosság. Kozmográfia. Tkönyv : Bóbita-Gerevich : Fizika. 
Tanár: Hraskó. 

g) a népiskola módszertanát, heti 2 órában. 
Az összes népiskolai tantárgyak tanításának módszere, tekintettel 
az egyes tantárgyak mai módszertani irodalmára és a szükséged 
taneszközökre. Az egyes tantárgyak 'tanmódszerének megismerte- 
tése után elvonattak a tanítás általános szabályai. A rendtartás 
Kézikönyv: Dr. Kiss Áron: „A prot, népiskolai vallástanítás mód- 
szertana" és dr. Dittes-Gyertyánffy : „Népisk. módszertan". Tanár. 
Margócsy. 

h) a zenét, nevezetesen zongorázást heti 1 órában. 
Skála gyakorlatok folytatólag. Az uralgó négyes hangzatok és azok 
megfordításai tört accordokban. Bővített záradékok. Berlini : 
„Etndes". , 

az orgonálást, heti 1 órában. A pedáljáték gyakorlása 
E16- és utójátékok. Egyházi énekek közjátékokkal. Zárlatok Kézi- 
könyv ; Chovan Zs. „Choralkönyve", Szügyi „Praeludíumgyöjte- 
ménye" és Rínck ,, Orgonaiskolája.'" 

Az összhangzattant, heti 1 örában. Az uralgó né- 
gyes hangzatról. Annak megelőzése, feloldása. A négyes hangzat 
megfordítása Mellék négyes hangzatok. Szűkített négyes hangzat. 
Ötös hangzat. A négyes szólamu tétel férfi, vegyes és nöi karra 
v»iI6 alkalmazása. Kézikönyv : Major J. Gyula : „Összhangzattan." 
Tanár : Levius. 



A III. és IV, osst&lybeliek egybeTonva tanulták : 

a) A nevelés- és tanítás-történetét az elsö 
félévben heti 4 órában. Kkönyv : dr. Kiss Áron ezen ezimü müve: 
Tanár : Benka, 

A második félévben az iskolaszervezettant he'i 
4 órában dr. Baló József tankönyve szerint. Tanár : Ben^^ 
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b)a németet, heti 2 órában Mondattani rész fordítási 
(ryakoriatokkal. Az olvasmányok alapján beszédgyakorlat. Havon- 
ként egy írásbeli dolgozat. Kézikönyv : Albrecht J. „Német nyelv- 
tan" ^s Endrei Ákos: , .Német stílusgyakorlatok". Tanár: Lévius 

c)a hegedülést, heti 1 órában. Még pedig az el- 
ágazó képzettség arányában. 

A harmadik osztály tananyaga : 

Ujjgyakorlatok és scalak folytatólag. Trilla. Gyakorlatok a 
rilla alkalmazásával. Kettős foi;ások. Ghromatikus scala. Cho ra 
lok és világi dalok két szólamban. Kézikönyv : Huber K. „Hege- 
dű-iskola" I. füzete. , 

A negyedik osztály tananyaga : 

A második és harmadik fekvés. Skálák, tört hangzatok és - 
gyakorlatok a második és harmadik fekvés megerósítésére. Két- 
szólamú dalok, kézikönyv : Huber K. : „Hegedülskolall. füzete- 
Tanár : Levius. 



A tanitóképsö miad a négy oist&lya egyfittesen ta- 
nulta s gyakorolta ; 

a) a kátéisméi, heti 1 órában. A káté Ill-ik részének 
módszeres feldolgozása ; a IV. osztálybeliek ismétlésül a káté I. 
és II ik részét is. Minta katechizáczió Korén Pál kézikönyve. Taaár: 
Margócsy. 

b) az éneklést, heti l órában. Hangképző és hang- 
közképzési gyakorlatok (szolmizáeziój Rythroikus gyakorlatok. Két- 
három-npgy szólamu elögyakorlatok a karénekhez. Egyházi énekek 
éneklése : Néhány férfihangra irt ének begyakorlása. Mind a négy 
osztály tanulói ezenkívül hetenként kétszer részt vettek az ifju- 
Siígi vegyeskar énektanulmányaiban. Kézikönyv : Bartalus J. Ének- 
tanítási vezérfonala", Abt F. „Gyakorlati énékiskolája" és Sztankó 
Béla ,, Énekiskolája." Tanár ; Lénius, 



A Bépiskolai tanításra czélzó gyakorlati kiképxéit 
nyertek : 

II. osztálybeliek a tanév második felében betűsorban 
fél-hetenként bejártak a gyakorló iskolába azon czélból, hogy mi- 
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elött meg'kezdSdnék a tanítás, megísmerkedjenelc az Iskolai fegye- 
lemmel : gryakorolj'ák magukat a gyermekek testi fejlődésének meí- 
Hgyelésében, a gyermeki lélek megismeréséban, az iskolai munka 
megfigyelésében a kapott utasítás szerint, E végből a tanítás meg- 
kezdése előtt fél órával előbb megjelentek az iskolában, a gyüle- 
kező gyermekeket fogadták, köptük a rendet és a fegyelmet fentar- 
tották s egyúttal végezték a szükséges megfigyeléseket. Tapaszta- 
lataikról és megfigyeléseikpól rendszeres dolgozatokban beszámoltak. 
E dolgozatokat minden vasárhap a gyakorló-iskola vezetőjének 
beadták, aki a dolgozatokat átnézvén, észrevéleit megtelte s a 
következő héten figyelmeztette a növendékeket a megfigyelések 
helyes vagy helytelen voltára. 

ÍII. osztálybeliek hetenként kétszer ; Hétfőn és 
Szerdán jártak be a gyakorló- iskolába. A tsnév első két hónap- 
jában megfigyelték az eljárást s hallgatták a tanítást. A látottak 
és hallottakról jegyzeteket készítettek, melyek alapján a mogfigye- 
lésekröl rendszeres dolgozatokban beszámoltak. E dolgozatokat 
minden vasárnap a gyakorló-iskola vezetőjének beadták, aki a 
dolgozatokat átnézvén, észrevételeit meetette s azokat minden 
szerdán délután, az e czélból tartott különórán a növendékekkel 
közölte- — Novembertől félhetenkint betűsorban bejártak a gya- 
korló-iskolába, hogy a gyermekeket tanulmányozzák, magukat a 
rendtartásban, a fegyelmezésben és a gyermekekkel való bánás- 
ban gyakoroljak. Ezen látogatások oly módon történtek, mint a 
ll-ik osztálybelieknél, Deczember hóban pedig megkezdték a taní- 
tást. A nem tanulók társuk tanításáról jegyzeteket vezettek s ezek 
alapján birálati naplóba bírálatot készíteitek. A tanítandó tételt a 
gyakorló-iskola vezetőjétől kapott utasítás szerint kidolgozták s 
átadták a gyakorló-iskola vezetőjének, aki azt átnézve kijavította s 
esetleg az újból való kidolgozásra megadta a szükséges utasítást. 
A következő heti tanítások eíÖkészité.«e és a megtartott tanítások 
megbírálása minden szerdán délután történt, első sorban az illető 
tanító, ezután a többi növendékek s végül a gyakorló iskola ve- 
zetője részéről. A bírálatokról rendszeres jegyzökönyvek vezettet- 
tek. Ezen osztály növendékei a tanév folyamán összesen lOl-szer , 
tanítottak. 

IV. osztálybeliek hetenként háromszor : Kedden, Csü- 
törtökön és Szombaton jártak a gyakorló-iskolába. A tanév első 
két hónapjában betűsorban félhetenként való'váltakozással bejártak 
a gyakorló iskolába, hogy a gyermekeket tanulmányozzák, magú- 
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kat a rendtartásban, a fegyelmezésben és a gyermekekkel való 
bánásban gyakorolják. Ezen látogatások — s áz azokról való be* 
számolások oly módoa történlek, mint a Ill-ifc, illetve ll-ik osbt 
tályitieiieknél. — November hóban megkezdték a tanítást, kezdet- 
ben csak egy, később két, három, négy osztályt (volt képezett 
■Ill-ik osztály is) egymás után más és más tárgygyal. A tanítások 
előkészítése, a tételek kidolgozása és a tanítás megbirálása oly 
módon történt mint a Ill-ik osztályban. A következő heti tanítá- 
sok előkészítése és a ruegtartott tanítások megbirálása mindég 
szombaton délután történt. A bírálatokról rendszeres jegyzököny- 
vek lettek felvéve. Ezen osztály növendékei a tanév folyamán 
összesen 170-szer tanítottak. 

A gyakorlati kiképzés tanára : Margóesy. 

^ A t&[]íf!ó^épző ^zePBlVéii^ei. 

Mivel évtizedeken át a tanítóképző teeske-fészek gyanánt a 
szarvasi fögymnasium százados falához volt ragasztva s annak 
könyvtárait, természettani és természetrajzi gyűjteményeit, a torna 
fölszerelést, a rajzeszközöket, térképeket tanítási czélra használ- 
hatta, nem is volt szüksége arra, hogy különálló fölszerelésről gon- 
doskodjpk., Legíeliebb a zenészeli tanítás czéljából volt olyan, 
a milyen fölszerelése az intézetnek. 

- Ma azonban az intézet lehető önállósítása czélul tűzetvén 
ki, annak külön felszereléséről is gondoskodnunk kellene. 

Erre nézve az első lépés megtörtént akkor, midőn l860-baa 
8 drb szárny-zongorát vásárolt az intézet s ezt időközben egy ki- 
sebb harmóniummal, majd egy Lhota-féle pedálharmóniummal és 
5 változatú kis orgonával gyarapította. 

Gyarapodott azóta a zeneműtár is. Nevezetesen az idén 
megvette Chovan Zsigmond chorál parhturáját 2 példányban (12 
kor.) és Bolza Alfons gróftól ajándékul kapott 557 zenemüvet 
mintegy 1138 korona értékben. 

Gyarapodott az intézet szakkönyvtára is, mely ez évben vé- 
tetett külön kezelés alá s melyet a könyvkiadó vállalatok tan- 
könyvekkel s a Nagyni. ministérium az Osztrák és Magyar monar- 
chia képben és írásban czimü ajándék müvével is kitüntetet. Meg- 
kaptuk a Nm. minisztérium szívességéből a .Kimutatást" is 1902- 
ről közoktatási állapotuakról. 

Teljes önállósítás esetén sürgős érdekűvé válik a taoUó- 
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képző fölszerelésének minden irányú gyarapítilsa. Ma még ez fttl- 
nál kevésbé égető kérdés, mert az elég jól fölszerelt főgymnasium 
minden irányban támogatja a belőle kifejlö tanítóképző intézetet 



^)A tBDÍtóképző-ÍDtBZBt „Oq^épző^öiie." 

A tanitóképzöbeli növendékek didaktikai és paedagogikai 
munkásságát fejlesztendő, a folyó iskolai évben is megalakult az 
„Önképzőkör'* Papszász Gyula tanár elnöklete alatt. 

A kör tisztviselői voltak : főjegyző Czira Károly IV. é., al- 
jegyző : Gáspár István III. é., könyvtárosok : Bartolf Endre IV. é, 
és Wigand Henrik III. é., pénztárnok : Tusjak György IV. é-, el- 
lenőr: Kemény István III. é. A kör 45 taggal alakult meg, s 18 
rendes és márczius 15-ének emlékére 1 diszülést tartott, a me- 
lyeken 19 önálló dolgozat, ugyanannyi bírálat s 26 szavallat ke- 
rült napirendre, alkalmat szolgáltatván a birálgatásra, önálló gon- 
dolkodásra s az előadásbeli iigyesedésre. 

A kör járatta a Magyar Tanügy, Pestalozzi, Kis Tükör és 
Vasárnapi Újság ez. lapokat Ezenkívül a könyviár a következő 
müvekkel szaporodott : Bucsky Sándor tanító ur ajándéka : Alkot- 
mánytan, Fizika, Módszertani jegyzetek. Hit- és erkölcstan, Káté. 
Lélektan, Logika. Lévius Ernő tanár ur ajándéka : Quo vadis ? 
2 kötetben. Czira Károly ajándéka: Czerny-féle zongora iskola 
II. füzete. Vasárnapi Újság 1896. évf. Molítorísz Béla ajándéka : 
Magyar Olvasókönyv. Kemény István ajándéka : A föld utolsó 
napjai. Vádlottak padján. Dobozy Jenő ajándéka : Kátsa czigány. 
Molnár Jenő ajándéka : Az idegenek birtokszerzése. Az összefér- 
hetetlenség. Vétel utján : Alpesi hangulat sextett ; Kék keringő. 
Drótos tót, A birkák, Bölcsödal ez. kották. Ezenkívül a kör egy 
könyvszekrényt szerzett be 14 Korona értékben. 

A kör vagyona : 

Múlt évi maradvány takarékbetétben lO K 28 fillér. 

Folyó évi bevétel .... ■ • . . . 97 K 92 „ 

összes bevétel : 198 K 20 „ 

kiadás: 57 K 16 „ 

Maradvány : 51 K 04 „ 

mely Össeg takarékpénztárban van elhelyezve. 
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H) A taDitióI[Bpzö Ö^zfiondíja^&í é$ ^BgéljezBUjei. 

A tanítóképző rendelkezésére álló össtöndijak méltányló és 
serkenlö elísmeiésüi kapták : Bohus László és Demcsák István 
III. 0. tanulók a Mikolay Mihály-féle alapítványból 70— 7ü koro- 
nát; Kószegi László Hl. o. és Knyazovitz Mihály a Haviár Dani- 
féle alapból 42—42 koronát. 

Ezen kivül a tanulók segélyezője sok tanitóképzőbeli tanulót 
támogatott kisebb-nagyobb segélyösszegekkel. (Lásd az Értesítő 
VIL czikkét.) 

Nem csekély segítsége a tanítóképző növendékeinek az sem, 
hogy a közétkezö ingyenes élvezetében részesül évente 10 ifjú, 
ki magát arra érdemessé teszi s ezeken kívül a tandíjfizetés és 
alumneumi félingyenesség előnyében is többen részesülnek. 

A tornázásban kiváló ügyesebbek ezek mellett tomadijak- 
ban és kitüntetésekben is részesültek. (Lásd ezen Értesítő VII.- 
czikkét.) 

^- ZáPD fiájé^oztatH^. 

A fentebb vázoll tanítási tervezet alapján (Lásd E) címet) 
kellő kom és előképzettségű- végzett tanítványai az intézetnek 
most közveteüenül évzártakor a képesítési vizsgálathoz járulnak 
ha őket erre ugy az osztáiyvízsgálaton szerzett bizonyítványok 
mint az írásbeli vizsgálat sikeres megállása jogosítja. 

Ez évben 18 végzett tanulónk járul a tanitóképesitésihez 
melynek intézésénél bennünket a Nm. Vallás- és közoktatási Mi- 
nistcrium áital kiadott Tanitóképesitési vizsgálat szabályzata irá- 
nyit. E vizsgálatok a felekezeti főhatóságnak, vagy megbízottjának 
jelenlétében és a közoktatási minisztériumi kiküldöttéuek ellenőr- 
zése mellett folynak le. Ti^íitóí oklevéllel kilépő növendékeink fő- 
leg a felekezeti iskoUkban, de a tanítóhiány miatt a községi és 
állami iskolákban is nyernek alkalmazást s a kir. tanfelügyelő ur- 
nák s körIfIkész uraknak jelentései szerint helyt állanak. 

A tanítóképző kötelékébe belépni óhajtók vegyék tekintetbe 
ez évi értesítik IX. czikkét, mely a fölvétel föltételeiről s az elhe- 
lyezkedésnél szem előtt tartandó eljárásról tájékoztat, Fölösleges 
is métléstöl tartózkodni óhajtván, iti e dologról többé nem szólok. 

VÉGE. 
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Haller János Gesta-Romanomm czimü müvének nyelve 

I. Évi jelentés . 

II. Tanulók névsora . 

IIL A tantárgyak vázlata 

IV. A tanárok heti működéséről 

V. Taneszközök évi gyarapodása 

VI. Aluinneum 

Vll. Évi események 

Vili, Érettségi vizsgálatok az 1903— 1904. iskolai évben 

IX. Tájékoztató az 1904-1905. iskolai évre . 

X. Használatba veendő iskolai könyvek 1904— 1905-ben 

XI. A szarvasi ág hitv. ev. elemi tanilóképzö és annak 

gyakorló iskolája áz 1903— 1904. iskolai évben 
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I. él II. oiatály 8si26Tonra tanulta : 

a) a testi élet' ismertetését, mint alapvető is- 
meretkört egyrészt az egéazségtanhoz, másrészt a neveléstanhoz, 
heti két órában. Kköayv,: dr. Baló József és ár. Hunzély Béla 
vezérfonala. Tanár : Benka. 

b) a földrajzot h;ti két órában. Magyarország földrajza 
Farkas Sándor kézikönyve alapján. Fizikai földrajz : a szárazföld, 
a tenger, a légkíír. Kézikönyv : Bflló-Miklós-féle Csillagászati és 
fizikai földrajz elemei, Tanár; Papszász. 

c)a történetet, heti 3 órában. Az ó-kor. A keleti né- 
pek története. A görögök. A rómaiak. A középkor. A középkori 
intézmények megalakulása és azok beomlása A középkori szellemi 
és anyagi műveltség. Kézikönyv : F^arkas Sándor : Egyetemes tör- 
- ténet I. kötet. Tanár : Papszász. 

d}a németet, heti 2 órában. Nyelvtani rész ; neveze- 
tesen főnév, melléknév és ejtegetésük. Fokozás. Számnév. Név- 
más. Ige és igeragozás. Határozók, elöljárók és indulatszók. Ha- 
vonként 2 írásbeli, dolgozat a tanultak alkalmazása czéljából. Ké- 
zikönyv: Hopvay Ede „Német nyelvtan" Tanár: Lévius. 

e) a hegediilést heti Tórában. Még pedig : 

Az első osztály tananyaga : A hegedű és részeinek 
ismertetése. Testállás. A hegedű hangolása tartása. Helyes 
vonővezetés. Gyakorlatok egy, majd 2—3—4 húron. Gyakorlatok 
egész, fél, negyed, nyolezad és tizenhatod hang- és szünetjegyek- 
kei. Skálák, Choralok. Kézikönyv ; Hubert K. „HegedUískola" I. 
füzete, 

A második osztály tananyaga : Ujj és csukló 
gyakorlatok, a vonó helyes vezetésére czélzó gyakorlatok. Skálák 
és 3-as hangzatok 2 nyolczadon belül, Choralök. kézikönyv : Hű- 
bér K. „Hegedüiskola" I. füzete. Tanár : Lévius 



III. oszt&ly. 

a) Ez osztálybeli képzősök a gymnas. VII. osztályával együt- 
tesen tanulták a vallást, a rajzot és tornáz ás t 
heti 2 — 2 órában. (Lásd III. c. VII. o. :} Külön szaktanulmány- 
ként tanulták és gyakorolták : 
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h) & magyart, heti 3 órában. Néyy : Tr 
lete ez. kézikönvve alapííin a szönokí művek és 
elmélete és történeti fejlődése. Meefeteifi olvasmái 
müvek emlékelése. Havonként írásbeli dolgozat. T 

c) a történetet, heti 2 órában. A keleti 
A KörögöW és rómaiak története. A népvándorlás. 
kereszles hadak kora. A középkori intézmények 1 
fedezések és a refrrmátio kora. A korlátlan király 
A franczia forradalom és császárság- A legújabb 
Kézikönyv : Dr, Ribáry-Varga „Viládörténete." Ta 

d)a számtant, heti 1 órában. Menny 
számsor. A liz^s számrendszer. A négy alapműve 
egész, tizedes és tört-száraokkal Oszthatósági vis 
mitás. Rövidített müveletek. Arányok és aránylato 
hármasszabály. A százalék számítás és alkalma2 
egy iskolai dolgozat. Tk: Gerevich-Orbók : S 
Hraskrt. 

e)a geometriát, heti 1 órában. Pl 
Horti Henrik: Rajzoló Geometria. Tanár: Hraskö. 

f) a fizikát, heti 2 órában. A termesze 
tünemény. A testeknek általános és sajátos tulajdi 
tek halmazállapota. A szilárd testek fajai, A szil 
gása és egyensúlya. A cseppfolyós és légnemű tes 
mozgástana. Hangtan. Fénytan részben. Tk : E 
Fizika. Tanár : Hraskó, 

g)a természetrajzot, heti 3 örá 
közet-földtan és chémia. Bevezetés. Éghető ásván 
ványok. Kökinézésü ásványok. Drágakövek. Fémféi 
ásványok tulajdonai. Kőzettan. Földtan. Szervi 
chemia. Tk : Róth Samu : Ásvány-közet- és Földi 
Tanár : Hraskó. 

h)a népiskola módszertanát. 
Az összes népiskolai tantárgyak tanításának módsz 
az egyes tantárgyak mai módszertani irodalmára t 
taneszközökre. Kézikönyv; Dr, Kiss Áron „A prot 
lástsnitás módszertana" és dr. Dittes-Gyertyánffy 
szertan.'*' Tanár : Margóesy. 

ij a zenét, nevezetesen zongorázást, hei 
összes dur és moll skálák harmad menetben. 4 n^ 
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rében, úgyszintén ezek domináns 4-es hanjízalai alapfekvésben 
és 3 megfordításban. Berlini „Etudes" I. és II. füzete. Kublan 
.Sonatinen" I. füzete. Tanár: Lévius. 

Az orgonálást, heti 1 órában. A „LeRatió '-játék gya- 
korlása előbb zongorán, utóbb orgonán az e czélra kÍYáIasz<ott 
elÖ- és utojátékok alapján. Kézikönyv : Eöveskuli „60 egyházi 
elCt- és utójáték. 

Az összhangzattant, heti 1 órában. Az eddig ta- 
nultak ismétlése. A hármas hangzat fekvései és megfordításai. 
Szűk, szétszórt szerkezet. Szólamvezetés. Tilos menetek. Az ural- 
gósra épitett négyes hangzat Adott basszus szólani összhangosi- 
tása. Számjelzés. Kézikönyv : Major J. Gyula „Összhangzattan" 
Tanáx.' Lévius. 



~ IV. osztály. 

a) ezen osztály növendékei a gymnas. Vili. osztályában a 
gymo. tanulókkal együtt tanulták és gyakorolták a vallást, 
a rajzot, a tornázást heti 2 — 2 órában. Ez utóbbi gya- 
korlati ügyesitésben ugy is kaptak irányítást: hogy a népes gymna- 
siumi osztályok egyes csapatait elötornázók gyanánt vezették s 
tanították is. (Láad III. c. Vili. o. :) 

b)a magyart, heti 3 órában. A magyar nemzeti iro- 
dalom történetének rövid ismertetése, az országos állapotok fel- 
tüntetésével, a kiválóbb írók életének bemutatásával s a jelesebb 
írók müveiből vett szemelvények olvastatásával. Kézikönyv : Dr. 
Szántó Kálmán ; a magyar nemzet irodalomtörténete. Havonként 
írásbeli dolgozat. Tanár; Papszász. 

c) a történetet, heti 2 órában. Magyarország törté- 
nelme, különös tekintettel az alkotmány és mívelődés fejlődésére. 
Kézikönyv : Mangold : Oknyomozó története. Tanár : Papszász. 

d)a számtant, heti 1 órában. Mennyiség, szám és 
számsor. A tizedes számrendszer. A négy alapmüvelet közönséges 
egész és tízes számokkal. Oszthatósági viszonyok. Közönséges 
törtek, időszámítás. Rövidített müveletek, Arányok és aránylatok. 
Egyszerű és összetett hármasszabály. A százalékszámítás és alkal- 
mazása. Kamatszámítás. Értékpapírok s azokkal való számitások. 
Kamatos-kamat számítás. Arányos osztás. Elegyítés számolás. 
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Lánezszabály. Arany és ezüst árukra vonatkozó számítások. Ha- 
vonként egy iskolai dolgozat. Tkönyv ; GerevieWOrbók : Számtan. 
Tanár : Hraskö. 

e) a geometriát, heti 1 órában Planímetria és Stereo- 
metria. Feladatok. Tankönyv : Ilorti Henrik : Rajzoló Geometria. 
I, és II. rész. Tanár: Hraskó. 

Q a fizikát, heti 2 órában. Fénytan. Hőtan. Mágnesség 
és elektromosság. Kozmográfia. Tkönyv : Bóbitá-Gerevich : Fizika. 
Tanár: Hraskó. 

g) a népiskola módszertanát, heti 2 órában. 
Az összes népiskolai tantárgyak tanításának módszere, tekintettel 
az egyes tantárgyak mai módszertani irodalmára és a szükséges 
taneszközökre. Az egyes tantárgyak [tanmódszerének megismerte- 
tése ntán elvonattak a tanitás általános szabályai, A rendtartás 
Kézikönyv: Dr. Kiss Áron: „A prot, népiskolai vallástanítás mód- 
szertana" és dr. Dittes-Gyertyánffy : „Népisk, módszertan". Tanár. 
Margócsy. 

h) a zenét, nevezetesen zongorázást beti 1 órában. 
Skála gyakorlatok folytatólag. Az uralgó négyes hangzatok éa azok 
megí'orditásai tört accordokban. Bövifett záradékok. Berlini : 
„Etudes". I 

az orgonálást, heti 1 órában. A pedáljáték gyakorlása 
Elö" és ulójálékok. Egyházi énekek közjátékokkal. Zárlatok Kézi- 
könyv • Chovan Zs. „Choralkönyve", Szügyi „Praeludiumgyűjte- 
ménye" és Rinck „Orgonaiskolája.'* 

Az Összhangzattant, heti 1 öróbao. Az uralgó né- 
gyes hangzatról. Annak megelőzése, feloldása. A négyes hangzat 
megfordítása Mellék négyes hangzatok. Szűkített négyes hangzat. 
Ötös hangzat. A négyes szólamu tétel fiSrfí, vegyes és nöi karra 
való alkalmazása. Kézikönyv : Major J. Gyula : „Összbangzatlan." 
Tanár : Levíus. 



A ZIl. éf IV. osztálybeliek egybevonva tanulták : 

a) A nevelés- és tanítás-történetét az első 
félévben heti 4 órában. Kkönyv : dr. Kiss Áron ezen czímű müve: 
Tanár : Benka. 

A második félévben az iskolaszervezettant heii 
4 órában dr. Haló József tankönyve szerint. Tanár : Benka. 
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b)a németet, heti 2 órában Monáaltání rész fordítási 
(tyakorlatokkal. Az olvasmányok alapján beszédgyakorlat. Havon- 
ként egy Írásbeli dolgozat. Kézikönyv : Albrecht J. „Német nyelv- 
tan" és Endrei Ákos: ..Német stilusgyakorlatok". Tanár : Lévius 

c)a hegedülést, beti 1 órában. Még pedig az el- 
ágazó képzettség arányában. 

.A tiarmadík osztály tananyaga : 

Ujjgyakorlatok és scalak folytatólaii. Trilla. Gyakorlatok a 
rilla alkalmazásával. Kcttí>s fo;;ások. Gbromatikus scala. Cho ra 
lok és világi dalok két szólamban. Kézikönyv: Huber K. „Hege- 
dű-iskola" 1. füzete. , 

A negyedik osztály tananyaga : 

A második és harmadik Fekvés. Skálák, tört hangzatok és 
gyakorlatok a második és harmadik fekvés megerósítésére. Két- 
szólamú dalok, kézikönyv : Huber K. : „Heg^düiskolall. füzete. 
Tanár ■ Levius. 



A tanitóképEÖ mind a négj otstálya együttesen ta- 
nulta s gyakorolta ; 

a) a kátéisraéi, heti 1 órában. A káté Ill-ifc részének 
módszeres feldolgozása ; a IV. osztálybeliek ismétlésül a káté I. 
és II ik részét is. Minta katechizá;zió Korén Pál kézikönyve. Taaár: 
Margócsy. 

b) az éneklést, heti 1 órában. Hangképző és hang- 
közképzési gyakorlatok (szolmízáczió^ Rythroikus gyakorlatok. Két- 
három-négy szólamu elögyakorlatok a karénekhez. Egyházi énekek 
éneklése : Néhány férfihangra irt ének begyakorlása. Mind a négy 
osztály tanulói ezenkívül hetenként kétszer részt vettek az ifjú- 
sági vegyeskap énektanulniányaiban. Kézikönyv : Bartalus J. Ének- 
tanítási vezérfonala", Abt F. „Gyakorlati énékiskolája" és Sztankó 
Béla ,, Énekiskolája." Tanár : Lénius. 



A népiskolai tanításra czélsó gyakorlati kiképséat 
nyertek : 

H. osztálybeliek a tanév második felében betűsorban 
fél-hetenként bejártak a gyakorló iskolába azon czélból, hogy mi- 
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előtt megkezdődnék a tanítás, megismerkedjenek az iskolai fegye- 
lemmel : gyakorolják magukat a gyermekek testi fejlődésének meg- 
figyelésében, a gyermeki lélek megismeréséban, az iskolai munka 
megfigyelésében a kapott utasítás szennt. E végbÖl a tanítás, meg- 
kezdése előtt fél órával előbb megjelentek az iskolában, a gyüle- 
kező gyermekeket fogadták, közlük a rendet és a fegyelmet fentar- 
tották s egyúttal végezlek a szükséges megfigyeléseket. Tapaszta- 
lataikról és megfigyeléseikről rendszeres dolgozatokban beszámoltak. 
E dolgozatokat minden vasárhap a gyakorló -iskola vezetőjének 
beadták, aki a dolgozatokat átnézvén, észrevéleit megtette s a 
következő héten figyelmeztette a növendékeket a megfigyelések 
helyes vagy helytelen voltára. 

III. osztálybeliek hetenként kétszer ; Hétfőn és 
Szerdán jártak be a gyakorló- iskolába. A tnnév első két hónap- 
jában megfigyelték az eljárást s hallgatták a tanüást. A látottak 
és hallottakról jegyzeteket készitettek. melyek alapján a megfigye- 
lésekről rendszeres dolgozatokban beszámoltak^ E dolgozatokat 
minden vasárnap a syakorló-iskola vezetőjének beadták, aki a 
dolgozatokat átnézvén, észrevételeit megtette s azokat minden 
szerdán délután, az e czélból tartott különórán, a növendékekkel 
közölte. — Novembertől félhetenkint betűsorban bejártak a gya- 
korló-iskolába, hogy a gyermekeket tanulmányozzák, magukat a 
rendtartásban, a fegyelmezésben és a gyermekekkel való bánás- 
ban gyakoroljak. Ezen látogatások oly módon történtek, mint a 
Il-ik osztálybelieknél. Deczember hóban pedig megkezdték a tani^ 
tást. A nem tanulók társuk tanításáról jegyzeteket vezettek s ezek 
alapján bírálati naplóba bírálatot készítettek. A tanítandó tételt a 
gyakorió-iskola vezetőjétől kapott utasítás szerint kidolgozták s 
átadták a gj'akorló-iskola vezetőjének, aki azt átnézve kijavította s 
esetleg az újból való kidolgozásra megadta a szükséges utasítást. 
A következő heti tanítások előkészítése és a megtartott tanítások 
megbiráiása minden szerdán délulán történt, első sorban az illető 
tanitó, ezután a többi növendékek s végül a gyakorló iskola ve- 
zetője részéről. A bírálatokról rendszeres jegyzőkönyvek vezettet- 
tek. Ezen osztály növendékei a tanév folyamán összesen 101-szer, 
tanítottak. 

IV. osztálybeliek hetenként háromszor : Kedden, Csü- 
törtökön és Szombaton jártak a gyakorló-iskolába. A tanév elsÖ 
kél hónapjában betűsorban félhetenként való'váltakoíással bejártak 
a gyakorló iskolába, hogy a gyermekeket tanulmányozzák, magú- 



— 172- 

kat a rendtartásban, a fegyelmezésben és a (fyermekekkel való 
bánásban gyakorolják. Ezen látogatások — s az azokról való beT 
számolások oly módon történtek, mint a lll-ik, ületvo ll-ik oszt 
tályiielieknél. — November hóban megkezdték a tanítást, kezdet- 
ben csak egy, később két, három, négy osztályt (volt képezett 
'Ill-ilt osztály is] egymás után más és más tárgygyal. A tanítások 
előkészítése, a tételek kidolgozása és a tanitás megbirálása oly 
módon történt mint a Ilí-ik osztályban. A következő heti tanítá- 
sok előkészítése és a nieglartott tanítások megbirálása míndeQ 
szombaton délután történt. A bírálatokról rendszeres jegyzököny- 
vek lettek felvéve. Ezen osztály növendékei a tanév folyamán 
összesen 170-szer tanítottak. 

A gyakorlati kiképzés tanára : Margócsy. 

^ A t&iiitó^Bpző ^ZBiielVéqyei. 

Mivel évtizedeken át a tanítóképző fecske-fészek gyanánt a 
szarvasi fögymnasium százados falátioz volt ragasztva s annak 
kíinyvtárait, természettani és természetrajzi gyűjteményeit, a torna 
fölszerelést, a rajzeszközöket, térképeket tanítási czélra használ- 
hatta, nem is volt szüksége arra, hogy különálló fölszerelésről gon- 
doskodjék. Legfeljebb a zenészeli tanitás ezéljából volt olyan, 
a milyen fölszerelése az intézetnek, 

• Ma azonban az intézet lehető önállósítása czélul tűzetvén 
ki, annak külön felszereléséről is gondoskodnunk kellene. 

Erre nézve az első lépés megtörtént akkor, midőn 1860-ban 
8 drb szárny-zongorát vásárolt az intézet s ezt időközben egy ki- 
sebb harmóniummal. majd egy Lhota-féle pedálharmóniummal és 
5 változatú kis orgonával gyarapította. 

Gyarapodott azóta a zeneműtár is. Nevezetesen az idén 
megvette Chovan Zsigmond chorál parhturáját 2 példányban (12 
kor.) és Bolza Alfons gróftól ajándékul kapott 557 zenemüvet 
mintegy 1138 korona értékben. 

Gyarapodott az intézet szakkönyvtára is, mely ez évben vé- 
tetett liülön kezelés alá s melyet a könyvkiadó vállalatok tan- 
könyvekkel s a Nagyni. ministérium az Osztrák és Magyar monar- 
chia képben és írásban ezimü ajándék müvével ís kitüntetet. Meg- 
kaptuk a Nm. minisztérium szívességéből a , Kimutatást" ís 1902- 
röl közoktatási állapotuokról. 

Teljes önállósítás esetén sürgős érdekűvé válik a tanító- 
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képző fölszerelésének minden irányú gyarapitása. Ma még ez an- 
nál kevésbé égetÖ kérdés, mert az elég jól fölszerelt fögymnasium 
niinden irányban támogatja a belőle kifejlő tanítóképző intézetet. 



ci)A tBnitóképzó-intszBt „Öql^épző^íiilB." 

A tanitóképzóbeli növendékek didaktikai és paedagogikai 
munkásságát fejlesztendő, a folyó iskolai évben is megalakult az 
„önképzőkör" Papszász Gyula tanár elnöklete alatt. 

A kör tisztviselői voltak : "főjegyző Czira Károly IV. é., al- 
jegyző : Gáspár István III. é., könyvtárosok : Bartolf Endre IV. é. 
és Wigand Henrik III. ó., pénztárnok; Tusjak György IV. é., el- 
lenőr : Kemény István ILI. é. A kör 45 taggal alakult meg, s 18 
rendes és márczíus 15-ének emlékére 1 diszülést tariott, a me- 
lyeken 19 önálló dolgozat, ugyanannyi birálat s 26 szavallat ke- 
rült napirendre, alkalmat szolgáltatván a birálgatásra, önálló gon- 
dolkodásra s az előadásbeli ügyesedésre. 

A kör járatta a Magyar Tanügy, Pestalozzi, Kis Tükör és 
Vasárnapi Újság ez. lapokat. Ezenkívül a könyviár a következő 
müvekkel szaporodott : Buesky Sándor tanító ur ajándéka : Alkot- 
mánytan, Fizika, Módszertani jegyzetek. Hit- és erkölcstan. Káté. 
Lélektan, Logiku, Lévius Ernő tanár ur ajándéka : Quo vadis ? 
2 kötetben. Czira Károly ajándéka : Czerny-féle zongora iskola 
H. füzete. Vasárnapi üjság 1896. évf. Molitorisz Béla ajándéka: 
Magyar Olvasókönyv, Kemény István ajándéka : A föld utolsó 
napjai. Vádlottak padján. Dobozy Jenő ajándéka : Kátsa czigány. 
Molnár Jenő ajándéka : Az idegenek bírtokszerzése. Az Összefér- 
hetetlenség. Vétel utján : Alpesi hangulat sextett ; Kék keringő, 
Drótos tót, A birkák, Bölcsödal ez. kották. Ezenkívül a kör egy 
könyvszekrényt szerzett be 14 Korona értékben, 

A kör vagyona : 

Múlt évi maradvány takiu-ékbetétben 10 K 28 fillér. 

Folyó évi bevétel .... . • ■ . . 97 K 92 „ 

összes bevétel : 198 K 20 „ 

kiadás: 57 K 16 „ 



Maradvány : 51 K 04 „ 
mely Össeg takarékpénztárban van elhelyezve. 

,,,. a. „Google 



H) A t&QÍtióI^Bpző Ösztöndíjasai és S^géljezeHjei. 

A tanitókópző rendelkezésére álló össtöndijak méltányló és 
serkentő elismeiésüt kapták: Bohus László és Demcaák István 
III. 0. tanulók a Mikolay Mihály-féle alapítványból 70— 7ü koro- 
nát ; Kószegi László Iíi. o. és Knyazovitz Mihály a Haviár Dani* 
féle alapból 42—42 koronát. 

Ezen kivül a tanutók segélyezője sok tanitóképzőbeli tanulót 
támogatott kisebb-nagyobb segélyösszegekkel. (Lásd az Értesitö 
VIL czikkét.) 

Nem csekély segítsége a tanítóképző növendékeinek az sem, 
hogy a közétkező ingyenes élvezetében részesül évente 10 ifju, 
ki magát arra érdemessé teszi s ezeken kívül a tandíjfizetés és 
alumneumi félingyenesség előnyében is többen részesülnek. 

A tornázásban kiváló ügyesebbek ezek mellett tornadijak- 
ban és kitüntetésekben is részesültek. (Lásd ezen Értesitö VII. 
czikkétj 

I- Záró tájél^aztBtás. 

A fentebb vázolt tanítási tervezet alapján (Lásd E) cimet) 
kellő korú és előképzettségű- végzett tanítványai az intézetnek 
most közvetetlenül évzártakor a képesitésí vizsgálathoz járulnak 
ha őket erre ugy az osztály vizsgálaton szerzett bizonyítványok 
mint az írásbeli vizsgálat sikeres megállása jogosítja. 

Ez évben 18 végzett tanulónk járul a tanitóképesitésihez 
melynek intézésénél bennünket a Nm, Vallás- és közoktatási Mí- 
nistcrium által kiadott Tanitóképesitési vizsgálat szabályzata irá- 
nyit. E vizsgálatok a felekezeti főhatóságnak, vagy megbízottjának 
jelenlétében és a közoktatási minisztériumi kiküldöttének ellenőr- 
zése mellett folynak le. Tíinítói oklevéllel kilépő növendékeink fő- 
leg a felekezeti iskolákban, de a tanitóhiány miatt a községi és 
állami iskolákban is nyernek alkalmazást s a kir. tanfelügyelő ur- 
nák s körltilkész uraknak jelentései szerint helyt áüauak. 

A tanítóképző kötelékébe belépni óhajtók vegyék tekintetbe 
ez évi értesitö IX. czikkét, mely a fölvétel föltételeiről s az elhe- 
lyezkedésnél szem előtt tartandó eljárásról tájékoztat. Fölösleges 
isniétiéstöl tartózkodni óhajtván, itt e dologról többé nem szólok. 
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